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تـقـــديـم:

دمج  في  ب�أخر  �أو  ب�شكل  ي�اسهم  �أن  �ش�أنه  من  ما  كل  تقديم  �إلى  اليوم  العالم  يت�اسرع 

تعيق  قد  التي  الحواجز  كافة  �إزالة  خلال  من  وذلك  بالمجتمع  الإعاقة  ذوي  الأ�شخا�ص 

اندماجهم 

ولل�صم حواجز عدة منعتهم من هذا لااندماج في المجتمع ولا�سيما من حيث )اللغة( - 

)لغة الإ�شارة( التي تعتبر ج�سر التوا�صل ولااندماج مع المجتمع

التخ�ص�اصت حيث ظلت  الباحثين في مختلف  منه جل  ينهل  الذي  المعين  فاللغة هي 

اللغة  تعتبر  الإ�شارة  لغة  ولأن  الحقائق،  من  كثير  �إلى  الو�صول  في  عليها  المعتمد  الركيزة 

لااولى لفئة ال�صم كان من واجبنا ت�شجيع البحث العلمي في هذه اللغة و�سبر �أغوارها ونقل 

مناهج وقواعد هذه اللغة �إلى اللغة العربية ليت�سنى لجميع الكوادر العاملة في هذا المجال 

فهم مكوناتها وقواعدها لتحقيق توا�صل �أمثل.

وانطلاقا من �سيا�سة المجل�س الأعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة في رعاية  البرامج والم�شاريع التي 

ب�شكل خا�ص، كنا قد  ال�صم  فئة  ب�شكل عام  ومن  الإعاقة  الأ�شخا�ص ذوي  بفئة  ترتقي 

بين  اللغوي  الحاجز  ب�سبب  وال�اسمعين  ال�صم  بين  الثقافية  الهوة  حجم  وتلم�سنا  �أدركنا 

الطرفين. لذلك كان لزاماً علينا تطوير �أ�اسليب التوا�صل ومن �ضمنها لغة الإ�شارة. وفي هذا 

الإطار فقد تم  �إنجاز وطباعة القامو�س العربي الموحد الجزء الثاني وب�إجماع عربي وبرعاية 

من جامعة الدول العربية. 

وبطريقة  انت�شاره  على  المجل�س  حر�ص  بل  القامو�س  طباعة  على  الأمر  يقت�صر  ولم 

ع�صرية تواكب التقدم التكنولوجي. �إذ تم و�ضع لغة الإ�شارة العربية الموحدة على قر�ص 

DVD بال�صورة وال�صوت والحركة وبثلاث لغات: العربية ولاانجليزية والفرن�سية. و�أ�صبح 

ب�إمكان ال�صم والمهتمين ب�ش�ؤونهم  والعاملين معهم في جميع �أنحاء العالم الإطلاع على لغة 

الإ�شارة العربية الموحدة 
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كما د�أب المجل�س الأعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة على ت�شجيع البحث العلمي وتوخي المو�ضوعية 

المن�شودة التي تهيء المناخ العلمي المنا�سب، وت�شجيع الباحثين على العطاء والإبداع.

ويعتبر هذا الإ�صدار �ضمن �سل�سلة من البرامج التي اعتمدها المجل�س الأعلى ل�ش�ؤون 

والتثبيت  التقنين  لمرحلة  لن�صل  بعملنا  نرتقي  اليوم  نحن  وها  ال�صم،  لغة  لتطوير  الأ�سرة 

وو�ضع الأ�س�س والقواعد العلمية للو�صول بهذه اللغة �إلى م�اصف اللغات العالمية، ون�أمل 

الكتاب الأهداف المتوخاة منه و�أن يكون نقلة نوعية في عالم لغة الإ�شارة  �أن يحقق هذا 

نظراً  العربية  المكتبة  �إلى  ين�اضف  يكون مرجعاً  �أن  ن�أمل  �أننا  الموحدة كما  العربية  القطرية 

للنق�ص الحاد في هذا المجال، متطلعين في ذات الوقت �أن يكون نواة لانطلاقة �أعمال �أخرى 

تثري وت�ضيف.

ولكل الذين عملوا لهم منى خال�ص التحية والتقدير على جهودهم المتميزة في �إعداد 

كتاب قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة.

والله ولي التوفيق

عبد الله بن نا�صر �آل خليفة 

الأمين العام للمجل�س الأعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة
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كلمة الم�ؤلِفِين:

الحمد لله الذي خلق ال�سماوات والأر�ض، وجعل الظلمات والنور،خلق الإن�اسن من 

ونفخ  بيديه  بخلقه  للب�شر   �أباً  �آدم  �شرف  معين،  ماء  من  �سلالة  من  ف�سله  جعله  ثم  طين 

اح�سن  اجمل �صورة وخلقهم في  الأرحام في  ف�صورهم في  ذريته  فيه من روحه، وكرم 

تقويم ورزقهم من الطيبات وف�ضلهم على الكثير من المخلوقات وزودهم بالعقل ليعرفوه 

و�أمدهم بالنعم ليذكروه وي�شكروه. 

ا�ستجابة للحاجة الملحة في تقنين وتثبيت قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة، 

والتي هي بالأ�صل موجودة وي�ستخدمها ال�صم خلال توا�صلهم، قمنا بدرا�سة هذه اللغة من 

خلال مراقبتهم ومعاي�شتنا اليومية لهم والتوا�صل معهم، متوخين تحقيق الأهداف التالية:

• الت�أثير على المهتمين ودفعهم �إلى م�اسءلة اللغة الإ�شارية ا�ستقبلًاا من حيث م�ضمون 
ادائها وقدرتها التوا�صلية.

• الدفع بالباحثين �إلى الإ�ستزادة، وتعميق البحث في ق�اضيا وا�شكلاات هذه اللغة.
اللغة. لهذه  والت�أ�سي�س  • الت�أ�صيل 

ق�اضياها. من  بع�ضٍ  ومواءمة  والمكتوبة  المنطوقة  بلغتنا  اللغة  هذه  • مقارنة 
قواعد  و�ضع  ا�ستطاعت  �أنها  نجد  المجال  هذا  في  المتقدمة  الدول  لتجارب  وبالرجوع 

ومعايير لغوية تحتكم اليها  لغة الإ�شارة في بلدانهم مما �اسعد الكوادر التعليمية في فهم �آلية 

التعليم  ابتكار و�اسئل  الذهنية ومكنهم من  ال�صور  التحليل وقراءة  ال�صم، وكيفية  تفكير 

لغة  قواعد  فهم  على  بالأ�اس�س  الثقافة” والمعتمدة  ثنائي  اللغة  “ثنائي  منهج  على  المبنية 

الإ�شارة .

ولأن لغة الإ�شارة العربية الموحدة �أ�صبحت لغة ال�صم في قطر، فكان لابد لنا من درا�ستها 

التطور و�إمكانية الإ�شتقاق، ونقلها من مفهوم  والبحث عن قواعدها وتثبيتها لنكفل لها 
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المعاني والمفهوم، لهذا  الرموز وتحديد  التجريدي بدقة  الو�صف  �إلى  الو�صفي  الإ�صطلاع 

تولدت الحاجة لمثل هذا التوثيق وفق معايير و�ضوابط مقننة. 

ولحر�صنا على م�صداقية العمل وتوثيقه تم الأ�ستعانه بخبرات عربية م�شهود لها بالكفاءة 

والمهنية، لتحكيم هذا الكتاب من خلال نظرة متخ�ص�صة في علم اللغات الم�ؤ�شرة.  

يعتبر هذا الكتاب مقدمة لعلم جديد في المنطقة العربية ون�أمل �أن يكون ما جاء فيه قد 

جانب ال�صواب و�إذا كان بع�اًض منه قد جانبه الخط�أ فهو غير مق�صود ونعتبره اجتهاداً، �إذ لا 

ندعي الكمال فالكمال لله وحده ونتمنى �أن يكون هذا العمل نواه لأعمال �أخرى قادمة 

تعين الباحثين في هذا المجال للأبداع والتطوير.

الله الموفق

�سمير �سمرين         محمدالبنعلي
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�ساهم في هذا الكتاب:

المجل�س الأعلى ل��شؤون الأ�سرة

�إدارة ذوي لااحتياجات الخا�صة

• محمد عبد الرحمن ال�سيد - مدير �إدارة ذوي لااحتياجات الخا�صة
• نور المن�صوري - �أخ�اصئية برامج - �إدارة ذوي الإحتياجات الخا�صة

لجنة التحكيم وت�شكلت من :

• د. طارق الري�س - وكيل كلية التربية، جامعة الملك �سعود، رئي�اًس
• ناجي زكارنه - خبير لغة الإ�شارة، قناة الجزيرة

• لطيفة �سكناز - خبيرة �إعاقة �سمعية، تون�س )�صم(
• علي عبيد ال�سناري - رئي�س مجل�س الإدارة مركز ال�صم القطري )�صم(

• فريدة محمد - ع�ضو مجل�س �إدارة مركز ال�صم القطري )�صم(

التدقيق اللغوي :

• د. الناجي الأمجد
ت�صميم الجرافيك ومعالجة ال�صور:

• �سهيل جلاوي
• زيدون قحطان الجبوري
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م�صطلحات الكتاب:

• اللغة الم�ؤ�شرة )لغة الإ�شارة(: هي اللغة الطبيعية لل�صم وتعتبر اللغة الأم 
التعبير وحركات الج�سم لتج�سد معاني  �أو بيد واحدة بم�اصحبة  اليدين  لهم، ت�ؤدى بكلتا 

قواعد  وتوا�صل تحكمها  ات�اصل  و�سيلة  وهي  معينة،  دلالة  ذات  والم�صطلحات  للكلمات 

ومعايير �إ�شارية . )42(    

• ال�صم : تلك الفئة من الأ�شخا�ص التي تعاني من �ضعف في ال�سمع وتنق�سم م�ستوياته 
�إلى عجز �سمعي ب�سيط متو�سط و�شديد. وهناك فئة تمنعهم �إ�اصبتهم من اكت�اسب المعلومات 

فالقدرة  ال�سمع  �أما �ضعاف  ال�شديد.  ال�صمم  ال�سمع وخ�صو�اًص  اللغوية عن طريق حا�سة 

ال�سمع  حا�سة  طريق  عن  اللغوية  المعلومات  اكت�اسب  من  تمكنهم  لديهم  المتبقية  ال�سمعية 

)22(
 

با�ستخدام المعينات ال�سمعية، وقد تحدث لاا�اصبة نتيجة لعوامل وراثية ومكت�سبة.

�أن يقوم المترجم بترجمة ما يقوله الأ�صم وتحويل  : هي  المنظورة  الترجمة   •
يتم  مرئية  رموز  لإنها  المنظورة  بالترجمة  و�سميت  منطوق،  كلام  �إلى  الإ�شارية  الرموز 

ترجمتها للغة المنطوقة.* ) تعريف �إجرائي(

• ثلاثي الأبعاد: ا�ستخدام الحيز ب�أبعاده المتعددة خلال الأداء الإ�شاري لأداء ح�اسبات 
فراغية بهدف �إظهار المنظور الطولي، والعر�ضي، والعمق والإتجاهات ) �أمام، خلف، يمين، 

الح�سية  الأبعاد  با�ستخدام  الفكرة  �إي�اصل  بهدف  م�شهد،  �أو  �شكل  لتو�ضيح  ي�اسر(، وذلك 

والمادية.* ) تعريف �إجرائي(

ا�صطلاح مجازي يق�صد به الرمز الإ�شاري �أو ما يعرف بالم�صطلح  �إ�شاري:  • لفظ 
الإ�شاري والذي يت�شكل من خلال �أيدي م�ستخدمي اللغة الم�ؤ�شرة.* ) تعريف �إجرائي(

بمثابة  لتكون  بها  ال�شخ�ص  ترميز  يتم  التي  الفارقة  العلامة  ا�شاري : وهو  ا�سم   •
العلامة الدالة عليه، وعادة ما ت�ستخدم فقط عند ال�صم.* ) تعريف �إجرائي(
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الإيماءات  �شفوية عن طريق  ب�صورة غير  الأفراد  بين  التوا�صل  :  وهي  الإيماء   •
والرموز المح�سو�سة والظاهرة على بع�ض �أع�اضء الج�سم.* )تعريف �إجرائي(.

الم�ؤ�شرة: وهي الأ�س�س وال�ضوابط المنظمة لها، وطرق و�أ�اسليب  اللغة  • قواعد 
ا�ستخدامها في المواقف اللغوية المختلفة.* )تعريف �إجرائي(.

عليها  اتفق  التي  الم�ؤ�شرة  اللغة  هي  الموحدة:  العربية  القطرية  الإ�شارة   •
ال�صم العرب والعاملون معهم من خلال العديد من ور�ش العمل، �إذ �أ�صبحت هذه اللغة 

هي لغة ال�صم الم�ستخدمة في قطر.* )تعريف �إجرائي(.

�سواء  المنطوقة،  اللغة  ا�شاري لكل كلمة من كلمات  تقديم رمز   : ت�أ�شير اللغة   •
م�سموعة �أو مكتوبة، بالإ�ستعانة بكافة مكونات التوا�صل )الأبجدية الإ�شارية وقرائة ال�شفاه، 

لغة الإ�شارة ولغة الج�سد( وهو ما يعرف بالعربية الم�ؤ�شرة �أو ت�أ�شير اللغة، ك�أن ت�ضع الهجاء 

الأ�صبعي لحرف الياء بنهاية الرمز الإ�شاري لقطر لت�صبح قطري، �أو الهجاء الإ�صبعي للتاء 

المربوطة لت�صبح قطرية.* ) تعريف �إجرائي(

: عبارة عن ا�شكال مختلفة يتم ت�شكيلها با�اصبع اليد ، ممثلة  اليدوية  • الابجدية 
لعدد الحروف الهجائية في اللغة المنطوقة.* ) تعريف �إجرائي(

باللغة  حرف  لكل  �أن  وهو  الأ�صبعية(:  )التهجئة  الإ�صبعي  الهجاء   •
المنطوقة �شكل ب�إ�صبع اليد.. تجتمع هذه الأ�شكال لتكوين كلمة مرئية تكتب بالفراغ �أمام 

الج�سم.* ) تعريف �إجرائي(.   
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x 

دليل الأ�سهم:
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الف�صل الأول

1- التوا�صل الان�ساني “ لغة وفكر”

17المقدمة 1-1

19اللغة  ووظائفها 2-1

20اللغة والفكر1-2-1

21�أيهما ا�سبق: اللغة �أم الفكر ؟2-2-1

22هل يمكن �أن نفكر بدون لغة ؟3-2-1

4-2-1
هل ت�شكل اللغات المختلفة طرق تفكير 

المتحدثين بها ؟
23

25الإدراك والتوا�صل5-2-1

26�آلية تفكير الأ�صم3-1

26التفكير والتحليل عند ال�صم1-3-1

28الأ�صم ) ثنائي اللغة ثنائي الثقافة(2-3-1

3-3-1
ال�صور الذهنية ودورها في ت�شكيل الثقافة 

اللغوية لدى الفرد
30

33كيف تت�شكل ال�صور الذهنية عند ال�صم4-3-1





17	 قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة

1-1   مقدمة :

اللغة ككائن حي، تتحرك وتموج وت�ضطرب، وتحيا وت�ستخدم وتتغير وتموت، ك�ش�أن 

تغيرها  من  لابد  بل  الخلود،  دائرة  في  الدين  ثبوت  اللغة  تثبت  �أن  يمكن  ولا  الأحياء، 

وتطورها.

وتعتبر اللغة �أهم عنا�صر التوا�صل في المجتمع، التي يتوارثها الأجيال تباعاً، وكل تطور 

فتلاحقه،  اللغة،  في  مظاهرة  تبدو  ح�اضري..  �أو  بيئي،  �أو  اجتماعي،  �أو  عقلي  �أو  نف�سي 

وتت�شكل معه تطوراً وتغييراً و�أثراً وت�أثيراً، ولا تعتبر اللغة - لغة - �إلا بعتبارها �أداة للإت�اصل 

�إلى م�صب،  �أ�صل، وتجري في روافد  والتوا�صل بين الأفراد والجماعات، واللغة تنبع من 

وتت�شعب بها المجاري والروافد، وكلما بعدت عن نقطة لاانطلاق ازداد التغير والتباين.

تلك  �أبناء  يعرفه  �أ�صواتها  من  بين عدد  م�شتركة  �أ�اس�سية  عنا�صر  لغة  لكل  �أن  ومعلوم 

اللغة �إلا �أن لكل �إن�اسن �صفاته المميزة في النطق وفي المح�صلة تعتبر اللغة الو�سيلة للات�اصل 

والتوا�صل وج�سراً لنقل العلوم والمعرفة.

ولغة الإ�شارة �ش�أنها بذلك �ش�أن كافة اللغات الإن�اسنية والتي تعتبر و�سيلة الإت�اصل الأولى 

ثقافتهم  بذلك  و�أفكارهم مج�سدين  حاجاتهم  عن  من خلالها  يعبرون  ال�سمع،  لفاقدي 

اللغوية الخا�صة والتي تعتمد بالأ�اس�س على الألفاظ المرئية )رموز �إ�شارية(، والتي لها معاني 

ودلالات معروفة لذا ال�صم.

الكتاب كمحاولة  �إذ جاء هذا  العربية،  نادراً في منطقتنا  الم�ؤ�شرة  اللغة  البحث في  يعتبر 

جادة ل�سبر �أغوارها، والبحث في �أعماقها بهدف الإرتقاء بها و�إتاحة الفر�صة لغير العارفين 

بها التعرف عليها عن كثب.
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1-2    اللغة ووظائفها :

اللغة ظاهرة تميز الإن�اسن عن الكائنات الأخرى، وقد اخت�ص بها، ف�أتاحت له �أن يكون 

المجتمع وان يقيم الح�اضرة، لذا فاللغة والمجتمع والح�اضرة ظواهر متداخلة متكاملة. لقد 

�أثار كثير من المفكرين على مدى القرون ق�ضية �أولية اللغة �أم المجتمع �أم الح�اضرة؟ وطرحوا 

اي�اًض ق�ضية اللغة والفكر �أيهما �سبق الآخر،وهذه الجدلية ي�صعب الو�صول لحلها. )40(.

 لذا نرى تلازم اللغة مع فكر الإن�اسن و�ضرورة اللغة لقيام المجتمع، و�ضرورة وجود 

مجتمع �إن�اسني يتعاون على �إقامة الح�اضرة. ف�إذا كان الفكر لا يمكن وجوده دون لغة، فاللغة 

لا يمكن فهمها، �إلا من خلال ارتباطها بالفكر، وكل محاولة للتعامل مع اللغة دون ربطها 

بالفكر، تبوء بالف�شل،فلي�ست اللغة ر�اًص لألفاظ، ولا جمعاً لمفردات دون وعي.

فاللغة قديمة قدم المجتمع الإن�اسني، ولكن كتابتها ظاهرة حديثة ن�سبياً، وهناك �شعوب 

كثيرة لم تدون لغتها �إلا في ال�سنوات الأخيرة, وكثير من �أبناء هذه ال�شعوب �أميون، وبع�ضهم 

لا يت�صور �أن تلك العبارات التي ينطق بها يمكن �أن تدون، فاللغة توجد، �سواء كتبت �أم 

لم تكتب، فالإن�اسن يحتاج اللغة في حياته اليومية، ولكن تدوين اللغة لا ي�أتي عادة �إلا في 

مراحل من الرقي الح�اضري. )40(.

وتو�ضح التعريفات الحديثة للغة �أولًا وقبل كل �شيء �أن اللغة نظام من الرموز ومعنى 

هذا �أن اللغة تتكون من مجموعة من الرموز تكون نظاماً متكاملًا، والإن�اسن وحده يتعامل 

فالأ�صوات  معقداً.  مركباً  نظاماً  تكوّن  ولكنها  الرموز  من  عدد  على  تقوم  التي  باللغة 

التي ت�صدر عن اع�اضء النطق عند الإن�اسن محدودة ن�سبياً، واللغات ت�شترك في كثير من 

الأ�صوات، و�أكثر اللغات الإن�اسنية تقوم على عدد من الأ�صوات لا يقل عن �أربعين �صوتاً، 

ولكن هذه الأ�صوات المحدودة تتخذ �أن�اسقاً كثيرة فتكون �آلاف الكلمات في اللغة الواحدة، 

وتتخذ هذه الكلمات عدة ترتيبات متعارف عليها في البيئة اللغوية فتكون ملايين الجمل، 

وتعبر بذلك عن الح�اضرة الإن�اسنية والفكر الإن�اسني.
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في  بمدلولها  تربطها  طبيعية  قيمة  تحمل  لا  اللغوية  الرموز  �أن  �إلى  هنا  الإ�شارة  وتجدر 

الواقع الخارجي فلي�ست هناك �أي علاقة بين كلمة “ح�اصن” ومكونات ج�سم الح�اصن. 

والعلاقة كامنة فقط عند الجماعة الإن�اسنية التي ا�صطلحت على ا�ستخدام هذه الكلمة ا�سماً 

لذلك الحيوان. ومعنى هذا �أن قيمة هذه الرموز اللغوية تقوم على العرف �أي تقوم على 

ذلك الإتفاق الكائن بين الأطراف التي ت�ستخدمها في التعامل. ولذا فالرّموز اللغوية و�اسئل 

هذه  ترجمة  على  اتفاق  هناك  �أخرى  وبعبارة  الواحدة،  اللغوية  الجماعة  �إطار  في  ات�اصل 

الرموز في العقل �إلى دلالتها التي يعنيها المتحدث )المر�سل( فيفهمها الم�ستقبل. )40(

وتخ�ضع  فيه،  يعي�ش  الذي  المحيط  من  الإن�اسن  يكت�سبها  �إجتماعية  ظاهرة  فاللغة  �إذاً 

لل�شروط التي يعي�شها المجتمع الإن�اسني، وتنمو وتن�شط بداخله، وهي �أداة الإت�اصل والتفاهم 

بين النا�س لتحقيق �أغرا�ض اجتماعية.وقد تمتد الآثار لااجتماعية للغة بحيث ت�شمل لاادب 

�أو ال�شعر، وكل المظاهر الح�اضرية الأخرى.

1-2-1   اللغة والفكر

ف ابن �سيده اللغة ب�أنها “�أ�صوات يعبر بها كل قوم عن �أغرا�ضهم”  �أ – اللغة : عرَّ

وقـال غير ابن �سيده �إن اللغة هي الكلام الم�صطلح عليه بين كل قبيل. )7(

فها ب�أنها نظام �صوتي �أ�اس�اس يتكون من رموز ا�صطلاحية   �أما علم اللغة الحديث فيعرِّ

ي�ستعمله �أفراد جماعة ما لتبادل الأفكار والم�شاعر. )38(.

كما �أن للغة وظائف �أخرى غير نقل الأفكار والم�شاعر �أو تبادلها )الوظيفة لاات�اصلية( 

ومن بينها - �أو لعل من �أهمها - ا�ستخدامها في التفكير )الوظيفة الذهنية(.

 وقد يكون من المنا�سب هنا �أن ن�شير �إلى ما يعرف با�سم “لغة التفكير” وهي اللغة التي 

يفكر بها ال�شخ�ص حين يكون وحيدا مع نف�سه ودون �أن يخاطب �أحدا، ولي�س �ضروريا �أن 

تتطابق لغة التفكير لدى ال�شخ�ص مع لغته الأولى. فقد تكون اللغة الأولى ل�شخ�ص ما هي 

العربية، ولكنه يفكر بالإنجليزية ب�سبب هيمنة هذه اللغة لديه �أو لأنه عا�ش مدة طويلة بين 

�أهلها �أو لأنه تلقى معظم تعليمه بوا�سطتها. )38(.
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ب – الفكر : يعَُرِّف )المعجم الو�سيط( ال�اصدر عن مجمع اللغة العربية بالقاهرة “الفكر” 

ب�أنه “�إعمال العقل في المعلوم للو�صول �إلى معرفة مجهول”. بينما يعَُرِّف “التفكير” ب�أنه 

ي�شير  ما  التعريفين  هذين  في  كان  وربما  حلها”.  �إلى  للتو�صل  م�شكلة  في  العقل  “�إعمال 
رَ”  �إلى �أن “الفكر” �أعم و�أ�شمل من “التفكير”. كما ي�شير المعجم نف�سه �إلى الفعل “فَكَّ

باعتباره مبالغة في “فَكَرَ”، ويذكر �أنه �أ�شيع في لاا�ستعمال من “فَكَرَ”. )7(

1-2-2    �أيهما �أ�سبق : اللغة �أم الفكر ؟

اختلف علماء النف�س في الإجابة عن هذا ال��سؤال. فيرى بع�ضهم – مثل جلبرت رايل 

عال.  ب�صوت  الكلام  الإن�اسن  تعلم  ي�سبقه  �أن  من  لابد  التفكير  Gilbert Ryle – �أن 

مرحلة لاحقة  يتعلم في  �أن  قبل  �أولًا  اللغة  يكت�سب  الطفل  ب�أن  ر�أيه  وي�ستدل على �صحة 

التفكير مع نف�سه. )3(.

الذهني  النمو  �أن   Jean Piaget بياجيه  النف�س جين  مثل عالم  �آخرون  يرى  في حين 

للطفل يتقدم م�ستقلا، وب�صفة عامة يتبعه النمو اللغوي. )53(.

 ويو�ضح بياجيه �أنه ي�ستحيل على الأطفال فهم التعبير اللفظي قبل �أن يتمكنوا من �إتقان 

المفهوم الأ�اس�سي الذي يقوم عليه هذا التعبير، بمعنى �أنهم لا يفهمون عبارات �أو كلمات 

مثل “الأ�سبوع القادم” و “مال” و “الموت”. )15(

كفعاليتين  يبد�آن  واللغة  التفكير  �أن  فيرى   Vygotsky فيجوت�سك  النف�س  عالم  �أما 

لغة.  ي�شبه تفكير الحيوان لأنه يحدث بدون  ال�سن  الأطفال �صغار  منف�صلتين، و�أن تفكير 

ومن الأمثلة على ذلك الطفل الذي لم يتعلم الكلام بعد والذي يحل م�شكلات ب�سيطة 

مثل تناول الأ�شياء وفتح الأبواب )�أي تفكير بدون كلام(. )15(

ومن ناحية �أخرى، ف�إن �أ�صوات المناغاة )الت�أت�أة( عند الطفل هي كلام بدون تفكير موجه 

نحو تلبية �أغرا�ض اجتماعية مثل جذب لاانتباه �إليهم، وجلب ال�سرور للكبار ) �أي كلام 

بدون تفكير(.
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�أما النقطة الحرجة في علاقة التفكير باللغة فتحدث عندما يبلغ الطفل حوالي ال�سنتين 

التي  اللغة  اللغة ومنحنى  ي�سبق  الذي  التفكير  منحنى  �أن  العمر نجد  ففي هذا  من عمره. 

ت�سبق التفكير يلتقيان ويترابطان لكي يبد�أ نوع جديد من ال�سلوك ي�صبح فيه التفكير لفظيا 

عنده  “اللغة”  و  “التفكير”  يظل  الذي  للحيوان  يحدث  لا  )وهذا  معقولا.  والكلام 

نظامين م�ستقلين. )36(.

1-2-3    هل يمكن �أن نفكر بدون لغة ؟

مثلما انق�سم العلماء في الإجابة عن �أيهما ي�سبق الآخر : اللغة �أم الفكر، نجد �أنهم انق�سموا 

�أي�اض حول الإجابة عن هذا ال��سؤال �إلى فريقين، لكل منهما حججه وبراهينه. الفريق الأول 

يمثله �أفلاطون Plato من القدماء، والعالم الأمريكي جون وات�سون John Watson من 

المحدثين. ويرى هذا الفريق �أن التفكير يتم في لغة �اصمتة ب�ألفاظها وتراكيبها كما لو كان 

الإن�اسن يحاور �شخ�اص �آخر. )15(  وهذا يعني �أن اكت�اسب الإن�اسن للغة �شرط لقدرته على 

التفكير.

اللغة لي�س  �أن اكت�اسب  ف�إنه يرى  العالم هوت�سينو فندلر  الفريق الآخر والذي يمثله  �أما 

قادر على  الأبكم  الأ�صم  ال�شخ�ص  ب�أن  ويدلل على هذا  التفكير.  �شرطا حتميا لحدوث 

التفكير لأنه ي�شعر بما حوله ويتخذ قرارات وقد يغير ر�أيه، وهو يقوم بهذا كله بالرغم من 

�أنه لا يعرف كلمة واحدة من اللغة، ولم ي�سمع لفظة واحدة منذ ولادته، ف�ضلا عن النطق 

بها. وي�ضرب فندلر مثلا بالأمريكية هيلين كيلر Helen Keller ال�صماء البكماء العمياء 

البكالوريو�س  القراءة والكتابة وح�صلت على  �أن تتعلم  ا�ستطاعت بم�اسعدة مربيتها  التي 

وعملت محا�ضرة وباحثة وكاتبة. )3(.

وي�شير فيرث Firth في كتابه )التفكير بدون لغة : الدلالات النف�سية لل�صمم( ال�اصدر 

�أن الأطفال ال�صم لا يختلفون اختلافا كبيرا عن الأطفال العاديين في  )�سنة 1966م( �إلى 

�أدائهم الذهني، و�أن نموهم الذهني يتبع في كلتا الحالتين المراحل الأ�اس�سية نف�سها، بالرغم 

من �أنه في بع�ض الحلاات قد يكون معدل النمو �أبط�أ بالن�سبة لل�صم، ولكن من المحتمل �أن 
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هذا البطء قد يرجع لي�س �إلى نق�ص اللغة بقدر ما يرجع �إلى نق�ص عام في الخبرة �إزاء نوع 

نتائج  �إلى  تو�صل فيرث  ال�صم، وقد  الأطفال  فيها كثير من  ينمو  التي  الظروف  �أو  البيئة 

م�شابهة فيما يتعلق بال�صم البالغين. )3(

وي�شير اللغوي الأمريكي لانجاكار Langacker �إلى �أن �أنواعا معينة من الفكر يمكن �أن 

تحدث م�ستقلة تماما عن اللغة. ومن الأدلة على ذلك الرغبة في التعبير عن فكرة ما مع عدم 

القدرة على �صوغها في كلمات. )وي�شبه هذا محاولتنا تذكر ا�سم �شخ�ص نعرفه(. فلو كان 

التفكير م�ستحيلا بدون لغة لما ظهرت هذه الم�شكلة �أبدا، وقد تحدث م�شكلة عك�سية عندما 

يبد�أ الإن�اسن في الكلام قبل �أن يفكر، وما قد ي�سببه ذلك من �إح�اس�س مزعج( )15(

�أن هناك فترة من  الإبداعي، من  قاله علماء وفنانون كبار عن فكرهم  وي�ؤيد هذا ما 

المبدع �صعوبة هائلة في  يواجه  بعدها  يتبعها حل مفاجئ،  �أو م�شكلة،  “الح�اضنة” لفكرة 
“كلمات  �إن   Albert Einstein �أين�شتاين  �ألبرت  يقول  تفكيره في كلمات.  نتائج  و�ضع 

اللغة، كما هي مكتوبة �أو منطوقة، لا يبدو �أنها تقوم ب�أي دور في �آلية التفكير الخا�صة بي”. 

ويتحدث عن علامات �أو �إ�شارات معينة و�صور وا�ضحة �أو غير وا�ضحة يمكن فيما بعد 

�أنه  المو�سيقيين  بع�ض  يذكر  )كما  تفكيره.  عنا�صر  بو�صفها  بينها  والربط  �صياغتها  �إعادة 

يعزفوها على  �أن  قبل  بت�أليفها، وذك  يقومون  التي  المو�سيقى  “لاا�ستماع” �إلى  ب�إمكانهم 

�أن نطلق على هذا  الورق. ويمكننا  يكتبوها على  �أن  بـل وقبل  المو�سيقية،  الآلات  �إحدى 

النوع من الن�شاط الذهني تفكيرا غير لغوي �أو قبل لغوي. ولعل هذا النوع من التفكير هو 

الذي مكنَّ المو�سيقى بيتهوفن من لاا�ستمرار في الت�أليف المو�سيقي بعد �إ�اصبته بال�صمم في 

�أواخر حياته. )56(

1-2-4   هل ت�شكل اللغات المختلفة طرق تفكير المتحدثين بها ؟

ما هي العلاقة بين التفكير واللغة، �أو بالأحرى بين طريقة التفكير �أو �أ�سلوبه وبنية اللغة 

الأم للمتحدث؟ وبمعنى �آخر : هل المتحدثون بلغات مختلفة يفكرون بطرق مختلفة ؟
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يرى بع�ض العلماء مثل �اسبير Sapir، وورف Whorf �أن لغتنا تحدد الطريقة التي نفكر 

بها ، و�أن اللغات التي يتحدث بها الب�شر ت�ؤدي بهم �إلى فهم العالم الذي يحيط بهم �أو 

ت�صوره بطرق مختلفة. ولنا �أن نت�اسءل : هل الب�شر يت�صورون الأ�شياء بطرق مختلفة �أم �أنهم 

فقط يتكلمون عن الأ�شياء ب�أ�شكال مختلفة ؟ )15(

ولن�ضرب بع�ض الأمثلة في محاولة للإجابة عن هذا ال��سؤال، ي�ستعمل �أفراد قبيلة الهوبي 

الهندية الحمراء كلمة واحدة للتعبير عن الح�شرة، والطائرة، وقائد الطائرة.

المختلفة. الجليد  لأنواع  متعددة  كلمات  الإ�سكيمو  قبائل  ت�ستعمل  هذا  مقابل   في 

 كما لا توجد لدى قبيلة الزوني كلمتان مختلفتان للتعبير عن اللونين الأ�صفر والبرتقالي. 

ولا توجد في بع�ض اللغات �سوى كلمة واحدة للونين الأخ�ضر والأزرق. وبينما نجد �ست 

الأرجواني والأزرق والأخ�ضر والأ�صفر  للألوان  والعربية  الإنجليزية  كلمات مختلفة في 

والبرتقالي والأحمر، نجد �أن المتحدثين بلغة ال�شونا Shona في رودي�سيا لديهم �أربع كلمات 

ا Bassa في ليبيريا فلديهم كلمتان فقط. )15( فقط، �أما المتحدثون بلغة با�سَّ

والخال،  العم،  هي  العربية،  في  كلمات  �أربع  �إلى   uncle كلمة  تترجم  الإنجليزية  وفي 

وزوج العمة، وزوج الخالة، ومثلها كلمة aunt التي تترجم �إلى العمة، والخالة، وزوجة 

�أما كلمة cousin فتترجم �إلى ثماني كلمات هي : ابن العم وابن  العم، وزوجة الخال. 

العمة وابن الخال وابن الخالة، وبنت العم وبنت الخال وبنت العمة وبنت الخالة.)15(

هذا على م�ستوى المفردات. �أما على م�ستوى الف�اصئل النحوية ف�إن المتحدثين بالإنجليزية 

مثلا يميلون �إلى التفكير في الأ�سماء ك�أ�شياء، وفي الأفعال ك�أحداث، بينما يعبر �أفراد قبيلة 

الهوبي عن �أ�شياء مثل ومي�ض البرق و�أل�سنة النار ونفثات الدخان ك�أفعال. )15(

ومن بين الف�اصئل النحوية الأخرى التي تختلف فيها اللغات ف�صيلة النوع. ففي الفرن�سية، 

كما هو الحال في العربية، يُ�صنف كل ا�سم باعتباره مذكرا �أو م�ؤنثا. فكلمة “جبن” مثلا 

رة �أي�اض،  رة في الفرن�سية، �أما كلمة “لحم” فم�ؤنثة. وفي الألمانية ف�إن كلمة “جبن” مذكَّ مذكَّ
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ولكن كلمة “لحم” جماد. وكلمة “ال�شم�س” م�ؤنثة في العربية والألمانية، في حين �أن كلمة 

ال�شعر في  لغة  الفرن�سية وفي  اللغتين، ولكنهما عك�س ذلك في  “القمر” مذكرة في هاتين 
الإنجليزية المعا�صرة. )15(

ومن �أوجه لااختلاف بين اللغات ا�ستخدام �ضمائر الخطاب. فال�ضمير you في الإنجليزية 

يقابل : �أنتَ، �أنتِ - �أنتما )حيث لا تفرقة في النوع( و�أنتم، و�أنتن، بل �إن �أوجه لااختلاف قد 

توجد بين لهجتين من لهجات اللغة نف�سها. وعلى �سبيل المثال ا�ستخدام بع�ض التون�سيين 

لل�ضمير “�أنتِ” في مخاطبة المفرد المذكر �أحيانا . )15(

خلا�صة القول �أن هناك �أوجه ت�شابه �أكثر مما هناك �أوجه اختلاف في كيفية قيام النظم اللغوية 

بالرمز �إلى المفاهيم، وذلك لأن هذه المفاهيم نتاج لتفاعل المجتمعات الإن�اسنية مع البيئة الطبيعية 

ولااجتماعية التي تت�سم بالت�شابه الكبير في جميع �أنحاء العالم. وحتى في حالة وجود فروق 

ف�إن ذكاء الإن�اسن يكفي عادة لفهمها وللتغلب على الم�شكلات التي قد تنتج عنها.

1-2-5   الإدراك والتوا�صل : 

انه  على  �إليه  ينظر  �أن  ينبغي  الإن�اسني  ال�سلوك  “�أن   )1996( الدين  �سيف  هند  ترى 

الموجود  العالم  هو  لي�س  الموجود خارجنا  العالم  ان  وبما  النف�سية،  القوى  من  لعدد  نتاج 

داخلنا، فعلاقتنا وم�شاعرنا وات�لااصتنا لا تعتمد على العالم الخارجي �إلا بقدر �إدراكنا لها 

�إنما يعني �أكثر من مجرد الح�صول على معلومات، فالكائنات  وا�ست�شعارنا بها، والإدراك 

الحية يتحتم عليها �أن تحر�ص على تبادلها مع العالم الخارجي عن طريق الوظائف الأ�اس�سية 

للإدراك والحركة، فهو يمتد �إذاً للتو�ضيح والت�أويل وتحديد المعنى والت�أثر بالمثيرات المختلفة 

العقلي والإدراك هنا  �إلى لاا�ستدلال  المح�سو�است  �أي لاامتداد على  )داخلية / خارجية( 

يعطي المعنى لخبرات الفرد”. )47(

والحوا�س من �أدوات الإدراك الهامة للعملية التوا�صلية، فهي التي يتم من خلالها ت�سجيل، 

وتف�سير المعلومات وفهمها، وهذا الفهم قد يعني �أكثر من مجرد التنبيه �إلى ما ي�سمع �أو يرى 

�أي �أنه �إدراك للمعنى. )47(.
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ومن الأ�شياء اليقينية �أن الإن�اسن لا ي�ستطيع تناول كل ما حوله بالإدراك الح�سي فهناك 

كثيرة  حلاات  في  ي�ستجيب  فهو  الرموز،  عبر  �إلا  الفرد  يدركها  لا  ح�سية  غير  مدركات 

بطريقة ذهنية غير مرئية وينتج �صوراً و�أفكاراً وخيلاات من كل لاانواع فالإدراك للحقائق 

لا يمكن �أن يكون بتجربة مبا�شرة �إذ على الفرد �أن يعرف كل جوانب الظواهر. )58(

ومن الم�سلمات �أن ال�سمع ك�أداة للإدراك ، هو الم�ستقبل الرئي�سي للغة المنطوقة، كما �أنه 

ي�اسعد على ت�أويل ظلال المعنى الم�اصحب للم�ؤثرات ال�صوتية التي لها دلالتها في فهم رموز 

الر�اسلة. �أما الر�ؤية – الإب�اصر- باعتبارها الحا�سة المهيمنة عند الإن�اسن فهي ت�اسعده ولا 

�شك بدرجة كبيرة جداً في الح�صول على المعلومات التي يتعامل بها �أو من خلالها الأفراد، 

ونف�س ال�شيء ي�صدق على حا�ستي ال�شم واللم�س، ومن خلال تلك الحوا�س يتم �إدراكنا لما 

يتم في البيئة المحيطة بنا. وهذا ما �سنو�ضحه في العناوين القادمة لهذا الف�صل  من خلال �آلية 

تفكير الأ�صم وال�صور الذهنية عند ال�صم .

1-3    �آلية تفكير الأ�صم

الإ�شارية  جملتهم  مراقبة  من  لنا  بد  لا  كان  ال�صم  تفكير  �آلية  معرفة  لنا  يت�سنى  حتى 

بخاطرهم،   يجول  عما  للتعبير  الإ�شارية  للرموز  ا�ستخدامهم  طريقة  وكذلك  وتركيبها، 

ومراقبة كتابتهم باللغة العربية، وترتيب الكلمات في الجملة المكتوبة والتي عادةً ما تكون 

للجملة  ت�أديتهم  بنف�س طريقة  يكتبون  �أنهم   الإ�شاري، بمعنى  ن�اص حرفيا مطابقاً لأدائهم 

الإ�شارية، والتي تختلف بطبيعة الحال عن تركيب الجملة في اللغة العربية المنطوقة، بخلاف 

بع�ض ال�صم الذّين تمكنوا من تعلم اللغة العربية و�إجادتها �إجادة تامة، والذين يراعون في 

كتاباتهم قواعد اللغة العربية.

1-3-1   التفكير والتحليل عند ال�صم.

لمعرفة كيفية التحليل والتفكير عند الأ�صم يجب ملاحظة مايلي:

بنية وتركيب الجملة الإ�شارية ترتبط ب�آلية تفكير ال�صم والتي تخ�ضع لثقافتهم اللغوية  	•
الإ�شارية. 
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العمليات العقلية الداخلية لل�صمّ مقارنة بالعمليات العقلية لل�اسمعين ي�ستدل عليها  	•
ببنية الجملة الإ�شارية، والتي تظهر ال�ضعف في  من خلال كتاباتهم ومدى ارتباطها 

كتابة اللغة العربية ب�شكل �صحيح.

مدى فهمهم وا�ستيعابهم للمعاني الكامنة ب�ألفاظهم الإ�شارية ي�ستدل عنها من خلال  	•
الترجمة المنظورة والتي يقوم بها المترجم. حيث يقوم المترجم بتحليل اللغة العميقة 

اللغوية  القواعد  بكافة  تهتم  ووا�ضحة  �سهلة  للغة  وتحويلها  ال�صم  ي�ستخدمها  التي 

ح�سب ثقافة المجتمع اللغوي ال�اسمع.

لهذا كله نلاحظ �أن الأ�صم ي�صعب عليه التفريق في الكتابة  بين المذكر والم�ؤنث خا�صة 

في التمييز وال�صفة مثلا يقول : �سيارة جديد, فاطمة ذكي , مدر�سة كبير, بنت حلو. 

ببنية ومكونات  تعريفهم  لعدم تمكننا من  ال�صم بل  لي�س خط�أ  بان هذا  الم�ؤلف  يعتقد 

قواعد اللغة العربية، كذلك عدم قدرتنا على مواءمتها للغة الإ�شارية، وعدم موائمة لغة 

الإ�شارة مع قواعد اللغة العربية وهو ما ن�سميه “ت�أ�شير اللغة �أو العربية المو�شرة” �أي مطابقة 

وموائمة الإ�شارات لنف�س الن�ص باللغة العربية.

ي�شير محمد البنعلي )1997( بحث غير من�شور بعنوان ) القراءة والكتابة عند ال�صم( 

 )second language( دخلت لأحد الف�صول المعنية بتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

�إذ قام المحا�ضر بتوجيه ال��سؤال التالي :  ما ال�صعوبة التي تجدونها في اللغة العربية ؟ 

وجاءت الإجابات  مح�صورة في الآتي:

حروف �صعبة خا�صة الأ�صوات الحلقية )ع-غ-ق-خ-ح( مخارج  لديهم  	•
she eats : he eats هو ي�أكل هي ت�أكل، دونما  الت�أنيث والتذكير ومثال ذلك نقول  	•

تغيير لت�صريف الفعل �إن تغيَر جن�س الفاعل. 

الإنجليزية. باللغة  تركيبها  عن  يختلف  بالعربية  الجملة  تركيب  	•
�ألفاظها تحتوي على كثير من المعاني وخا�صة بتغير موقعها بالجملة. )33( 	•
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لي�س خافياً على احد �أن الفعل باللغة العربية يتغير ح�سب جن�س الفاعل  �أما في الإنجليزية 

فانه  العربية  اللغة  تعلم  المبتدىء  ال�شخ�ص  الفاعل، وعند محاولة  يغيره جن�س  فالفعل لا 

يقع في �أخطاء لغوية وا�ضحة ومثال على ذلك ما ن�سمعه خلال احتكاكنا لبع�ض الجن�سيات 

الآ�سيوية ، والذين ي�صعب عليهم نطق لغة عربية �صحيحة، وعادةً ما يخلطون بين المذكر 

والم�ؤنث لأن اللغة الأم لا تفرق بين التذكير والت�أنيث، وهذا ما يح�صل عند ال�صم لأنهم 

على الأغلب يفكرون بلغتهم الأم لغة الإ�شارة، بمعنى هيمنة اللغة الأم على �آلية التفكير.

العربية  باللغة  الجملة  كتابة  محاولته  وعند   ) الإ�شارة  لغة   ( الأم  بلغته  يفكر  فالأ�صم 

فانه يخ�ضع ل�سيطرة لغته الأم، وعلى عك�س بع�ض ال�صم �أو �ضعاف ال�سمع منهم �أو ممن 

�إكت�اسبهم اللغة، فان قواعد وا�س�س اللغة  فقدوا ال�سمع في مراحل مت�أخرة من العمر بعد 

المحكية هي التي ت�سيطر على تفكيرهم وبالتالي ت�ؤثر في طريقة كتابتهم وغالباً ما تكون 

لغة �سليمة.

1-3-2   الأ�صم )ثنائي اللغة ثنائي الثقافة(

العالم  في  و�أو�سع  �أكبر  اهتماماً  يلقى  الخا�صة  التربية  بد�أ مجال  الأخيرة  العقود  خلال 

العربي من حيث القوانين والأنظمة و البحوث والدرا�است، التو�سع في الخدمات المقدمة، 

برامج و�أق�اسم التربية الخا�صة، ولااهتمام الإعلامي، ومن �ضمن فئات التربية الخا�صة التي 

الجهود  لااهتمام  هذا  نماذج  ال�سمع، ومن  ال�صم و�ضعاف  فئة  لااهتمام  هذا  بمثل  حظيت 

المبذولة لتوحيد لغة الإ�شارة العربية وترجمة الأخبار �إلى لغة الإ�شارة في الكثير من القنوات 

الإعلامية العربية. )23(

�أو  المقروءة  �سواءً  فيه  يعي�شون  الذي  المجتمع  لغة  ال�صم  تعليم  – وما زال-  لقد كان 

المكتوبة �أو المنطوقة هو محور الجدل القائم بين المخت�صين في مجال تربية وتعليم ال�صم. 

فالبحث عن �أف�ضل الطرق لتعليم ال�صم القراءة والكتابة، وم�اسعدتهم على التغلب على 

ما يعتر�ضهم من م�شكلات، هو ال�شغل ال�شاغل للمهتمين بهذا المجال. )23(
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ولا  ال�صم  �أغلب  على  غريبة  المنطوقة  اللغة  – )تبقى  – �صماء  الغول  �سناء  ت�ؤكد 

تنوعها في  الطرق على  تتوفق  لها، وعلى حد علمي لم  ال�اسمع  كا�ستيعاب  ي�ستوعبونها 

تذليل اللغة لل�صم حيث بقيت ع�صية عليهم( )20( 

الثقافة كمحاولة جديدة في مجال تربية وتعليم ال�صم  اللغة/ثنائي  ثنائي  وت�أتي طريقة 

لتجاوز ال�سلبيات ال�اسبقة وفتح �آفاق �أرحب لل�صم و�ضعاف ال�سمع خ�صو�اًص و�أنها تركز 

على �أمر �أغفل تماماً في ال�اسبق �ألا وهو ثقافة ال�صم. )23(

 ويعرف طارق الري�س طريقة )ثنائي اللغة/ثنائي الثقافة( ب�أنها �أحدث الأ�اسليب في تربية 

وتعليم ال�صم، والتي تقوم على �أ�اس�س �أن لغة الإ�شارة هي اللغة الأولى والطبيعية للطفل 

الأ�صم والتي من خلالها يتم تدري�سه لغة المجتمع الذي يعي�ش فيه كلغة ثانية. كما تقوم 

على �أ�اس�س �ضرورة ربط اللغة بالثقافة وتعريف الطفل الأ�صم بثقافة ال�صم وثقافة مجتمع 

ال�اسمعين الذي يعي�ش فيه. )23(

�ضم  /�أو  الثنائي  »التعاي�ش  تعني  ب�أنها  الثقافة  ثنائية   )grosjean 1982( تعرف  حين  في 

ثقافتين متميزتين عن بع�ضهما البع�ض« )p.157(، وبالن�سبة لل�صم فهي تعني �أن يتعاي�ش ال�صم 

ويجمعوا بين ثقافة ال�صم وثقافة مجتمع ال�اسمعين في المجتمع الذي يعي�شون فيه. )57(

ال�صم ت�شير �إلى مجموعة ال�صم الذين ي�ستخدمون لغة الإ�شارة وي�شتركون في  وثقافة 

المعتقدات، والقيم، والعادات، والخبرات التي تنتقل من جيل �إلى جيل. وهي جزء من ثقافة 

البلد الواحد ببع�ض العادات والتقاليد  المجتمع لكن لها ما يميزها مثل تميز بع�ض مناطق 

و اللهجات عن غيرها، علماً ب�أن �أهم عن�صر في ثقافة ال�صم وحجر الزاوية فيها هو لغة 

الإ�شارة. )23(.  

ومن الأمثلة على ثقافة ال�صم ما يلي: �إلقاء ق�ص�ص با�ستخدام �شكل واحد من �أ�شكال 

اليد، طرائف ال�صم وق�ص�صهم التي تحمل م�اضمين ودلالات مختلفة مثل النكات والق�ص�ص 

ال�صم،  ال�صم، رق�ص  تاريخ  الأ�صم،  انتباه  �شد  الت�صفيق، كيفية  ال�اسمعون،  التي يحكيها  

الأ�سماء بلغة الإ�شارة، ما يحدث عند المغادرة وترك المكان، ر�سومات ال�صم، الأجهزة التي 

ي�ستخدمها ال�صم. )23(
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1-3-3   ال�صور الذهنية ودورها  في ت�شكيل الثقافة اللغوية لدى الفرد:

اللغة هي الفكر وهي الو�سيلة لتناقل المعرفة والتجارب،  ويعرفها عماد ح�سن  »اللغة نظام 

اعتباطي لرموز �صوتية ت�ستخدم لتبادل الأفكار والم�شاعر بين �أع�اضء جماعة لغوية متجان�سة، 

هذا التعريف ي�شير �إلى �أن اللغة نظام يخ�ضع لقوانين يمكن التنب�ؤ به,ا وهذا النظام اعتباطي 

�أي لي�س له �سبب وا�ضح محدد كما �أن اللغة في الأ�اس�س تت�شكل من الأ�صوات«. )28(

الوجه جميعها  بتعابير  الإ�شاري و�سرعته وبط�أه و�شدته م�صحوباً  الرمز  �أن حركة  �إلا 

تماثل ال�صوت وتنغيمه وارتفاعه وحدته. 

اللغة ومجلااتها ووظائفها و�أ�شكالها :

وللتعرف  على ماهية ال�صور الدماغية �أو ال�صور الذهنية يجب �أن نعرف عملية ت�سل�سل 

التعليم اللفظي : 

ت�سل�سل التعليم اللفظي

الرمز الت�صور الإدراك المدخل الح�سي
الت�صورات الذهنية 

) التعميم (

�سمعي

ب�صري

ح�سي

عقلي - حركي

الوعي:

التوافق الدقيق 

للمدخل الح�سي 

�أثناء عمل هذا 

المدخل

ربط الإدراك 

بالوعي الإدراكي 

ال�سابق )جزء من 

الذاكرة (

منطوق

مكتوب

مقروء

لغة

داخلية

الت�صنيف

التعميم

التو�صيف

�أو  بالتعر�ض لمثير ح�سي والذي قد يكون )�سمعي، ب�صري، ح�سي  التعلم  تبد�أ عملية 

لاانتقال  ثم  ا�ستخدامها ومن  �أي الحوا�س تم  التي تحدد  المثير هي  عقلي حركي( ونوعية 

�إلى المرحلة الثانية، وهي الإدراك حيث يتم فهم طبيعة هذا المثير وتحليله، ثم لاانتقال �إلى 

المرحلة الثالثة وهي الت�صور، حيث تتم على جز�أين �أولهما ربط الإدراك بالوعي الإدراكي 

�إذا كان لدى   �إدراكي جديد. - فمثلًا -  �إ�اضفة وعي  ال�اسبق )جزء من الذاكرة( وثانيهما 

يقوم  الدماغ  فان  له ومحفوظ في دماغه،  الذي تعر�ض  المثير  �اسبقة عن هذا  الفرد خبرة 
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بتذكر �أو ا�ستخراج ال�صورة الذهنية التي حفظها بها، بمعنى الفهم والتحليل والدلالة وي�ؤكد 

تثبيت المعنى. و�إذا كان �شيئا جديداً يتم حفظه بطريقة معينة عن طريق �إعطائه رمز )لفظ( 

يتم من  التي  العقلي  الت�صور  المرحلة الأخيرة وهي عملية  �أما  الرابعة،  المرحلة  وهذه هي 

خلال عمليات الت�صنيف �أو التعميم �أو التو�صيف للمثيرات  )المدخلات الح�سية(. )18(

نحو  على  بالأ�شياء  الألفاظ  يربط  ما  منها  الت�صورات،  اتجاهات في تحليل  عدة  هناك   

مبا�شر، �أما لااتجاه الأكثر �أهمية وانت�شاراً فهو ما يربط بين الم�شير والم�شار �إليه بالت�صورات 

الذهنية وهذا الربط بالت�صورات هو ما �أخذ به بع�ض الفلا�سفة وعلماء اللغة منذ �اسلف 

الأزمان ولا يزالون يعتمدون على كل مبادئه. 

حقل الت�صورات �شهد مجموعة من لااتجاهات، من �أبرزها:

نظرية الإ�شارة لـ “ فرديناند دو �سو�سيور ” 	 -1

ونظرية المثلث الإ�شاري لـ “ �أوغدن” و “ ريت�شارد”. 	 -2

ال�صورة  �إليه” وهما  وم�شار  “م�شير  من  تتكون  اللغوية  الإ�شارة  �أن  �سو�سيور  فيرى 

ال�سمعية والت�صور اللذان يربط بينهما رابط نف�سي، �أي �أن الأ�صوات التي ننطقها �أو الأ�شياء 

الواقعية التي نتكلم عنها ي�شار �إليها برموز م�صطلح عليها. )30(

و�أما �أوغدن وريت�شارد فقد لاحظا �أن العلاقة بين الدال والمدلول ذات ثلاثة �أبعاد كما 

هي مبينة في المثلث الإ�شاري الآتي :

                    	                     الفكرة

 

 

 

               		   

			 المرجع ) الواقع (  	                الرمز              
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فالرمز بالطبع هو العن�صر اللغوي نحو “ الكلمة ” “الجملة..” والمرجع هو ال�شيء في عالمنا 

الخارجي ، و�أما الفكرة فهي الت�صور، وعليه لي�س هناك �أي ربط مبا�شر بين الرمز والمرجع- �أي 

بين اللغة والواقع- لأن الربط يمرُّ عبر الذهن �أي عبر الت�صورات الذهنية. )30(

وقيا�اًس على ما �سبق يمكننا القول �إن ال�صور الذهنية هي : دلالة معينة محفوظة في ذاكرة 

الإن�اسن تم تخزينها مروراً بعمليات التعلم ال�اسبقة وبوا�سطة المثيرات الح�سية، ولكل لفظ 

معنى  لها  التي  المحفوظة هي  وال�صور  الذاكرة،  ملف  ذهنية محفوظة في  �صورة  لغوي  

ودلالة ويدركها الفرد، بمعنى الربط النف�سي بين الرمز والفكرة، لأن التفكير با�سم ما يعني 

ربطَهُ بالت�صوّر �أو المفهوم الذي يطابقه وبالعك�س، وعليه يمكننا �أن نكون دلالة معتمدين 

على كفاءتنا اللغوية وقدرتنا على ا�ستدعاء هذه الدلالة من عالم ت�صورنا. )18( 

والكلمات التي لي�س لها معنى لا يوجد لها �صور، بالتالي لا تفهم وغير معممة ،وهنا 

ح علاقة وارتباط اللغة بالفكر. فمثلًا البع�ض منا يجيد قراءة اللغة الإنجليزية لأنه يجيد  تت�ضّ

ويعرف قراءة  الأحرف، ولكنه عندما يقر�أ جملا من اللغة الإنجليزية �أو ي�سمعها �أو حتى 

كلمات منف�صلة فهو لا ي�ستطيع التعرف عليها وفهمها وذلك لعدم وجود �صور دماغية 

للمفردات التي لم ي�ستطع التعرف على معناها  .

وال�صورة �أو الرمز لي�س المق�صود بهما لوحة مر�سومة �أو �شكل مح�سو�س فقط بل قد 

تكون فهماً �ضمنياً �أو لفظاً منطوقاً . )18(

�إذاً : فتكوين ال�صور الذهنية ، �أو المدركات الكلية من خلال تحليل وتركيب المدركات 

الح�سية ، يحتاج �إلى اللغة لتحديد هذا المدرك �أو المفهوم وتثبيته.

وي�ؤكد عماد ح�سن �أن » لاا�ستيعاب اللغوي : هو القدرة على تف�سير ما نقر�أ وما ن�سمع، 

الرئي�سية   الفكرة  ا�ستخلا�ص  الحقائق،  ا�سترجاع  على  والقدرة  ال�اسبقة  بالخبرات  وربطه  

لاا�ستدلال )التوقع(، ر�سم الخلا�صة، التو�سع في ربطها بمعلومات �اسبقة، ثم التقويم والحكم.

كما �أن معرفة لغة ما تعني معرفة �أ�صواتها وانتظام هذه الأ�صوات مع بع�ضها ومعرفة 

كلماتها وطرق التعبير بها )28(
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فاللفظ المنطوق �أو الم�سموع يقابله عند ال�صم الرمز الإ�شاري المرئي ومعرفة حركته، ثم 

البدء بالتفكير والتحليل وتحديد المعاني، لهذا تجد ال�صم في كل بقاع العالم وحتى �ضعاف 

فهي  ونتيجة:  �سبباً  اعتبارها  على  وتطويرها  لغتهم  على  الحفاظ  يحاولون  منهم  ال�سمع 

ال�سبب في التفكير ، وهي النتيجة للتفكير. 

1-3-4   كيف تت�شكل ال�صور الذهنية عند ال�صم

ب�شكل  بالمراحل جميعها  الفرد  يمر  مترابط حيث  منطقي  ت�سل�سل  لها  التعلم  �إن عملية 

طبيعي ولكن بالن�سبة للأطفال ال�صم ف�إننا نجد ثغرة وا�ضحة في المرحلة الثانية من ت�سل�سل 

التعليم اللفظي وهي مرحلة الإدراك حيث �أن المثيرات ال�سمعية موجودة ولكن لفقدانهم 

حا�سة ال�سمع لا ي�ستطيعون �إدراك هذه المثيرات وبالتالي حدوث فجوة ما بين عمليات التعلم 

المختلفة وخا�صة و�أن عملية الإدراك ت�أتي في الترتيب الثاني من تلك العمليات. )17(

ومن الم�سلمات �أن ال�سمع ك�أداة للإدراك، هو الم�ستقبل الرئي�سي للغة، كما �أنه ي�اسعد على 

ت�أويل ظلال المعنى الم�اصحب للم�ؤثرات ال�صوتية التي لها دلالتها في فهم رموز الر�اسلة، 

�أما الر�ؤية - الإب�اصر- باعتبارها الحا�سة المهيمنة عند الإن�اسن فهي ت�اسعده ولا �شك بدرجة 

كبيرة جدا في الح�صول على المعلومات. (. )47(

 �أما حا�سة الب�صر عند ال�صم فتترتب عليها مهمتان �أولهما بديل لحا�سة ال�سمع وثانيهما 

ذن وعين في عين(. 
ُ
دورها الطبيعي )الر�ؤية (، ) �أ

ال�صم عن طريق  تُ�سمع  �إ�شارية(، والتي  الفاظ مرئية) رموز  الإ�شارة من  لغة  وتتكون 

حا�سة الب�صر، والقاعدة التي تقول �إنّ الأ�صم ي�سمع بعينيه ويتكلم بيديه جاءت لت�ؤكد على 

دور لغة الإ�شارة بتكوين ال�صور الذهنية  بالتالي تكوين مخزون �صوري ثقافي داخل عقل 

الأ�صم �ش�أنها بذلك �ش�أن اللغات المنطوقة. 
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2-1    مفهوم لغة الإ�شارة :

�أن  بعد  لل�صم،  الإ�شارة  بلغة  ـ  الما�ضي  القرن  من  الأخيرة  الحقبة  في  ـ  لااهتمام  ا�شتد 

الأم  الطبيعية  اللغة  �أنها  �إليها على  ونظُر  العالم،  �أنحاء  بها في جميع  لغة معترفاً  �أ�صبحت 

لل�صم، لات�اصلها ب�أبعاد نف�سية قوية لديه، ولما تميزت به من قدرتها على التعبير ـ ب�سهولة ـ 

عن حاجات الأ�صم وتكوين المفاهيم لديه، بل لقد �أ�صبح لدى البع�ض من المبدعين ال�صم 

القدرة على �إبداع ق�اصئد �شعرية ومقطوعات �أدبية، وترجمة ال�شعر ال�شفوي �إلى هذه اللغة 

�أ�اس�اس ـ على الإيقاع الحركي للج�سد ولا �سيما اليدين، فاليد و�سيلة رائعة  والتي تعتمد ـ 

للتعبير بالأ�اصبع وتكويناتها، يمكن �أن ن�ضحك ونبكي، �أن نفرح ونغ�ضب ونبدي رغبة ما، 

ونطلق انفعلًاا ، ونفرج عن �أنف�سنا، كما يمكن الغناء والتمثيل باليد بدلًا من الغناء والتمثيل 

الكلامي، وقد �أطلق �أحدهم �شعار “ عينان لل�سماع”.

ت�ؤدى لغة الإ�شارة بيد واحدة �أو كليهما، و في �أماكن مختلفة من الج�سم لتقدمان تعبيراً 

يحمل دلالة ومعنى، كما هو مو�ضح في الجدول التالي:

ملاحظاتالتعبير ) الرمز الإ�شاري(م

الحركة 1
حركة )�سريعة، متو�سطة ال�سرعة، بطيئة، 

للاعلى، للأ�سفل، متكررة، �شديدة(

الحيز المكاني2

) التحديد المكاني(

موقع الرمز الإ�شاري على الج�سم) الر�أ�س، 

الوجه، ال�صدر، ا�سفل ال�صدر، الحيز الم�سموح به 

للم�ؤ�شر(

�شكل اليد ، تحديد الإتجاه3

�شكل اليد �أو كليهما )اليد م�ضمومة، مفتوحة، 

مثنية (

لااتجاه )�إتجاه راحة اليد، �إتجاه اليد خارج الج�سم 

�أو للداخل(

الإ�شارات غير اليدوية4
التعبير ولاايماء الم�اصحب للحركة والرمز 

الإ�شاري) العين، الفم، الحواجب، الكتفين...الخ(
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وهذه المظاهر تحدث في وقت واحد وبا�سلوب متجان�س متكامل، فلغة الإ�شارة لي�ست 

مجرد حركة اليدين بل ي�اسهم في �إنتاجها اتجاه نظرة العين وحركة الج�سم والكتفين والفم 

والوجه والحواجب، وكثيراً ما تكون هذه الإ�شارات غير اليدوية هي ال�سمة الأكثر ح�سماً 

في تحديد المعنى وتركيب الجملة ووظيفة الكلمة. )41(.

وت�شير �أمثلة التركيب النحوي هذه �إلى الأبعاد الزمنية للغة �أي وقت حدوث الأفعال 

وهناك نطاق مكاني �أي�اًض للغة الإ�شارة، �إذ ت�ستخدم الحركة في اتجاهات مختلفة في ف�اضء 

ثلاثي الأبعاد للتعبير عن دلالات نحوية معنية. )41(

2-2    تاريخ لغة الا�شارة :

2-2-1   ن��شأة اللغة:

لقد احتلت الكيفية التي تمت بها ن�ش�أة اللغات الإ�شارية وتطورها مكانة كبيرة في تاريخ لاافكار 

الم�س�ألة  وذهب  الغرب كثيرا في هذه  المحكية.  وبحث  اللغات  بن�شوء  وثيقا  ارتباطا  وارتبطت 

البع�ض منهم للقول �إن من�ش�أ لغات لاا�شارة لاان�اسنية تزامن مع من�ش�إ اللغات المحكية. )61(

اختلف الفلا�سفة القدماء في تحديد من�ش�أ اللغات الإ�شارية ومنهم من ذكر انه ربما تكون 

لغة لاا�شارة قد �سبقت الكلام،  امثال كونديلاك.كما �أ�شار ) �أمو�س كيندال ، 1864 ، حفل 

افتتاح جامعة جالودت( ب�أن تكون فكرة اللغات الإ�شارية مثل التي ي�ستخدمها ال�صم لها 

علاقة بمن�ش�أ اللغة المحكية قد تكون فكرة �صحيحة، وانت�شرت هذه الفكرة كنمط تفكيرحتى 

بين النا�س ال�اسمعين. )61(.

�أما بالن�سبة لإحتمالية �أن تكون لغة الإ�شارة قد �سبقت الكلام فقد جاء الح�سم وا�ضحاً 

و�صريحاً بناءاً على ما ورد في القر�آن الكريم، �إذ ف�صل في هذه الم�س�أله بقوله تعالى: » وَعَلَّمَ 

ءِ �إِنْ كُنْتُمْ  لَا ئِكَةِ فَقَالَ �أَنْبِئُونِي بِ�أَ�سْمَاءِ هَ�ؤُ ََال هُمْ عَلَى اْمل �سْمَاءَ كُلَّهَا ثُمَّ عَرَ�ضَ �آدَمَ الْأَ

كِيمُ )32(  َ كَ �أَنْتَ الْعَلِيمُ اْحل ادِقِيَن )31( قَالُوا �سُبْحَانَكَ لَا عِلْمَ لَنَا �إِلَّا مَا عَلَّمْتَنَا �إِنَّ �صَ
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ْ �أَقُلْ لَكُمْ �إِنِّي �أَعْلَمُ غَيْبَ  نْبَ�أَهُمْ بِ�أَ�سْمَائِهِمْ قَالَ �أََمل ا �أَ قَالَ يَا �آدَمُ �أَنْبِئْهُمْ بِ�أَ�سْمَائِهِمْ فَلَمَّ

عْلَمُ مَا تُبْدُونَ وَمَا كُنْتُمْ تَكْتُمُونَ«. �سوره البقرة )31، 32،33(  مَاوَاتِ وَالْأَرْ�ضِ وَ�أَ ال�سَّ

وجاء في تف�سير القرطبي »قال ابن عبا�س وعكرمة وقتادة ومجاهد وابن جبير : عَلَّمَهُ 

�أَ�سْمَاء جَمِيع الْأَ�شْيَاء كُلّهَا جَلِيلهَا وَحَقِيرهَا. وروى عا�صم بن كليب عن �سعد مولى 

الح�سن بن علي قال: كنت جال�اًس عند ابن عبا�س فذكروا ا�سم الآنية وا�سم ال�سوط، قال ابن 

�سْمَاء كُلّهَا«. قلت: وقد روى هذا المعنى مرفوعاً على ما ي�أتي،  عبا�س : » وَعَلَّمَ �آدَم الْأَ

وهو الذي يقت�ضيه لفظ »كلها« �إذ هو ا�سم مو�ضوع للإحاطة والعموم، وفي البخاري من 

ُ�ؤمِْنُونَ يَوْم الْقِيَامَة  �أن�س عن النبي �صلى الله عليه و�سلم قال : » وَيَجْتَمِع اْمل حديث 

ا�س خَلَقَك اَّهلل  �أَبُو النَّ �أَنْتَ  فَيَقُولُونَ  �آدَم  فَيَ�أْتُونَ  رَبّنَا  �إِلَى  اِ�سْتَ�شْفَعْنَا  لَوْ  فَيَقُولُونَ 

ئِكَته وَعَلَّمَك �أَ�سْمَاء كُلّ �شَيْء « الحديث. قال ابن خويز منداد: في  بِيَدِهِ وَ�أَ�سْجَدَ لَك مََال

هذه الآية دليل على �أن اللغة م�أخوذة توقيفاً، و�أن الله تعالى علمها �آدم عليه ال�سلام جملة 

ِحْلَب.  وَاْمل فْنَة  َ اْجل حَتَّى  �شَيْء  كُلّ  �أَ�سْمَاء  عَلَّمَهُ  عبا�س:  ابن  قال  وكذلك  وتف�صيلا. 

ئِكَة,  ََال ْ يُعَلَّم اْمل �سْمَاء �أَ�سْمَاء خَلْقه مَا َمل وروى �شيبان عن قتادة قال : عُلِّمَ �آدَم مِنْ الْأَ

وَهَذَا  النحا�س:  �إِلَى جِنْ�سه. قال  كُلّ �شَيْء  مَنْفَعَة  وَ�أَنْحَى  بِا�سْمِهِ  كُلّ �شَيْء  ى  وَ�سَمَّ

هَذَا  مَنَافِعهَا,  فَهُ  وَعَرَّ جْنَا�س  الْأَ �أَ�سْمَاء  عَلَّمَهُ  َعْنَى  وَاْمل هَذَا.  ِيف  رُوِيَ  مَا  �أَحْ�سَن 

ته, وَاخْتَارَ هَذَا  يَّ ئِكَة وَذُرِّ ََال لُح لِكَذَا. وقال الطبري : » عَلَّمَهُ �أَ�سْمَاء اْمل كَذَا, وَهُوَ يَ�صْ

حَهُ« . وَرَجَّ

ال�صحيح �أن �أول من تكلم باللغات كلها من الب�شر �آدم عليه ال�سلام، والقر�آن ي�شهد له 

قال الله تعالى : “ وَعَلَّمَ �آدَم الْأَ�سْمَاء كُلّهَا ” البقرة: )31( واللغات كلها �أ�سماء فهي 

داخلة تحته وبهذا جاءت ال�سنة، قال �صلى الله عليه و�سلم : » وَعَلَّمَ �آدَم الْأَ�سْمَاء كُلّهَا 

يْعَة « )14( عَة وَالْقُ�صَ حَتَّى الْقَ�صْ

وي�ؤكد القر�آن الكريم �أن التوا�صل الب�شري كان توا�صلًا لفظياً منطوقاً كما جاء في الآية 

 ْ �أَحَدِهِمَا وََمل لَ مِنْ  فَتُقُبِّ قُرْبَانًا  بَا  �إِذْ قَرَّ قِّ  َ �آدَمَ بِاْحل نَبَ�أَ ابْنَيْ  وَاتْلُ عَلَيْهِمْ  الكريمة » 
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 َّ تَُّقِيَن )27( لَئِنْ بَ�سَطْتَ �إَِيل ُ مِنَ اْمل لُ اَّهلل ا يَتَقَبَّ َ كَ قَالَ �إِنَّم لْ مِنَ الْآخَرِ قَالَ لَأَقْتُلَنَّ يُتَقَبَّ

 .»  )28( ِيَن  َ رَبَّ الْعَاَمل خَافُ اَّهلل �أَ �إِنِّي  لِأَقْتُلَكَ  لَيْكَ  �إِ يَدِيَ  بِبَا�سِطٍ  �أَنَا  مَا  لِتَقْتُلَنِي  يَدَكَ 

.)28  - المائده )27 

 وهذا الحوار كان بين �سيدنا ادم )عليه ال�سلام( وولديه قابيل وهابيل، وقد ن�ستدل ب�أن 

�سيدنا ادم نقل اللغة المنطوقة التي تعلمها الى زوجته حواء و�أبنائه لااربعة ) قابيل، هابيل، 

اقليما، يهودا(. 

فالكلام �سبق لاا�شارة في ال�سماء قبل لاار�ض، ومن العقل والمنطق ان ت�ستمر هذه الطريقة 

في التوا�صل بين �سيدنا ادم وحواء وابنائه لااربعة وقت نزولهم للأر�ض وتوارثتها لااجيال 

فيما بعد.

والقول هو : كل لفظ قال به الل�اسن تاما كان او ناق�اص كما يعني بالقول لاالفاظ المفردة 

التي يبنى الكلام منها ( )31(

فهذا التعريف يفيدنا علما ان القول في الآيات الكريمة لاانفة الذكر كان لفظا ولي�س ا�شارة.

ويذكر المرداي في �شرح على الألفية  تعريف الكلام في �إ�صطلاح النحويين هو ال�صوت 

المعتمد على مقطع الل�اسن( )11(

2-2-2   لغة الإ�شارة وتطورها في العالم:

�أما بالن�سبة لتاريخ لغة الإ�شارة وتطورها في العالم فتعود البداية الحقيقية للاهتمام العلمي 

بتاريخ ال�صم �إلى نهاية ال�ستينات وبداية ال�سبعينات. ومن هنا ومن حداثة لااهتمام بتاريخ 

ال�صم تت�ضح �صعوبة تتبع تاريخ لغة الإ�شارة في العالم وتوثيقه، �إلا �أن هذا لم يمنع بع�ض 

الباحثين من الت�أكيد ب�أنه على مر التاريخ و في �أي مكان في العالم يوجد فيه �صم �ستكون 

هناك لغة �إ�شارة. ومما تجدر الإ�شارة �إليه هو ارتباط تاريخ لغة الإ�شارة بتاريخ تربية وتعليم 

ال�صم �إذ اتخذها الكثير من المربين ك�أ�اس�س لتعليم ال�صم. )24(.
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�إلى  ترجع  ال�صم  تعليم  الإ�شارة في  لغة  وا�ستخدام  ال�صم  لتربية  التاريخي  التوثيق  بداية 

De Leon 1520-1584( في   ( ليون  الإ�سباني دي  الراهب  بد�أ  ال�اسد�س ع�شر عندما  القرن 

تدري�س طفلين �أ�صمين من عائلة ثرية،  حيث يعتبر �أول مدر�س معروف لل�صم في العالم، لا 

يعرف الكثير عن الطريقة التي اتبعها دي ليون في التدري�س، لكن يعتقد �أن لغة الإ�شارة كانت 

جزءا من الطريقة خ�صو�اًص الإ�شارات المنزلية التي كان ي�ستخدمها الطفلان الأ�صمان )24(.

 ثم  جاء بعده �إ�سباني �آخر هو جوان بونيت Juan Bonet الذي �ألف كتاباً ركز فيه 

�أبجدية  ب�أن  الكلام والنطق، علماً  ال�صم  لتعليم  ا�ستخدامها  الأ�اصبع وكيفية  �أبجدية  على 

الأ�اصبع  ت�ؤدى بيد واحدة فقط )52(.

ويعتبر الفرن�سي دي ليبيه  De L’Epee هو  �أول من تبنى ا�ستخدام �أبجدية الأ�اصبع مع 

الإ�شارة ولي�س لتدري�س النطق والكلام، ويعد �أول من �أن�ش�أ مدر�سة لل�صم في العالم في باري�س 

لتدري�س  باري�س  ال�صم في  الم�ستخدمة بين  الإ�شارة  لغة  ليبيه  تبنى دي  1760 كما  �أواخر  في 

ال�صم وتعليمهم وذلك لإ�سهاماتها في �إي�اصل المعلومة للتلاميذ ال�صم بي�سر و�سهولة. )59(.

وفي الولايات المتحدة الأمريكية، ارتبطت بداية التغيير والتطور في لغة الإ�شارة بافتتاح 

�أول معهد خا�ص بال�صم في �أمريكا في عام 1817م والذي �اسهم في افتتاحه كل من توما�س 

 Laurent Clerc و لورنت كليرك Thomas Hopkins Gallaudet هوبكنز جالوديت

في  �أ�صم  مدر�س  �أول  يعتبر  والذي  لل�صم  باري�س  معهد  من  قدم  الذي  الأ�صم  المدر�س 

ويتوا�صلون من خلالها،  الإ�شارة  لغة  ي�ستخدمون  ال�صم  التاريخ كان  �أمريكا، وقبل هذا 

�اسهمت في حدوث  التي  البيئة  وفر  المعهد  �أن  �إلا  المحلية،  بالإ�شارة  يعرف  كان  ما  وهو 

الإ�شارة  لغة  ال�صم و  الطلاب  ي�ستخدمها  التي  القديمة  الأمريكية  الإ�شارة  لغة  التفاعل بين 

الفرن�سية التي ي�ستخدمها كل من كليرك وجالوديت في التدري�س. ونتج عن هذا التفاعل 

لغة الإ�شارة الأمريكية المعروفة الآن American Sign Language) ASL( والتي ت�شير 

الدرا�است �إلى �أن %30 منها م�أخوذ من لغة الإ�شارة الفرن�سية. )24(.              
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هذه البداية في تعليم ال�صم في الولايات المتحدة الأمريكية ا�ستمرت وتطورت من خلال 

في  التطور  لهذا  طبيعية  وكنتيجة  الولايات.  من  العديد  في  ال�صم  معاهد  من  المزيد  �إن�شاء 

التعليم العام لل�صم تم فتح المجال لل�صم لموا�صلة التعليم الجامعي من خلال �إن�شاء جامعة 

للطلاب  المخ�ص�صة  العالم  نوعها في  من  الوحيدة  تعتبر  والتي  1864م  عام  جالوديت في 

ال�صم والطلاب ال�اسمعين الذين يتقنون لغة الإ�شارة الأمريكية )24(.

تم تتويج هذا التو�سع والتطور بعدة درا�است حول قواعد لغة الإ�شارة الأمريكية و�إثبات 

�أنها لغة حقيقية لا تقل عن غيرها من اللغات الأخرى،  ومن �أهم هذه الدرا�است درا�سة 

ويليام �ستوكي William C. Stokoe الذي تم تعيينه كبروف�سور لتدري�س اللغة لاانجليزية 

في جامعة جالوديت في عام 1955م )Maher,1996(. ويرجع اهتمام  �ستوكي بلغة الإ�شارة 

�إلى  درو�س لغة الإ�شارة التي كانت تعطى للمبتدئين في جامعة جالوديت ومن خلال هذه 

هذه  في  يتعلمها  كان  التي  �إعطائها  وطريقة  الإ�شارات  اختلاف  �ستوكي  لاحظ  الدرو�س 

الدرو�س عن تلك التي كان ي�ستخدمها ال�صم مع بع�ضهم البع�ض، ورغبة في تعلم تلك اللغة 

�أتبع �ستوكي خطى توما�س هوبكنز جالوديت وبد�أ في تعلم لغة الإ�شارة من ال�صم �أنف�سهم 

حيث كان يناق�شهم وي�س�ألهم في الإ�شارات التي لا يعرفها وكيف ي�شرحون لبع�ضهم البع�ض 

لغة  علم  في  بحث  �أول  بن�شر  الإ�شارة  لغة  �أبحاثه حول  �ستوكي  وتوج  ال�صعبة.   المفاهيم 

الإ�شارة بعنوان “بناء )بنية( لغة الإ�شارة” “Sign Language Structure” وذلك في عام 

1960م  ثم ن�شر بعد ذلك “قامو�س لغة الإ�شارة الأمريكية”.  ثم قدم بحوثاً  ودرا�است 

الدافع  لاهتمام  بمثابة  كانت  والتي  وقواعدها  وبنائها  الأمريكية  الإ�شارة  لغة  كثيرة حول 

علماء اللغة داخل الولايات المتحدة الأمريكية وخارجها بلغة الإ�شارة ودرا�ستها )24(

2-2-3   لغة الإ�شارة وتطورها في العالم العربي:

العربية فقد بد�أت بمحاولات خجولة من  اللغة الإ�شارية في المنطقة  بالن�سبة لتطور   �أما 

خلال بع�ض المحاولات لتوثيق اللغات الإ�شارية، و�أولها كان القامو�س الم�صري عام 1972 

ثم  ومن  الإجتماعية  ال�ش�ؤون  وزارة  با�شراف  ال�صم  لرعاية  الم�صرية  الأهلية  الجمعية  من 
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الإ�شارة  لغة  توثيق   وتم  المحلية،  القوامي�س  توالت  1990 وبعدها  القامو�س لااردني عام 

ليبيا،  فل�سطين،  الأردن،  الدول وهي: م�صر،  بع�ض  منها  العربية ونذكر  الدول  في معظم 

العراق، الإمارات، الكويت، ال�سعودية، المغرب، ال�سودان، موريتانيا، قطر، �سلطنة عمان، 

�سوريا، لبنان, تون�س. )18( 

و في �شهر �أغ�سط�س من عام 1984 تم �إقرار م�شروع �أبجدية الأ�اصبع الذي قدمته لجنة 

الخبراء للندوة العلمية التي عقدت في دم�شق على �أن يتم تقويم هذه الأبجدية من قبل الدول 

العربية خلال فترة زمنية لا تقل عن �سنتين،  بعد ذلك تم اعتماد �أبجدية الأ�اصبع الإ�شارية 

�إ�اضفة الإ�شارة الخا�صة ب »�أل« التعريف وطباعتها وتوزيعها ب�شكلها النهائي  العربية بعد 

على الدول العربية في عام 1986 والتي لا تزال معتمدة وم�ستخدمة حتى الآن )25( 

الإ�شارة  لغة  لتوحيد  ظهرت محاولات  و  اللغة  هذه  لتطوير  ملحة  الحاجة  بقيت  ولكن 

العربية على اعتبار الإرتباط العربي بالموروث الثقافي ولااجتماعي والديني واللغوي والجغرافي 

الواحد، مما حذا بمجل�س وزراء ال�ش�ؤون لااجتماعية العرب لإتخاذ قرار لتوثيق اللغة الإ�شارية 

العربي  الإ�شاري  القامو�س  العرب  دَ�شن  بقامو�س عربي موحد، وبالفعل  العربية والخروج 

الأول برعاية جامعة الدول العربية وم�شاركة فاعلة من المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 

والإتحاد العربي للهيئات العاملة برعاية ال�صم وكان ذلك في 1999. )4( 

عام 1997 بد�أ »الرامزي و�سمرين« بتجميع المادة العلمية لإعداد القامو�س الجغرافي لأ�سماء 

دول ومدن العالم وتم �إنجازه عام 2004 برعاية الجمعية القطرية لذوي لااحتياجات الخا�صة.

حظي هذا العمل ب�إجماع عربي وعالمي و�اسهم في تعريف ال�صم العرب والعالم ب�أ�سماء 

دول ومناطق الآخرين كما ي�سميها ال�صم كل في بلدة. )35(

ال�اسبقة عقدت ور�شة عمل لتوحيد لغة الإ�شارة خلال الفترة من   ا�ستكملًاا للجهود 

الأ�سرة  ل�ش�ؤون  الأعلى  المجل�س  وبا�ست�اضفة  قطر  دولة  في  2005م  عام  دي�سمبر   19-29

بدولة قطر وبتن�سيق مع جامعة الدول العربية، ممثلة بالأمانة العامة لمجل�س وزراء ال�ش�ؤون 
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لااجتماعية العرب، ولااتحاد العربي للهيئات العاملة برعاية ال�صم والمنظمة العربية للثقافة 

والعلوم.  �شارك في هذه الور�شة ثماني ع�شرة دولة عربية �اسهمت في انجاز �أكثر من �ألف 

و�ستمائة م�صطلح �إ�شاري. وتم تد�شين القامو�س الإ�شاري العربي الموحد لل�صم في جزئه 

الثاني في يوم لااثنين 12 فبراير 2007م. وبغية توثيق العمل ب�شكل متكامل يواكب التقدم 

 )DVD( وع�صر التكنولوجيا، قام المجل�س الأعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة بدولة قطر بعمل قر�ص

بال�صورة وال�صوت والحركة واحتوى القامو�س الإ�شاري العربي الموحد بجز�أيه. )6(

حافزاً  وكان  العرب  ال�صم  لغة  �إثراء  في  بجز�أيه  الموحد  العربي  القامو�س  �اسهم   كما 

الموحدة  العربية  الإ�شارة  لغة  �أن  كما  المحلية،  الإ�شارية  لغتهم  تطوير  على  لهم  وم�اسعداً 

المحطات  معظم  ا�ستخدامها في  من خلال  العزلة  ك�سر حاجز  العرب في  ال�صم  �اسعدت 

الف�اضئية العربية بالتالي �أ�صبح للأ�صم العربي لغة �إ�شارة عربية موحدة ولغة محلية. 

ويرى البع�ض �أن م�صطلحات القامو�س العربي الموحد بجز�أيه بحاجة للتنقيح والمراجعة، 

لتثبيت ما تم قبوله وا�ستخدامه من قبل ال�صم العرب، وحذف ما لم يلقَ قبولًا. وتجدر الإ�شارة 

�أن �أغلبية الإ�شارات الموجودة في منطقة الخليج وبلاد ال�شام وبع�ض من دول افريقيا مت�شابهة 

جدا وان ن�سبة ت�شابهها تزيد عن ال%70 لم�صطلحات القامو�س لاا�شاري العربي الموحد.

2-3   لغة الإ�شارة واللغات المنطوقة :

م�ستخدميها، كما  لدى طائفة  الزمن  طبيعياً مع  تطوراً  تتطور  لغة طبيعية  الإ�شارة  لغة 

الإن�اسنية، ولكنها تمتلك  اللغات  العام مع كل  �إطارها  تت�شابه في  النحوية  بنيتها  �أن مبادئ 

خ�صو�صية م�ستقلة في نظامها من حيث قواعدها النحوية وا�ستقلاليتها عن اللغة المحكية.

خلال العقود الثلاثة الما�ضية �أثبتت الـبـحوث المتعلقة في اللغات الإ�شارية ب�أنها تمتلك نف�س 

الموا�صفات اللغوية للغات المنطوقة، وتطورت طبيعيا مثلهــا، ولا �أحد �سواء من ال�اسمعين 

هذ  م�ستخدمي  من  �أجيال  �إمتداد  على  الطبيعية  الإ�شارية  اللغات  من  �أياً  اخترع  �أوال�صم 

اللغات، ومن ثمّ ف�إن لغات الإ�شارة لي�ست عامة �أو �شاملة مما يعني �أنه لا وجود للغة �إ�شارة 

واحدة م�ستعملة من قبل جميع ال�صم في العالم �أجمع. )32(.
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�أثبت وليام �ستوكيWilliam Stokoe من خلال بحوثه ودرا�استه المرتبطة بلغة  كما 

الإ�شارة ، والتي ن�شرت بدءاً من عام 1960م �أن لغة الإ�شارة لغة حقيقية دقيقة لها قواعدها 

و�أ�س�سها المنظمة لها مثل اللغات المنطوقة. )23(

“�أن هناك اختلافات بين لغات الإ�شارة واللغات المنطوقة،    ويرى بدر الدوخي 2002 

خا�صة �أن الأ�سباب مرتبطة با�ستعمال لغة الإ�شارة للف�اضء والنظر، و�أ�سلوب لغة الإ�شارة المكاني 

لإظهار توافق الفعل مثل ) تخ�صي�ص �أدوار للأفراد والأ�شياء في الجمل(، وا�ستعمالها للحركة 

لإظهار الت�صريف، )معلومات قواعدية حول توقيت وتوزيع الأحداث(، وا�ستعمالها ل�شكل 

يد م�صنفة) تعبر عن ال�ضمائر( و�إدماجهم في �أفعال لغة الإ�شارة، وا�ستعمالها لتعابير الوجه 

والتي تحمل معلومات قواعدية تتزامن مع الإ�شارة، كذلك اختلاف مناطق النطق”. )12(

برامج  ومن�سق  اللغويات  في  �أ�ستاذ   )Scott K. liddell( ليدل  ك  �سكوت  يرى  كما 

بجامعة جلااوديت “ �أن الإ�ستخدام المكاني في قواعد لغة الإ�شارة لا يوجد  ما يقابله في 

اللغات ال�صوتية ) المنطوقة (”. )64(

اتفق الباحثون على �أن اللغة لي�ست لغة �إلا باعتبارها �أداة للات�اصل بين الأفراد والجماعات، 

ت�ستخدم لكي تثير بينهم ا�ستجابات محددة، وهذا ما هو متوفر في لغة الإ�شارة، وكما �أ�شار 

البع�ض �أن اللغة نظام اعتباطي لرموز �صوتية ت�ستخدم لتبادل الأفكار والم�شاعر بين �أع�اضء 

جماعة لغوية متجان�سة، واللغة رموز. فكلمة “كر�سي” لي�ست “كر�سي” بل هي رموز 

الإ�شاري هو رمز دال  الرمز  الكر�سي الحقيقي. كذلك �شكل وموقع وحركة  تدل على 

على �شيء.

يو�ضح “ لاكان” .Lacan J “ �أن الإن�اسن لا يخرج �إلى عالم الرموز �إلا وقد �سبقه 

تحديد دوره ومكانه الذي بد�أ منه، فالرموز هي الو�سيط بين الذات وال�شيء، ولي�س ب�إمكانه 

التعامل بها �إلا بعد �أن يكون قد ح�صل على ترميز ذاته كوجود ناق�ص حيث ي�شير نق�اصنها 

�إلى وجوده”. )54(
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�إليه  المرموز  بينه وبين  تدل على علاقة طبيعية  الرمز علامة  اتخاذ  �أن يكون  وي�شترط 

بما يتلاءم مع لغته وثقافة مجتمعه، وي�صبح لكل رمز ارتباطه ودلالته في مجتمعه، وهذه 

الإن�اسنية ومنها ما هو  ثقافية، منها ما يختلف باختلاف الجماعات  الترابطات هي رموز 

م�شترك، وي�ضفي الترميز عدة معان على الأ�شياء والحوادث تزيد من مجرد الوعي الح�سي 

لها. )13(

وت�شير هند �سيف الدين “�أن عمليات التوا�صل والتفاهم عن طريق اللغة تت�ضمن �أربع 

خطوات رئي�سية ، تعتبر كل خطوة منها عملية خا�صة” وهي :

العملية العقلية : ت�شمل ا�ستح�اضر الأفكار والأخيلة والوجدانيات المختلفة التي  	-1

يراد نقلها �إلى ذهن ال�اسمع، وتعتبر عملية �سيكولوجية.

العملية الع�ضوية الحركية : هي مجموعة الحركات التي تقوم بها �أع�اضء النطق  	-2

المختلفة والتي ت�صدر الرموز ال�صوتية التي تعبر عن الأفكار وال�صور الذهنية. )47(

وعند ال�صم تقوم بهذا الدور حركات اليدين وتعابير الوجه وموقع الرمز الإ�شاري،  	

لت�شكل في جملتها رمزاً ا�شارياً ) لفظ ا�شاري( ذا معنى ودلالة، كذلك هناك ا�ستخدام 

من قبل ال�صم لجهاز النطق بالنفخ او ال�شهيق او الزفير او اخراج الل�اسن، ولكن هذا 

لاا�ستخدام له دلالاته التي يعرفها م�ستخدمو هذه اللغة. 

3- العملية الع�ضوية الح�سية: هي عملية �إح�اس�س ال�اسمع للغة المنطوقة وما ي�اصحبها 

من حركة �أو �إ�شارة وتقوم بها الأذن والعين و�أع�اصب الح�س المو�صلة منها �إلى المخ.

ولأن الرمز عند ال�صم حركي مرئي ) غير م�سموع ( ف�إن الإح�اس�س يعتمد على ما  	

�أن �سرعة  �أجزاء الج�سم، كما  ي�شاهده من تعبير في الوجه او ايماءة منطلقة من احد 

و�شدة وبطء الحركة لهما معنى ومفهوم. )47(

4- العملية الإدراكية الح�سية المنطوقة: وهي عملية تف�سير الرموز ال�صوتية التي 

و�صلت �إلى المخ . )47(

الرمز  المخ وتف�سير  �إلى  التي و�صلت  )الإ�شارات(  المرئية  الرموز  تف�سير  يتم  ال�صم  عند 

الم�صحوب بالتعبير وال�سرعة وال�شدة والبطء، وكلها مجتمعة تماثل ال�صوت باللغة المنطوقة.
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والتوا�صل غير  اللفظي  التوا�صل  ق�سمين وهما:  �إلي  الب�شري  التوا�صل  تق�سيم  ويمكن 

اللفظي، على اعتبار �أن الكلمات �أو الألفاظ الم�سموعة بمجموعها وتجان�سها وتنغيمها ت�شكل 

التوا�صل اللفظي، �أما الحركات والإيماءات وتنغيم ال�صوت وكلها مجتمعة ت�شكل توا�صلا 

غير لفظي، ولكل نوع �أو ن�سق من �أنواع و�أ�شكال التوا�صل �أهميته في التفاعل والتفاهم بين 

الأفراد، ودلالته في النظام التوا�صلي العام �أو الكلي ومندمجاً مع الآخر ويتابع النا�س كلا 

من �أ�شكال التوا�صل اللفظي وغير اللفظي في محاولتهم فهم الر�اسئل المر�سلة ) المق�صودة 

/ غير المق�صودة (، للا�ستزادة والت�أكد من �صحة المعلومات التي ت�صلهم ولا يختلف ال�صم 

في توا�صلهم عن الآخرين. )47(.

وقيا�اًس على ما تقدم ن�ستطيع �إعتبار الرموز الإ�شارية التي ت�شكلها الأيدي بمثابة �ألفاظ 

يتم ا�ستقبالها عن طريق الم�شاهدة )مرئية( و�أن �شكلها وموقعها ي�شكّل توا�صلا لفظيا على 

اعتبار �أن �أعين م�ستخدمي لغة الإ�شارة هي التي ت�سمع، كذلك يمكننا اعتبار ان هناك توا�صلًا 

غير لفظي في لغة الإ�شارة يكون وا�ضحاً وعن�صراً رئي�سياً في اكتمال عملية التوا�صل ويتمثل 

بحركة الرمز الإ�شاري �أثناء التحدث بلغة الإ�شارة، كذلك ال�سرعة والبطء وال�شدة والمكان 

والموقع والتنا�سق والتناغم الحركي، مع التعبير والإيماء، وهو بمثابة الأ�صوات غير اللفظية 

تجتمع لت�شكل رموز ذات دلالة ومعنى.

يعتبر الرمز الإ�شاري لفظ )لفظ مرئي(  يتم ا�ستقباله ب�صرياً، وُيفهم من خلال تحليله 

وفهم دلالته ومعناه الكامن فيه، لهذا اهتم ال�صم في المنطقة العربية ب�ألفاظهم )رموزهم( 

على اعتبارها وعاء يحتوي معاني ودلالات ُتفهم ، لهذا نجد �أن بع�ض الرموز الإ�شارية 

)الألفاظ المرئية( قد لا ترقى لجمالية �أو �شكل من�سق، فهذه لي�ست الغاية بقدر �أهميتها لتكون 

�أداة للتعبير عن المعنى والم�ضمون وتحقيق الهدف النفعي لهم.

وا�ستقبالها، ورغم  الر�اسلة  �إر�اسل  لااختلاف، كذلك طريقة  لنا وجه  يت�ضح  �سبق  مما 

لغة  هي  الإ�شارة  لغة  �أن  ت�ؤكد  كبيرة  تقارب  �أوجه  هناك  �أن  �إلا  لااختلافات  تلك  وجود 

الب�شر، كما  بين  التوا�صل  لتعزز  ن�ش�أت وتطورت  والتي  الإن�اسنية  اللغات  �سمات  �سماتها 
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نلاحظ لاارتباط بين لغة الإ�شارة واللغات المنطوقة من حيث الهيكلة العامة ولكن باختلاف 

�أدوار المثيرات الح�سية و�أ�اسليبها وم�صدر الألفاظ.

ويخط�أ من يعتقد �أنه يجب على لغة الإ�شارة م�اضهاة اللغة المنطوقة )اللغة العربية( وهذا 

لا يمكن ب�أي حال من الأحوال تطبيقه �أو توقعه، لهذا يجب �أن ن�سلم بان لغة الإ�شارة لغة 

م�ستقلة وارتباطها يرتبط بالمجتمع اللغوي المحيط الناطق ولي�س بلغة مقابل لغة و�إن كان 

هناك ت�أثر �أو ارتباط فهو ارتباط بيئي لغوي .
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3-1   عن قواعد لغة الإ�شارة: 

يعتقد البع�ض �أن لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة لي�س لها قواعد �أو �ضوابط لخلوها 

من الحروف والروابط وهي عبارة عن رموز لكلمات ت�اسعد في توا�صل ال�صم مع محيطهم 

وفي حدود �ضيقة فقط، ويرى البع�ض الآخر �أن هناك قواعد للغة الإ�شارة ولكن لم يتم 

البحث فيها �أو محاولة ابرازها وتثبيتها.

�أنّ المطلع على مجال تربية وتعليم ال�صم في العالم  ي�شير طارق الري�س “2007” �إلى 

العربي يلاحظ �أنه �إلى الآن لم تتم درا�سة الإ�شارة العربية الموحدة درا�سة علمية �شاملة تبين 

قواعدها والأ�س�س المنظمة لها وطرق وكيفية ا�ستخدامها في المواقف اللغوية المختلفة. وعلى 

الرغم من الجهود التي بذلها وما زال يبذلها لااتحاد العربي للهيئات العاملة في رعاية ال�صم 

ف�إن الجهود في العالم العربي ركزت على �إيجاد قوامي�س للغة الإ�شارة والتركيز على �إعطاء 

الكلمات  الربط بين هذه  التي يمكن من خلالها  للقواعد  �إ�شارة لكل كلمة دون تو�ضيح 

)الإ�شارات( لإعطاء جملة مفيدة بلغة الإ�شارة. )24(. 

لهذا قام م�ؤلف هذا الكتاب بدرا�سة وتحليل لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة من 

خلال المعطيات التالية:

1- مراقبة ال�صم في نقا�شهم وحوارهم ور�صد توا�صلهم، م�ستثمرين التواجد الدائم مع 

ال�صم في مختلف مناحي الحياة اليومية.

2- الإ�ستعانة ب�أن�شطة ال�صم الم�صورة خلال ممار�سة الأن�شطة والفعاليات المختلفة )الرحلات، 

لااحتفلاات، النقا�شات ال�اسخنة، لااجتماعات(.

3- ر�صد كتاباتهم وتحليلها.

الم�ستفي�ضة للوقوف  العميق والدرا�سة  للتحليل  الم�شاهدات والملاحظات  �إخ�اضع كافة   -4

على خوا�ص هذه اللغة وا�ستخراج قواعدها الم�ستخدمة وتحديدها وتثبيتها .

5- الإ�ستفادة من الممار�سة الفعلية  لهذه اللغة والمعاي�شة اليومية ومعرفة �أدق تفا�صيلها .
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3-2   �أ�شكال الأبجدية الإ�شارية العربية الموحدة 

)الهجاء الإ�صبعي(
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يلاحظ من الأ�شكال ال�اسبقة مدى ت�شابه ا�شكالها مع ا�شكال الأحرف العربية ومحاولة 

والتطابق تجده  الت�شابة  وهذا  العربية،  لااحرف  �أ�شكال  مع  ومواءمتها  لمطابقتها  مقترحيها 

كذلك في الهجاء الإ�صبعي الأمريكي والبريطاني لأ�شكال الأحرف الإنجليزية، والجدول 

التالي يو�ضح �أوجه التقارب والتطابق في الأ�شكال:

ت
الحرف 

العربي

الهجاء 

الإ�صبعي
�شرح التطابق

تطابق ال�شكلين ا1

ب2

لا يوجد تطابق في ال�شكل ولكن هناك ا�شارة 

لوجود نقطة واحدة تحت �شكل حرف الباء 

با�ستخدام ا�صبع ال�سبابة

ت3
�إ�شارة لوجود نقطتين فوق حرف التاء با�ستخدام 

ا�صبعي ال�سبابة والو�سطى

ث4

�إ�شارة لوجود ثلاث نقط فوق حرف الثاء 

با�ستخدام ثلاثة ا�اصبع) ال�سبابة، الو�سطى، 

الخن�صر(

ج5
ت�شابة بال�شكل مع وجود الإبهام مكان النقطة في 

حرف الجيم

ح6
ت�شابه بال�شكل مع رفع الإبهام بمحاذاة الأ�اصبع 

لااخرى �إ�شارة لعدم وجود نقطة

خ7
ت�شابه بال�شكل مع رفع الإبهام ليظهر فوق الأ�اصبع 

المثنية، �إ�شارة لوجود النقطة ب�أعلى حرف الخاء
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ت
الحرف 

العربي

الهجاء 

الإ�صبعي
ملاحظات

تطابق بال�شكل   د8

ذ9
تطابق بال�شكل مع و�ضع الو�سطى فوق ال�سبابة 

�إ�شارة لوجود النقطة فوق حرف الذال

تطابق بال�شكل ر10

ز11
ت�شابه بال�شكل مع و�ضع الو�سطى فوق ال�سبابة 

�إ�شارة لوجود النقطة فوق حرف الزاي

�س12

هناك ت�شابه بين ر�سم الحرف باللغة العربية 

و�شكل الهجاء الإ�صبعي ويظهر من خلال 

الأ�سنة المتجهة �إلى الأعلى

�ش13

لا يوجد ت�شابه ملحوظ ولكن ن�ستطيع القول 

ب�أن النقط الثلاث فوق حرف ال�شين ثقيلة الوزن 

ونزلت بثقلها على لاا�سنة المت�شابكة وفرقت بينها 

�ص14
�شكل متقارب نوعاً ما مع حرف ال�اصد 

والتركيز هنا على و�ضع ا�صبع الإبهام

�ض15

�شكل متقارب مع حرف ال�اضد مع فرد ا�صبع 

الإبهام للدلالة على وجود نقطة فوق حرف 

ال�اضد
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ت
الحرف 

العربي

الهجاء 

الإ�صبعي
ملاحظات

ط16
ت�شابة وتتطابق مع حرف الطاء مع فرد ال�سبابة 

للأعلى 

ظ17

ت�شابه مع الظاء مع �ضرورة رفع لاابهام فوق 

م�ستوى الو�سطى للإ�شارة للنقطة الموجودة على 

حرف الظاء

ت�شابه ال�شكل مع حرف العينع18

غ19

ت�شابه ال�شكل مع حرف الغين مع �ضرورة رفع 

الإبهام فوق م�ستوى الكف للإ�شارة على وجود 

النقطة على حرف الغين

ف20

ت�شابه وتطابق مع حرف الفاء و�ضرورة و�ضع 

ا�صبع ال�سبابة فوق الإبهام دلالة على وجود 

النقطة فوق حرف الفاء

ق21

ت�شابه وتطابق مع حرف القاف و�ضرورة و�ضع 

ال�سبابة والو�سطى فوق �إظفر الإبهام للدلالة على 

وجود النقطتين فوق حرف القاف

ك22

ت�شابه بال�شكل مع حرف الكاف مع ملاحظة 

وجود ا�صبع الإبهام للإ�شارة ل�شكل الهمزة 

الموجودة في حرف الكاف

ت�شابه وتطابق ال�شكل مع حرف اللامل23
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ت
الحرف 

العربي

الهجاء 

الإ�صبعي
ملاحظات

24
م

)مـ (

لا وجود للت�شابه ولكن لوو�ضعنا اليد ب�شكل 

افقي  للاحظنا وجود ت�شابه مع حرف الميم في 

بداية الكلمة

ن25
ت�شابه وتطابق مع �شكل �صحن حرف 

النون،وي�أتي �ضم الو�سطى لي�شكل نقطة النون 

ت�شابه مع �شكل حرف الهاءهـ26

ت�شابة وتطابق مع حرف الواوو27

ت�شابة مع حرف الياءي28

3-3    كيفية �أداء الهجاء الإ�صبعي : 

الم�ستقبل. باتجاه  اليد  كف  باطن  يكون  �أن  	•
يكون كف اليد بمحاذاة الكتف بم�ستوى الذقن لخارج الج�سم قليلًا وبعيداً عن الوجه.   	•
و�ضوح ومرونة الأ�اصبع والمحافظة على الترتيب المنا�سب للأ�اصبع لأن لاا�ستخدام  	•

�أو الخلط يعطي معنىً �أو حرفا �أخر.

للنظر. مُ�شتتات  �أي  من  اليد  �أ�اصبع  خلو  	•
والخلف. للأمام  تحريكها  وعدم  الأبجدي  الأداء  �أثناء  الم�ستطاع  قدر  اليد  •	 ثبات 

على  جديدة  المهج�أة  الكلمة  كانت  �إذا  وخا�صة  الإ�صبعية  التهجئة  في  ال�سرعة  عدم  	•
الأ�صم.
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 وذكر بات�سون 1978م �أن التهجئة تتم �أمام ال�شخ�ص المر�سل وقريبة من كتفه وقد ت�سير 

اليد قليلا �إلى جنب الج�سم )خارج الج�سم( وقد يطول �أو يق�صر هذا لااتجاه ح�سب حروف 

الكلمة المهج�أة. )51(

كذلك الحال في التهجئة الإ�صبعية العربية الموحدة �إلا �أن اليد لا تتحرك بعيدا  �إنما تكون 

بنف�س  الحيز الفراغي للكلمة المهج�أة وحروفها.

3-4   الهجاء الإ�صبعي وارتباطه بتكوين الرمز الإ�شاري:

الحروف باللغة العربية هي الأ�صوات الرئي�سية التي تت�شكل منها الألفاظ المنطوقة، كذلك 

تعتبر الأبجدية الإ�شارية ) الهجاء الإ�صبعي ( بمثابة الأ�صوات التي تتكون منها في الغالب 

�أو تحريكها  الأخرى   اليد  بم�اسندة  معانيها  وتظهر   ) الإ�شارية  الرموز   ( الإ�شارية  الألفاظ 

وو�ضعها على جزء من الج�سم، �أو ا�ستخدامها للحيز الف�اضئي، وك�أنها �ألفاظ تُ�سمع تَ�صدُر 

من الجهاز النطقي بم�اسندة الجهاز  التنف�سي لإنتاج ال�صوت. 

قد تبدو هذه النظرية غريبة وم�ستهجنة ولكن بقليل من التمعن في لغة الإ�شارة القطرية 

�أن  ن�ؤكد  لهذا  الإ�صبعي،  الهجاء  مع  تت�شابه  �أ�شكالها  �أن  تجد  ورموزها  الموحدة  العربية 

الأ�شكال الرئي�سية للغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة في �أغلبها هي نف�س �أ�شكال الهجاء 

الإ�صبعي مع �إ�اضفة ا�شكال قليلة �أخرى مختلفة عن ا�شكال الهجاء الإ�صبعي، كما تعتبر 

الأبجدية الإ�شارية من ملاحق ومكملات لغة الإ�شارة، علاوة على ذلك لها ا�ستخدامات 

�أخرى م�اسندة للغة الإ�شارة وهي :

ي�ستخدمها ال�صم والمعلمون والمترجمون في تهجئة الأ�سماء. 	-1

�إ�شاري متعارف عليه لحين الإتفاق على رمز  ت�ستخدم للألفاظ التي لي�س لها رمز  	-2

�إ�شاري.

ت�ستخدم ك�صورة ذهنية للطفل الأ�صم عند تعليمه القراءة والكتابة باللغة العربية.  	-3
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اللغة  ان  اعتبار  على  الأبجدية  من  منطلقة  الإ�شارية  الرموز  ب�أن  نجزم  �أن  يمكننا  ولا   

الإ�شارية ورموزها كانت موجودة قبل ظهور وتثبيت الأبجدية الإ�شارية، ولكن ن�ستطيع 

ال�شكل  على  علاوة  كلتاهما،  �أو  اليد  وهو  لاا  الم�صدر  بنف�س  يت�شاركان  انهما  ن�ؤكد  ان 

الم�شترك، كذلك الحركة وموقعها وا�ستخدام الحيز والفراغ.

كما �أن العديد من �أ�شكال الرموز الإ�شارية ت�شكلت نتيجة اجتماع �شكل �أو �شكلين من 

ا�شكال الأبجدية الإ�شارية وهذا ما ي�ؤكد ب�أن لغة الإ�شارة لها جذر وم�صدر، على اعتبار �أن 

بع�ض الأحرف باللغة العربية لو تجمعت تكون لفظاً ذا معنى ودلالة، ) ط ـ ا ـ و ـ ل ـ ة(. هذه 

الأحرف مبعثرة لا تعني �سوى �أ�صوات لا معنى لها ، ولكن عندما تلفظ مجتمعة و�ضمن 

ترتيب معين ت�صبح لفظاً له دلالته المتفق عليه عند الناطقين بالعربية.

الإ�صبعي،  الهجاء  �أ�شكال  من  ب�شكل  تبد�أ  الإ�شارية   الرموز  معظم  �أن  لن�ؤكد  ونعود   

وبتحريكها وا�ستخدام اليد الأخرى يت�شكل الرمز الإ�شاري المرئي )اللفظ غير المنطوق(. 

مع ملاحظة انه لا يعني �أن ينطبق معنى الرمز الإ�شاري على لفظ الحرف الأبجدي بلغة 

الإ�شارة وما يقابله باللغة العربية.

 فمثلًا : ا�ستخدام الهجاء الإ�صبعي لحرف )�ض( في �إ�شارة �سيء ف�أن المعنى لا يحتوي 

على حرف )�ض( باللغة العربية . 

bad /  the worst mauvais / le pire
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�أن  بال�ضرورة  الإ�شاري ولي�س  الرمز  ال�شكل لاابجدي قد يتغير اتجاهه ح�سب  كذلك 

يبقى بنف�س الإداء الحركي اثناء ت�أديته ك�أبجدية ا�شارية ، فمثلًا ا�ستخدام الهجاء لاا�صبعي 

هو  كما  عنها  التعبير  المراد  الكلمة  �أحرف  على  ينطبق  لا  معكو�س  ب�شكل  )ح(   لحرف 

مو�ضح بال�شكل التالي:

separate séparé

�ستخُدِمَ لتعليم ال�صم القراءة والكتابة باللغة العربية من خلال �أحرفها 
ُ
الهجاء الإ�صبعي �أ

ولكن بالن�سبة لتواجد �أ�شكال الهجاء الإ�صبعي في الرموز الإ�شارية فهي غير مرتبطة باللغة 

العربية و�أحرفها و�إنما رموز تحمل معاني ودلالات خا�صة بمجتمع لغوي، بل هي �أ�شكال 

مرئية لإ�صدار رموز �إ�شارية )�ألفاظ مرئية(، تخت�ص فقط بلغة ال�صم، ولأن اللغة المنطوقة 

ن�ستطيع  ف�إننا  والل�اسن....  الفم  النطقي ومخرجها حركة  الجهاز  من  وانطلاقها  م�صدرها 

المقاربة هنا ب�أن لغة الإ�شارة م�صدرها الأيدي و�أ�اصبع اليد وحركتها تعني تجميع ا�شكال 

�أبجديتها بطريقة لا تت�صل بالألفاظ المنطوقة باللغة العربية  ولكن تبقى �ضمن قواعد وُنظم 

�أتفق عليها م�ستخدموها وهذا ما يقودنا كما �أ�سلفنا )للدلالة والمعنى(. 

كما ظهر �أن بع�ض الرموز الإ�شارية لا يظهر فيها �أي �شكل من ا�شكال الهجاء الإ�صبعي 

وخا�صةً تلك الإ�شارات التي تحاكي �شكل ال�شيء المراد و�صفه �أو التعبير عنه مثل الرموز 

الخا�صة للحيوانات �أو الخ�ضروات والفواكه .
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لهذا لم نتمكن من ح�صر جميع ا�شكال لغة الإ�شارة العربية وبدقة، وتعتبر هذه ميزة من 

ميزات لغة الإ�شارة العربية الموحدة لكثرة ا�شكالها مما ي�ؤكد بانها غنية �إذا ما �أح�سن ا�ستثمارها.

لغات  لغة من  �أي  منها  تتكون  �شكلا   45 يقرب من  ما  �أن هناك   1960 �ستوكي  يرى 

الإ�شارة في العالم ، فالإ�شارات مثلها مثل الكلمات ومبنية من عدد غير محدود من الأجزاء 

الم�ستخدمة فوق بع�ضها مرارا وتكرارا ولكن في تراكيب مختلفة. )65(

المفردات  لكل  فهي رموز   ، الإ�شكال  تلك  الإ�شارية من  الألفاظ  تخلو  تكاد  لهذا لا  

الإ�شارية وتبقى حرفا في �سكونها وثباتها وت�صبح كلمة في حركتها واجتماعها واختلاف 

مكانها وهو بمثابة التنغيم في اللغة العربية المنطوقة.
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3-4-1     �أ�شكال اليد الرئي�سية في لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة
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بالرموز  الإ�صبعي  الهجاء  �أ�شكال  �إرتباط  تو�ضح  �أمثلة    2-4-3

الإ�شارية )الألفاظ الإ�شارية(.

Arabic script caligraphie arabe

1 2

                      

permanent permanent

important, significant important

                      

in vain en vain
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news nouvelle(s)

to say dire

                      

right, true, correct correct, juste, vrai



قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة 	66

the fastest le plus rapide

1 2

                      

bad /  the worst mauvais / le pire

 tool, instrument outil, instrument

                      

passing passage

1 2
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during pendant

                     

complete terminé / conclu)أبجدية )�س + �ص� 	       �أبجدية )هـ(                     	

style(s), way(s), 
method(s)

style(s), manière(s),
façon(s)

                      

basis base / fondement)أبجدية )�أ + �ش�			   	   �أبجدية )ا + �س(

relapse rechute

1 2

                      

expatiation prolixité)�أبجدية )ح + �أ          	أبجدية )ع(               �       	

نعود ون�ؤكد �أن هناك �أ�شكلًاا اخرى لم ن�ستطع ح�صرها في لغة الإ�شارة القطرية العربية 

الموحدة ولكننا ن�ؤكد �أن الأ�شكال الرئي�سية في �أغلبها هي ا�شكال الهجاء الإ�صبعي .
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3-5    النحو بلغة الإ�شارة

التو�ضيح كل  توا�صل  الإ�شارة خلال  لغة  م�ستخدمي  ينتهجها  التي  والأ�س�س  القواعد 

العنا�صر  والم�ستخدمة في تحديد  المتبعة  الأ�اسليب  الإ�شارية، كذلك  اللغة  و�أق�اسم  مكونات 

النحوية والأ�س�س اللغوية المختلفة فهذه اللغة.

3-5-1    الإ�سم 

للا�سم باللغة العربية �أنواع منها:

: �أحمد، كِتاب، تفاحة. 		 الا�سم الظاهر  	•
: �أنتَ، نحن، هو، تاء الفاعل المتحركة ) خرجْتُ( 		 ال�ضمير  	•

: الذي، التي، اللذين، اللواتي.... الخ. الا�سم المو�صول 	 	•
دْ. : مَنْ يزَرعْ يحَْ�صُ 		 ا�سم ال�شرط  	•

: مَا ا�سْمُكَ ؟ )8( ا�سم الا�ستفهام 	 	•
3-5-1-1    الا�سم الظاهر : يكون على النحو الآتي :

�إذا كان لاا�سم ا�سم علم مثل احمد، خالد، يقوم ال�صم ب�أبجدة لاا�سم من خلال الهجاء 

الإ�صبعي، وعادةً ي�ستخدم ال�صم اللقب الإ�شاري ) لاا�سم الإ�شاري(، �إذ يتم ترميز ال�شخ�ص 

�اصحب لاا�سم بعلامة فارقة من خلال بحثهم في �شكله وحركته بل وقد يتعدى الأمر ذلك 

الرمز دلًاا على  ال�سكنية   لي�صبح  لمنطقته  �أو رمزاً  لقبيلته  �إ�شارة الأ�صم هي رمزاً  لتكون 

ذلك ال�شخ�ص، وغالباً ما يقوم ال�صم بت�سمية الأ�شخا�ص والمتعاملين معهم وبع�ض الرموز 

عليها،  الدلالة  ل�سهولة  وذلك  بينهم،  فيما  وتعميمها  �إ�شارية  ب�أ�سماء  ال�ش�أن  ذات  الوطنية 

واحياناً يختار لاا�صم ت�سميته بنف�سه، وفي بع�ض الأحيان يتدخل المعلم لإقتراح ا�سم �إ�شاري 

لأ�صم، وعادةً ما يكون في المراحل الدرا�سية الأولى.

�أما الأ�سماء الظاهرة الأخرى ك�أ�سماء الفواكه والخ�ضروات والحيوانات...، فعادة ما يكون 

لها رمز �إ�شاري ) لفظ �إ�شاري( دلًاا عليه وهي ما ت�سمى الإ�شارات الو�صفية التطابقية.
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وفيما يخت�ص ب�أ�سماء الدول والمناطق فان ال�صم العرب اجمعوا على �أن ي�ؤخذ الرمز 

الإ�شاري الدال على البلد من خلال �أبنائه ال�صم.

�إذ ي�شير الرامزي و�سمرين �إلى �أهمية توحيد الرموز الإ�شارية لأ�سماء الدول بقولهم: 

“�أن معرفة الرموز الموحدة لأ�سماء الدول ي�اسعد ال�صم على �سهولة التوا�صل والتعارف 
ويمكِنهُُم من التعريف ب�أوطانهم ب�سهولة وي�سر، كما لا يجوز ب�أي حال من الأحوال �أن 

ن�سمي �أ�سماء بلدان الآخرين كما يحلو لنا. فالت�سمية يجب �أن تكون كما يريدها �أبناء البلد 

نف�سه” )35(. 

ال�شخ�صية بحيث  الألقاب  تنظم  التي ُ القاعدة  نف�س  تتبع  المناطق  �أو ترميز  ت�سمية  وعند 

يتم ترميز ا�سم المنطقة من خلال علامة �أو دلالة فارقة في تلك المدينة �أو المنطقة، مثلًا: �إ�شارة 

م�صر كناية عن الأهرامات كذلك باري�س ن�سبةً لبرج �إيفل وقد تكون العلامة في �شعار تلك 

الدولة �أو علمها، ويتعدى الأمر عند ال�صم ب�أن ي�سموا الأحياء والقرى ب�ألقاب من ي�سكنها 

من �أ�صدقائهم ال�صم �أو �أحد المتعاملين معهم والغاية من ذلك الترميز هوالتعريف بالدلالة.

3-5-1-2     ال�ضمير 

ال�ضمير: �أنت، هو، هما، هن.... الخ. فغالباً ما ي�ستخدم ال�صم في بداية حديثهم رموزاً 

دالة على ال�ضمير بتوظيف الج�سم واتجاه حركة اليد بالإتجاه للجنب ح�سب المكان المفتر�ض 

الذي و�ضع فيه ال�ضمير الغائب ) ال�شخ�ص الغائب(.
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ونادراً ما ي�ستخدم ال�صم الإ�شارة هو �أو هم ب�شكلها المتعارف عليه في القامو�س العربي 

الموحد، وانما ت�ستخدم هذه الرموز الإ�شارية في الح�صة ال�صفية كما هو مو�ضح في الأ�شكال 

التالية:  

                      

وهذا ما هو متبع في معظم لغات الإ�شارة بالعالم. و�إذا كان ال�ضمير م�ؤنثا فتتمّ �إ�اضفة 

العربية  القطرية  الإ�شارة  لغة  تظهر في  الفاعل فلا  تاء  �أما  )بنت(،  للت�أنيث  الإ�شاري  الرمز 

الموحدة وي�ستدل عليها من طبيعة الحركة والتعبير الم�اصحب وغالباً ما ي�ستعان عنها بال�ضمير 

�أنا، كما في كلمة خَرجْتُ. لت�صبح كالتالي: ) انا + ذهب(، كما في ال�شكل الآتي :

                     

go partir
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3-5-1-3    الا�سم المو�صول

ا�ستخدام  ال�صفية من خلال  �إلا في الح�ص�ص  الو�صل  ا�ستخدام لأ�سماء  لا وجود لأي 

تطويع  خلال  من  عنها  ي�ستعي�ضون  لغتهم  في  ال�صم  ولكن  الم�ؤ�شرة،  العربية  للغة  المعلم 

الإ�شارة با�ستخدام التعبير المنا�سب، وعلى الأغلب لا يعيرونها �أي انتباه في لغتهم، علماً ب�أن 

لها رموزاً متفق عليها كما بالأ�شكال التالية: 

                      

                      

                      



قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة 	72

3-5-1-4    ا�سم ال�شرط 

الج�سم  موجودة في حركة  �ضمناً  تكون  ولكنها  ال�شرط  �أداة  الإ�شارة  لغة  تظهر في  لا   

والر�أ�س والثبات والفا�صل يكون وا�ضحاً ولمزيد من الإي�اضح ن�سوق المثال التالي : من يزرع 

يح�صد – ت�ؤدى بلغة الإ�شارة كالتالي ) زراعة في ح�اصد في ( والوقوف �أو الفا�صل الحركي 

�أوالمفتر�ض،  الوهمي  الزراعة  لمكان  والإ�شارة  الجذع  بلف  وذلك  في،  عند حرف  يكون 

وتتوقف الحركة لمدة ثانية �أو �أقل على اعتبار �أننا قمنا بعملية الزراعة ومن ثم العودة بالج�سم 

للو�ضع الأ�صلي �أمام الم�ستقبل لنكمل جملتنا )ح�اصد في( مع م�اصحبة التعبير الإيمائي الدال 

على الإنجاز ووجوب ال�شرط.

1 						     2

                      

3 						     4

                      

ا�سم الا�ستفهام :    5-1-5-3

يظهر وا�ضحاً ا�سم لاا�ستفهام بلغة الإ�شارة وي�ستدل عليه من ال�سياق و�سن�أتي على ذكر 

)�أ�سلوب لاا�ستفهام( في لغة الإ�شارة ب�شكل مف�صل.
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3-5-2    �أ�سلوب الا�ستفهام )الأ�سئلة ( :

جملة  في  ما  �أمر  لمعرفة  ال�اسئل  به  يتوجّه  الطلب  �أ�اسليب  من  �أ�سلوب  هو   : تعريفه 

ذا �صلّىَ”  �إِ يَنْهَى عبْدًا  الّذِي  �أر�أيْتَ   “  : تعالى  ا�ستفهام، كما في قوله  �أداة  تت�صدّرها 

)العلق 9-10(. )8(

للا�ستفهام �أدوات وهي نوعان : 

1- �أ�سماء الا�ستفهام :

: تخت�ص بال��سؤال عن العاقل مَنْ	

: ي�ستفهم بها غير العاقل ما	

: ي�ستفهم بها عن العاقل وغير العاقل. �أيّ	

: ي�ستفهم بها عن الزمان. متى	

:ي�ستفهم بها عن المكان. �أين	

:ي�ستفهم بها عن الحال. كيف	

:ي�ستفهم بها عن العدد. )8( كم 	

2- حروف الا�ستفهام :

: ي�ستفهم بها عن واحد من �شيئين �أو �أكثر. الهمزة	

: وي�ستفهم بها عن م�ضمون الجملة المثبتة) غير المنفية( هل	
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ما  العربية وعادةً  باللغة  لاا�ستفهامية  الجملة  تت�صدر  الأ�ستفهام  �أداة  �أن  لوحظ  �سبق  مما 

ينتهي ال��سؤال بعلامة لاا�ستفهام ) ؟ (. ولكن بلغة الإ�شارة ف�إن علامة لاا�ستفهام ) ؟ ( هي 

التي تت�صدر الجملة و�أحياناً ي�ستخدمها الأ�صم في نهاية الجملة وخا�صةً عندما يت�اسءل عن 

�شيء مجهول.

 كما �أنها تميز بين �أ�سماء لاا�ستفهام ب�إ�اضفة حركة �أو �إيماءة، وفي بع�ض الحلاات تختفي 

الرمز  لأن  لاا�ستفهام،  �أداة  حذف  عند  العربية  اللغة  في  كما  ال�سياق  من  وتفهم  ظاهرياً 

الإ�شاري لأدوات لاا�ستفهام مت�شابه وهو لف مع�صم اليد والأ�اصبع مفتوحة ومثنية كما 

هو في ال�شكل التالي: 

ولتو�ضيح هذا الأمر ن�سوق الأمثلة التالية:

��سؤال  علامة  بر�سم  الإ�شارية  الجملة  تبد�أ  ؟.   المطار  في  ا�ستقبلكُمْ  مَنْ   : 		 من

لتكون على النحو التالي: )؟( المطار ا�ستقبلكم مَنْ. �أو )؟(  المطار انتظركم مَنْ.

: ما هذا ال�شيء ؟ هذا + الإيماءات وحركة الر�أ�س + رمز لاا�ستفهام )؟(. 		 ما 
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ما : هذه الأداة عادة ما ي�ستفهم بها ال�صم بهز الر�أ�س و�ضم ال�شفتين وت�صغير العينين 

للإيحاء بعدم المعرفة وحاجتهم للا�ستي�اضح، والإ�شارة �إلى ال�شيء المراد لاا�ستفهام عنه.

: �أيُّ ق�صةٍ �أعجبتك؟   �أيُّ الرجلين �أقوى؟.  		 �أي 

هذه الأداة لا تظهر بلغة الإ�شارة  ويتم حذفها و تفهم من ال�سياق، وت�أتي الجملة الإ�شارية 

على النحو الآتي : حب ق�صة + هذه �أم هذه  ) بالإ�شارة �إلى  كلتيهما �سواء كانتا موجودتين 

�أو غير موجودتين (. قوي مَنْ + هذا �أم هذا.

: ال�صم في بداية الجملة  ي�شيرون �إلى الوقت بو�ضع الإ�صبع مكان و�ضع  متى 	

ال�اسعة  ثم �إ�شارة لاا�ستفهام. كما هو في ال�شكل التالي:

: لوحظ �أن بع�ض ال�صم ي�ستخدم الرمز الإ�شاري )�أين( با�ستغلال الفراغ  �أين 	

الف�اضئي الدال على تحديد المكان بمعنى �أين ومن ثم يلحقونها ب�إ�شارة لاا�ستفهام، والبع�ض 

الآخر يبد�أ با�شارة المكان ثم �إ�شارة لاا�ستفهام )�أين( كما هو في ال�شكل التالي:
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:كثيراً ما ي�ستخدمها ال�صم في ��سؤالهم عن الأحوال ال�شخ�صية ولااطمئنان  كيف	

عن الآخرين لكنها لا ت�أتي ببداية الجملة، وعادة ما ت�أتي في نهاية الجملة الإ�شارية، وقد ت�أتي 

ب�إيماءة �أو تعبير.  فمثلًا عندما ت�س�أل �شخ�اًص عن �أحواله تقول : كيف حالك ؟ ولكن في لغة 

الإ�شارة تبد�أ بـ )حالك( ثم �إ�شارة )جيد( وهذا يعتبر بمثابة الخيار الذي تتمناه له، ولكن هذا 

الخيار يقدم بطريقة ال��سؤال وذلك بتحريك الر�أ�س والتعبير الدال على لاا�ستف�اسر، وقليل 

من ال�صم ينهي جملته بالرمز الإ�شاري )كيف(.

العربية  باللغة  )كيف(  لتحل محل  ال�صم   ي�ستخدمها  التي  الإ�شارة  �أعلاه هي  ال�شكل 

وت�أتي ببداية  الجملة �أو نهايتها.

: في لغة الإ�شارة العربية الموحدة تم �إ�اضفة الهجاء الإ�صبعي لحرف )ك( على  		 كم

�إ�شارة لاا�ستفهام، ولكن معظم ال�صم الكبار لا ي�ستخدمونها، فقط ي�ؤدون �إ�شارة لاا�ستفهام مع 

تحريك الأ�اصبع كناية عن العدد وينهونها بحركة الفم ب�ضم ال�شفتين كلفظ حرف )الميم(.
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ال�صم في �أ�سلوب الا�ستفهام كثيراً ما ي�ستخدمون كلمة )ال�سبب بمعنى 

لماذا(  وت�أتي في �آخر الجملة مثلا:

�أنت �سفر �أمريكا �سبب؟ )ما هو �سبب �سفرك �إلى �أمريكا(

يعتمد ال�صم في طريقة ا�ستف�اسرهم و��سؤالهم على لغة الج�سد ب�شكل كبير - الإيماءات 

وبم�اصحبة  �أعلاه(  ال�شكل  )�أنظر  لاا�ستفهام)؟(  تجاه علامة  الرقبة  ميل   - الحاجب  رفع   -

الإ�شارات اليدوية وبقواعد منتظمة يتحدد  �شكل الجملة �إذا ما كانت ��سؤلًاا �أو �أمراً �أو جملة 

�س�ألته،  )�س�ألني،  فمثلًا  الإ�ستفهام  للج�سم عند  الثلاثي  البعد  ال�صم  ي�ستخدم  �شرطية. كما 

�س�أله( كما في الأ�شكال التالية:

)3( 				   )2( 				   )1(
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3-5-3   حروف الجواب :

حروف الجواب : هي حروف يردّ بها المجيب على الكلام الموجّه �إليه �إثباتا �أو نفيا.

�ألفاظها : من حروف الجواب : نعم، لا، بلى، كلا.  )8( 

على  الدالة  الإ�شارية  الألفاظ  ا�ستخدام  فان  الموحدة  العربية  القطرية  الإ�شارة  لغة  في 

الإ�شارية مو�ضحة في  الجواب يقت�صر على لفظي )نعملا،( فقط، وت�أتي في بداية الجملة 

ال�شكل التالي:

no non

                      

yes oui

بهز  وي�ستعو�ضونها  ال�صورة  في  المو�ضحة  )لا(  �إ�شارة  الكبار  ال�صم  ي�ستخدم  ما  وقلما 

ال�سبابة.

وفي كثير من الأحيان ت�ستخدم �أبداً بالإجابة بالنفي عن لاا�ستفهام المثبت، مثل:

1- �أنت �اسفرت �أمريكا؟

2- �أبداً  
وعند الإجابة  ب :

نعم	: ينخف�ض الر�أ�س للأ�سفل.

: يرتفع الر�أ�س للأعلى والخلف قليلًا كما هو في ال�شكل التالي. 	لا
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yes oui

�أبدا: لف الرقبة والر�أ�س للجنب عك�س اليد المتحركة كما في ال�شكل التالي :

3-5-4   �أ�سلوب النفي :

لغة الإ�شارة العربية القطرية الموحدة لا ت�ستخدم �أدوات  النفي المتعارف عليها في اللغة 

�ستخُدِمت ف�إنما تُ�ستخدم �أداة واحدة فقط وهي )لا( ولكن هناك بع�ض الرموز 
ُ
العربية، و�إن �أ

الإ�شارية والتي ت�ستخدم كبديل لأدوات النفي في اللغة العربية.

: وتنفي وقوع الفعل في الزمن الما�ضي، مثل: لم	

يُّ ر�اسلة مِنْكَ. وهذا النفي �إجابة لل��سؤال التالي : هل و�صلتك �أي ر�اسلة 
َ
لْ �أ ْ تَ�صِ  َمل

مني ؟.
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 �أما �أ�سلوب النفي بلغة لإ�شارة ف�إن م�ستخدميها ي�ستعينون برمز �إ�شاري دال على النفي 

وتعتبر الأداة )لا( النافية الأكثر انت�شارا. وت�ستخدم للإجابة عن كثير من الأ�سئلة مثل:

 هل يوجد �أحد هناك ؟ 

كم بقي من الوقت؟ 

هل �شاهدتهم ؟ 

�أ�أنت الذي قمت بهذا العمل؟  

ويكتفي ال�صم بالإجابة بالنفي ب�إ�شارة واحدة فقط، و�إذا كان النفي قاطعاً ي�ستخدم ال�صم 

الرمز الإ�شاري لكلمة )�أبداً( مع التعبير الجازم والحازم.

 مما �سبق يت�ضح �أن �أدوات النفي بلغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة تنح�صر في  )لا، 

�أبد�أ، لا يوجد( وقد تجمع �أدواة النفي ال�اسبقة الذكر ب�إ�شارة واحدة كما في ال�شكل التالي: 

3-5-5   الفعل و�أق�سامه :

3-5-5-1    �أق�سام الفعل : 

ينق�سم الفعل من حيث الزمن �إلى ثلاثة �أق�اسم : 

مْ�سُ،  �شْرقتِ ال�شَّ
َ
: وهو ما دل على وقوع حَدث قبل زمن التكلم، مثل : �أ الما�ضي	 	•

رَتِ البِلَادُ. رَّ
َ َحت
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الم�ضارع : وهو ما يدلّ على وقوع حدثٍ في الحا�ضر �أو الم�ستقبل، مثل : يُ�سَافِرُ  	•
ائِحُ. ال�سًّ

وءِ،  : وهو ما يطلب به حدوثُ �أمرٍ بعد زمن التكلّم، مثل : اِحْذر رِفَاقَ ال�سُّ الأمر	 	•
�أخْلِ�صْ في عَمَلِكَ. )8( 

والفعل هو ماول على حدث في زمن معين، مثل: نه�ض، يكتب، �إقر�أ. �أما الفعل في لغة 

الإ�شارة القطرية العربية الموحدة يعتبر من المفاتيح الرئي�سية للولوج بها وا�ستخدامها، ويتم 

ت�صنيفه  بخط الزمن والذي يحدد �أق�اسمه على النحو الآتي:   

:  وراء الج�سم.  الما�ضي	 	•
الم�ضارع )الزمن الحا�ضر(: الج�سم نف�سه �أو بموازاته. 	•

الم�ستقبل : �أمام الج�سم بامتداد حركي.  	•
وال�شكل التالي يو�ضح خط الزمن و�أق�اسمه في لغة الإ�شارة:

خط الزمن 

وهذا الت�صنيف والتق�سيم تنتهجه كافة اللغات الإ�شارية في العالم، وتجدر الإ�شارة �إلى 

�أن الأ�صم القطري والعربي على حد �سواء ي�ستخدم الفعل ب�صورته المجردة وغالباَ ما يبد�أ 

الجملة بالخط الزمني للفعل �سواء بالما�ضي �أو الحا�ضر �أو الم�ستقبل ثم يلحقه بالفعل. 

كما ي�ستخدم اللفظ الإ�شاري لكلمة انتهى بمعنى انه يف�سر لاانتهاء من الفعل : ولتو�ضيح 

ذلك ن�سوق الأمثلة التالية :
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: 1-3-5-5-1     • الما�ضي 

الجملة بلغة الإ�شارةالجملة باللغة العربيةت

) �أنا + �أكل + انتهى (�أكلتُ الطعام1

خط الزمن + الفعل ) فتح ( + البابفتحَ الولدُ الباب2

�أحمد �شاهد المباراة3

خط الزمن )ما�ضي بعيد( + احمد 

�شاهد مباراة

قبل عام ذهبت لزيارة جدي4

 �سنة قبل + �أنا + ذهب + زيارة + 

جدي 

تحليل الجمل الإ�شارية :

�إ�شارة  �أنا : للدلالة على الفاعل بما يقابلها )ال�ضمير المت�صل تُ( في المثال، ومن ثم  	•
�أكل تليها انتهى تفيد الزمن الما�ضي، وعادةً ما ي�ستخدم اللفظ الإ�شاري لكلمة انتهى 

في الحلاات التي لم يم�ضِ عليها زمن طويل )ما�ضٍ قريب(.

)4(           		 )3(              		 )2( 					    )1(     

               

الجملة. وا�ستكمال  الفعل  ثم  الفعل  حدوث  زمن  يحدد  الثانية  الجملة  في  	•
للتعبير  الإ�شارية  الجملة  �شيوعاً في  الأكثر  الترتيب هو  الفعل، وهذا  تم تحديد زمن  	•

عن الزمن الما�ضي ) ما�ضٍ بعيد(.

ثم  ومن  الم�ستقبل  �أو  الما�ضي  في  �سواء  الزمن  خط  تحديد  في  جملتهم  ال�صم  يبد�أ  	•
ا�ستكمال الجملة، وعند التعبير عن الما�ضي البعيد ف�إن التعبير يختلف باختلاف الفترة 

الزمنية ومدى قربها وبعدها الزمني. 
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الما�ضي القريب : وت�ؤدى الإ�شارة خلف الج�سم بامتداد اليد قليلًا بحيث تكون قريبة 

من الكتف وميلان الر�أ�س بالنظر للكتف �أثناء الأداء الإ�شاري ، وذلك للدلالة على الما�ضي 

القريب مع م�اصحبة التعبير والإيماء المنا�سب.

الما�ضي البعيد : ت�ؤدى الإ�شارة خلف الج�سم بامتداد �أطول لليد خلف الكتف �إذا 

كانت قبل فترة زمنية في حدود ذاكرة المتحدثين وقد ت�ستخدم كلتا اليدين للفترات الزمنية 

البعيدة جداً والتاريخية مع التعبير والإيماء المنا�سب.    

الحا�ضر ( :  ( 1-3-5-5-2     • الم�ضارع 

�شكل وحركة الرمز الإ�شاري لا يتغير في كافة �أق�اسم الفعل فالذي يختلف هو تحديد 

زمن الفعل وعادة ما تكون �إ�شارة ا�ستمرار �أو الرمز الإ�شاري لكلمة )الآن( مكررة، للت�أكيد 

على �أن الفعل ما زال م�ستمراً وت�أتي قبل الفعل للدلالة على الحا�ضر ولاا�ستمرارية بم�اصحبة  

التعبير الج�سدي المنا�سب. 

الجملة بلغة الإ�شارةالجملة باللغة العربيةت

  �أكل + ا�ستمراري�أكل الطعام1

الآن الآن+  ولد + فتح + بابيفتحَ الولدُ الباب2

احمد �شاهد مباراة + ا�ستمرار �أو ) في(�أحمد ي�شاهد المباراة3

تحليل الجمل الإ�شارية : 

�أكل لم يتغير �شكله عما  كان عليه في حالة  الفعل  �أن رمز  يلاحظ في الجملة الأولى  	•
الما�ضي وتم �إ�اضفة الرمز الإ�شاري لكلمة ا�ستمرار، للدلالة على ا�ستمرارية الفعل �أكل.

الرمز الإ�شاري  �آخر للتعبير عن لاا�ستمرارية با�ستخدام  الثانية تظُهر نوعاً  الجملة   	•
لكلمة الآن مع تكرارها �أكثر من مرة،  وذلك للت�أكيد على لاا�ستمرارية. ولم يتغير 

�شكل الفعل فتح عما كان عليه في حالة الما�ضي. 
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ال�صم ي�ستخدمون �إ�شارة جديدة بمعنى )ما زال(  بع�ض  �أن  ات�ضح  الثالثة  الجملة  •	 في 
�أو )في( للتعبير عن ا�ستمرارية الفعل. كذلك لم يتغير �شكل الفعل ي�شاهد عمّا كان 

عليه في حالة الما�ضي. 

: 1-3-5-5-3      • الم�ستقبل 

الجملة بلغة الإ�شارةالجملة باللغة العربيةت

  �شرب + بعد �أو قريباً�س�أ�شرب الماء 1

قريباً �أو بعد + ولد + باب + فتح�سيفتحَ الولدُ الباب2

3ً غداً + مباراة + ن�شاهد  �سن�شاهد المباراة غدا

تحليل الجمل الإ�شارية:

يظهر من الجملة الأولى �أن ال�صم ا�ستخدموا رمزاً �إ�شاريا دلًاا على الم�ستقبل وهو قريباً،  	•
وبقي الرمز الإ�شاري للفعل �أكل على ما كان عليه في حالتي الما�ضي والم�اضرع.

الم�ستقبل  للدلالة على  قريباً  لكلمة  الإ�شاري  الرمز  تقديم  تم  ال�اسبقة  الجملة  في  	•
القريب ومن ثم ا�ستكمال الجملة.

في الجملة الثالثة يكتفي ال�صم بوجود التوقيت �أو الزمن ويت�صدر جملتهم  للدلالة  	•
البدء  الفعل، بمعنى  تغيير �شكل رمز  الفعل في موعد قريب، مع عدم  على موعد 

بتحديد الموعد )خط الزمن( ثم ا�ستكمال الجملة.
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مما �سبق نلاحظ �أن الخط الزمني ي�أتي في �صدارة الجملة الفعلية الدالة على الما�ضي والم�ستقبل 

�إن كان عن�صر الوقت هو الأكثر �أهمية بالن�سبة للمر�سل والم�ستقبل، �أما �إذا كان الفعل هو 

الأهم فيتم تقديمه على الوقت. والذي يحدد �أولوية الرمز الإ�شاري لبداية الجملة الإ�شارية 

هو �أهمية المو�ضوع بالن�سبة للمر�سل والم�ستقبل، ومدى لاان�سجام والتناغم بينهما، ولا 

يمكن التكهن ب�أي من الألفاظ �ستبد�أ الجملة الم�ؤ�شرة لاا من خلال ما�سبق. 

نعود ونكرر �أن لكل قاعدة �شواذ و�أن الجملة الإ�شارية التي تت�ضمن خط الزمن )قبل، 

الم�ؤ�شرة وتلحقها )قبل، بعد( مبا�شرة ومثال على  الزمن الجملة  بعد( عادةً ما يت�صدر 

ذلك ما يلي:

الجملة الإ�شاريةالجملة باللغة العربيةت

ا�سبوع بعد �أنا �ألقاك�سوف �ألقاك بعد ا�سبوع1

�شهر قبل �أنا علاج انتهى�أنهيت علاجي منذ �شهر2

1-3-5-5-4     • الأمر

الفعل  �شكل  يختلف  فلا  الج�سدي  والتعبير  الإيماء  الأمر من خلال  فعل  ي�ستدل على 

عما كان عليه في فعل الما�ضي �أو الم�اضرع ولكن يختلف بلاا�سلوب الآمر الذي يظهر على 

ج�سم الم�ؤ�شر وحزمه في تنفيذ الفعل. 

وهذه �إ�شارة �أمر تو�ضح الحزم في تنفيذ الفعل:
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3-5-5-2     ت�صريف الأفعال :

للتعبير  با�ستخدامهم  وذلك  و�أق�اسمه  الفعل  بين  التفريق  ي�ستطيعون  ال�صم  �أن  لوحظ 

للتوقف  واللجوء  وتوكيدها،  وتكرارها  الحركة  م�ستغلين  المنا�سب،  والحركي  الج�سدي 

الفروق دونما وجود قاعدة  المنا�سبة لإظهار تلك  التعابير الج�سدية  ولاا�ستمرار، وا�ستثمار 

ثابتة وا�ضحة مقننة لهذه اللغة، مما جعلها عر�ضة لإجتهاد الم�ؤ�شر وقدراته التعبيرية ومدى 

و�أق�اسمه وخا�صة  الفعل  ت�صريف  لمعرفة  ملحة  الحاجة  تبقى  لهذا  الم�ستقبل،   مع  ان�سجامه 

للأطفال ممن هم على مقاعد الدرا�سة لحاجتهم للكتابة بقواعد عربية �صحيحة.

تجدر الإ�شارة �أن هناك ت�شابها �شبه تام في الرموز الإ�شارية لكثير من الأفعال والأ�سماء 

مثل)طائرة- يطير( )�أكل - ي�أكل( )�سيارة - قيادة �سيارة( )ر�سم - ير�سم(.

ي�شير بع�ض من خبراء اللغات الإ�شارية في بع�ض الدول الغربية �أن هناك ا�ستراتيجيات 

وقواعد متبعة في لغاتهم للتفريق بين لاا�سم والفعل على النحو الآتي: 

الفعلالا�سم

 طائرة 

    حركة واحدة
jet jet, avion à réaction

             

يطير ويتم تحريك �إ�شارة  الطائرة 

مرتين

�أكل

     حركة واحدة
to eat manger

ي�أكل ويتم تحريك �إ�شارة الطعام 

مرتين �أو �أكثر

�سيارة 

   حركة واحدة

يقود ويتم تحريك �إ�شارة  ال�سيارة 

مرتين
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وعند �إتباع الطريقة الم�شار �إليها بالجدول ال�اسبق �سيكون الأ�صم قادرا على التفريق بين 

لاا�سم والفعل �أو الفعل وم�صدره، لأن التركيب الأ�اس�سي للا�سم هو نف�س �إ�شارة الفعل مما 

يجد الأ�صم �صعوبة في التمييز بينهما .

 يت�ضح �أن لغة الإ�شارة لا تعتني بت�صريف الفعل بل تبقيه على حالة)م�صدر( كما هو 

والتغيير الذي يح�صل يكون في جن�س الفاعل، لذا لم تتغير �إ�شارة جاء �أو جاءت في حالتي 

التذكير والت�أنيث، وعند محاولة ال�صم الكتابة باللغة العربية ف�إنهم يقعون في نف�س الأخطاء 

التي يقع فيها ال�اسمعون الناطقون بغير اللغة العربية . 

والتي  بالعربية  الناطقين  ال�اسمعين  بمجتمع  مقارنة  ال�صم  تفكير  لطريقة  يقودنا  وهذا 

قد تبدو م�ستهجنة للبع�ض لعدم معرفتهم بالثقافة اللغوية الأخرى، ولا تختلف �آلية فهم 

وتحليل المعاني بين ال�صم وال�اسمعين وخا�صة �أنها عملية داخلية تتحكم بها خبرات الفرد 

ا�ستقبال  ال�سمع في  يعتمد على  الأول  �شاهد، ولااختلاف كون  �أو  �سمع  بما  �إلمامه  ومدى 

اللفظ المنطوق والثاني يعتمد على الب�صر في ا�ستقبال اللفظ الإ�شاري اليدوي، علاوة على 

ذلك فان ال�صم  ي�ستخدمون في تحليلهم وتف�سيرهم للرموز المنهج لاا�ستقرائي. 

ترى منال الدراو�شه خبيرة تعليم ال�صم �أن الأ�اسليب �اسبقة الذكر تفيد التوا�صل بلغة 

الإ�شارة بين م�ستخدميها وتمكنهم من ت�صريف الأفعال بطريقتهم، دونما معرفتهم بت�صريف 

الأفعال بلغة مجتمعهم �ألا وهي اللغة العربية ولا تمكنهم من ا�ستخدامها في الكتابة, لهذا 

العربية  اللغة  بقواعد  ال�صم   معرفة  عدم  مرده  �اصرخ،  لغوي  �ضعف  ر�اسئلهم  ظهر في 

ا�ستراتيجيات  وجود  لعدم  بالإ�اضفة  الإ�شارة،  لغة  بقواعد  العاملة  الكوادر  معرفة  وعدم 

تعليمية تربوية وا�ضحة تعنى بتعليم ال�صم في المنطقة العربية.

اللغة  قواعد  تتبع  التي  الأفعال  بع�ض  ت�صريف  ال�صم  تعليم  بالإمكان  �أنه  ت�شير  كما   

العربية من خلال �إلحاق الهجاء الإ�صبعي بالت�شكيل للرمز الإ�شاري للفعل، وذلك لتو�ضيح 

مكان الإ�اضفة وتمييز اللفظ باللغة العربية قراءةً وكتابة.
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وت�ؤكد الدراو�شة بان �إتباع هذه الطريقة ي�اسعد ال�صم في التغلب على �صعوبات التعبير 

الكتابي ، وتعريفهم بالثقافة اللغوية للمحيط العربي على النحو الآتي:

الهجاء الإ�صبعي لحرف )الياء( في بداية الرموز الإ�شارية للأفعال الدالة على  ي�اضف  	•
زمن الم�اضرع المذكر.

)كتب( يكتب الولد الدر�س . 	 

الإ�صبعي لحرف )التاء( في بداية الرموز الإ�شارية للأفعال الدالة على  الهجاء  ي�اضف  	•
زمن الم�اضرع الم�ؤنث.

)كتب( تكتبُ البنت الدر�س. 	

ويقا�س عليها عدد كبير من الأفعال في اللغة مثل: نام - �أكل - �شرب - جل�س - زرع 

- ح�صد - در�س - قر�أ .... الخ.

المخاطب . �ضمائر  مع  الما�ضي  الفعل  ت�صريف  	•

نوعهال�ضميرالفعل
ت�صريف 

الفعل
الإ�ضافة

زَرَعَ

ت مفتوحةزَرَعتَمفرد للمذكر�أنتَ

ت مك�سورةزرعتِمفرد م�ؤنث�أنتِ

ت، م، ازرعتمامثنى للمذكر والم�ؤنث�أنتما

ت، مزرعتمجمع للمذكر�أنتم

ت، ن )نون الن�سوة(زرعتنجمع للم�ؤنث�أنتن
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الغائب. �ضمائر  مع  الما�ضي  الفعل  ت�صريف  	•

نوعهال�ضميرالفعل
ت�صريف 

الفعل
الإ�ضافة

زَرَعَ

ت�شكيلزَرَعَمفرد مذكرهو

ت �اسكنةزَرَعتْمفرد م�ؤنثهي

ازَرَعامثنى للمذكر هما

ت، ازَرَعتامثنى الم�ؤنثهما

و، ازَرَعواجمع المذكرهم

 نزَرعنجمع الم�ؤنثهن

الما�ضي. الفعل  مع  المتكلم  �ضمائر  ت�صريف  	•

نوعهال�ضميرالفعل
ت�صريف 

الفعل
الإ�ضافة

زَرَعَ

ت م�ضمومةزَرَعتُمفرد�أنا

ن، ازَرعناجمعنحن
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المخاطب. �ضمائر  مع  الم�اضرع  الفعل  ت�صريف  	•

نوعهال�ضميرالفعل
ت�صريف 

الفعل
الإ�ضافة

ت�شاهد

ت�شكيلتُ�شاهدمفرد للمذكر�أنت

ي، نت�شاهدينمفرد م�ؤنث�أنتِ

ا، نت�شاهدانمثنى مذكر وم�ؤنث�أنتما

و، نت�شاهدونجمع مذكر�أنتم

نت�شاهدنجمع م�ؤنث�أنتن

الم�اضرع مع �ضمائر الغائب. الفعل  ت�صريف  	•

نوعهال�ضميرالفعل
ت�صريف 

الفعل
الإ�ضافة

ت�شاهد

ييُ�شاهدمفرد مذكرهو

تتُ�شاهدمفرد م�ؤنثهي

ت�شاهد

ي�شاهدانمثنى مذكرهما

ي في بداية الكلمة، 

ا، ن في نهاية الكلمة 

)ح�سب نوع الفعل(

ا، ن ت�شاهدانمثنى م�ؤنثهما

ي�شاهدونجمع مذكرهم

ي في بداية الكلمة، 

و، ن في نهاية الكلمة 

)ح�سب نوع الفعل(

ي�شاهدنجمع م�ؤنثهن

ي في بداية الكلمة، ن 

في نهاية الكلمة 
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�ضمائر المتكلم . مع  الم�اضرع  الفعل  ت�صريف  	•
الإ�ضافةت�صريف الفعلنوعهال�ضميرالفعل

ت�شاهد

مفرد�أنا

ا�شاهد )مع حذف 

الحرف الأول(

ا

جمعنحن

ن�شاهد مع حذف 

الحرف الأول

ن

فعل الأمر:

ال�صحيح �إلى فعل �أمر ن�ضيف حرف �أ وت�سكين ما بعدها كما  الما�ضي  الفعل  لتحويل  	•
يلي :

: �أدْر�س . دَرَ�سَ	

: �إِ�شْرب . �شَرِبَ	

كْتب .
ُ
: �أ كَتبََ	

�أما بالن�سبة للأفعال المعتلة فت�صرف بحذف حرف العلة كما يلي : 	•
	ْ : نَم 		 نامَ

: كل	 		 �أكل

: قف وقف	

وتجدر الإ�شارة �أن لكل قاعدة �شواذ وهناك بع�ض الأفعال لا ن�ستطيع تطبيقها وتوظيفها 

بلغة الإ�شارة �ش�أنها بذلك �ش�أن بع�ض الأفعال باللغة العربية والتي ت�شذ عن هذه القواعد. 

)43(
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3-5-6    المفرد والمثنى والجمع في لغة الإ�شارة

لاا�سم ينق�سم من حيث دلالته على العدد �إلى مفرد ومثنى وجمع، فالمفرد ما دلَّ على 

�آخر مفردة،  �ألف ونون على  بزيادة  اثنتين  �أو  اثنين  �أو واحدة، والمثنى ما دل على  واحد 

والجمع ما دلّ على �أكثر من اثنين �أو اثنتين، مثل:

اَمَةٌ : )مفرد مذكر وم�ؤنث(. فُورٌ، َمي عُ�صْ 	-1

يفَتاَنِ : )مثنى مذكر وم�ؤنث(. جُنْدِيَّاِن، مُ�ضِ 	-2

�أطْفَالٌ، �شَاعِراتٌ : )جمع مذكر وم�ؤنث(. )8(  	-3

وفق  والمعنى  المفهوم  من خلال  والجمع  والمثنى  المفرد  مع  تتعامل  الإ�شارة  لغة  �أن  �إلا 

الدلالة العددية وتمييز المذكر والم�ؤنث، وتجدر الإ�شارة �أنه لم يلحظ في لغة ال�صم القطريون 

والعرب تمييز بين المذكر والم�ؤنث �سوء حيوانات �أو جماد.

المفرد

: الرمز الإ�شاري لع�صفور + رقم واحد، و�أحيانا رقم واحد + ع�صفور ع�صفور	

: ا�شارة المذكر ) رجل ( + جندي + رقم واحد. جندي	

: الت�أنيث ) بنت ( + جندي + رقم واحد. جندية	

المثنى 

   لا يختلف الأمر في المثنى عن المفرد من حيث التركيز على العدد وتمييزه �سواء مذكراً  

 ، كان �أو م�ؤنثا، فيبد�أ ال�صم بالرمز الإ�شاري للجن�س ومن ثم �إ�شارة لاا�سم الدال على معّني

يليه  العدد، واحياناً يبد�أ بالعدد �إذا كان لغير الإن�اسن ولا يتغير �شكل الرمز الإ�شاري في كافة 

الحلاات �سواء المفرد �أو المثنى.

كما في الأمثلة التالية :

الولد �أكَلَ.

الولدان �أكلا.
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لغة  في  �أنهّ  �إلا  المحكية  العربية  اللغة  قواعد  تغيرح�سب  قد  الفعل  �أن  �سبق  مما  نلاحظ 

الإ�شارة يبقى الرمز الإ�شاري للفعل )�أكل( ب�شكل واحد لايتغير.

الجمع

تعتمد لغة الإ�شارة في الجمع مبد�أ تكرار الحركة للرمز الإ�شاري فمثلًا كلمة ا�شخا�ص: 

ف�إن �شكل الرمز الإ�شاري لل�شخ�ص لا يتغير في الجمع عنه في المفرد �أو المثنى، ولكن التغيير 

يح�صل في التكرار.

المثنى: تكرار للرمز الإ�شاري )م��سؤول(.

في  موقعها  تغير  مع  مرات  لثلاث  الإ�شاري  الرمز  تكرار  على  التركيز  يكون  الجمع: 

مجموعة  على  للدلالة  والإيمائي  الج�سمي  التعبير  وا�ستخدام  الج�سم  �أمام  الفراغي  الحيز 

الأ�شخا�ص، ولم يلحظ الم�ؤلف �أن تكرار الرمز زاد عن ثلاث.

)1(           		 )2(     		 )3( 			 

وفي بع�ض الحلاات والتي تكون لجمع غير العاقل )غير الإن�اسن( ت�اضف ا�شارة كثير.
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 فمثلًا : ا�شجار -  �شجرة + كثير واحياناً ي�ستخدم الرمزالإ�شاري لكثير في جمع العاقل 

للدلالة على الجمع غير المعروف عددياً. 

ر�أيت حيوانات, �شاهدت ملاعب, ا�شتريت معلبات، نا�س، جمهور، ا�شخا�ص، مع كل 

الكلمات ال�اسبقة ت�ستخدم )الجن�س + كثير(.

ب�أنواع الجموع كما هو باللغة العربية بمعنى لا  والجمع في لغة الإ�شارة لي�س له ارتباط 

يوجد جمع مذكر �اسلم �أو م�ؤنث �اسلم �أو جمع تك�سير فالجمع يكون ب�صورة واحدة وهي 

التي تم �شرحها .

3-5-7    ال�ضمائر في لغة الإ�شارة :

لقد وردت في القامو�س الإ�شاري العربي رموز �إ�شارية لل�ضمائر في اللغة العربية ُتعين 

المدر�سين في ف�صول التعليم لتدري�س قواعد اللغة العربية لل�صم، �إلا �أن ا�ستخدامها في لغة 

الإ�شارة ك�أ�سلوب توا�صلي يختلف عما هوعليه في اللغة العربية.
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3-5-8     التحدث ب�صفة الغائب ) ال�ضمير الغائب (

عندما تود الحديث عن �شخ�ص غائب، عادةً ما تبد�أ با�سم ذلك ال�شخ�ص بذكرك للا�سم 

والتعريف عنه ثم تبد�أ با�ستخدام ال�ضمائر )هو، هي، هما، هم، هن... الخ(، ولي�س بحاجة 

لذكر ا�سمه وتكراره وتكتفي با�ستخدام احد �ضمائر الغائب فمثلًا :

هو قال - هي قالت - قال لي - قالوا لنا - قال - قالت - قالوا - �شاهدته - هو من 

�أمي �إلى بيت جدي. كل هذه الكلمات والجمل تكون  انتقلت من بيت  اعطاني الهدية، 

�سهلة للتعبير عنها في لغتنا المنطوقة. 

ولكن كيف تكون بلغة الإ�شارة؟ وكيف يتم تمييز ال�شخو�ص ؟وكيف يتم الحديث عن 

الغائب والتمييز بين ال�شخو�ص الحا�ضرة والغائبة؟.

ا�ستخدامه للحيز  الثلاثية لتو�ضيح ال�صورة للمتلقي من خلال  ال�صم الأبعاد  ي�ستخدم 

المكاني ولااتجاهات الوهمية وتوزيع لاادوار وتحديدها كذلك ت�سمية لاا�شخا�ص وتحديد 

اماكنهم بالحيز الفراغي المفتر�ض ومن ثم يبد�أ بنقل الحديث .

ولمزيد من التو�ضيح عن كيفية ا�ستخدام البعد الثلاثي ي�شير )عمروعبا�س - �أ�صم( عن 

كيفية ا�ستخدام لاابعاد الثلاثة كالتالي:

مثال : )�أم تقيم في م�سكن وابنها متزوج يقيم في م�سكن �آخر ويقوم بزيارتها يومياً(. 

لر�سم هذه ال�صورة �أو نقل هذه المعلومة بوا�سطة لغة الإ�شارة لا بد لنا من ا�ستخدام البعد 

الثلاثي لتج�سيد الواقع ومحاكاته كما هو، ويتم على النحو الآتي: اليد اليمنى ت�شير �إلى 

والحركة  والجذع  النظر  )با�ستخدام  الإبن  م�سكن  �إلى  ت�شير  الي�سرى  واليد  الأم  م�سكن 

باتجاهين للأم والإبن(، وعند ذهاب الإبن لزيارة والدته في ال�صباح نبد�أ ب�إ�شارة ال�صباح ثم 

الإبن �اسر وهنا ت�ؤدى ا�شارة ال�سير من الي�اسر �إلى اليمين بناء على موقع انطلاق لاابن من 

بيته �إلى بيت الأم بالجهة المقابلة، وهذا ما تم تحديده في البداية.
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ال�صم  يبد�أ  ما  فغالباً  ولااحداث،  ال�شخو�ص  لكثرة  الق�ص�صي  ال�سرد  ما نجده في  وهذا 

بتحديد الأمكنة واتجاهات تمو�ضع لاا�شخا�ص الإفترا�ضي، فمثلا لو �أ�شار لجهة الي�اسر وكان 

الحديث عن �أحمد وبعدها �أ�شار لليمين فك�أنما غير �ش�أن �أحمد ل�ش�أن �شخ�ص �آخر. فهناك 

الكيانات وو�ضعها �ضمن  بع�ض  باتجاه  نظره  لتوجيه  لاا�شارة عموما  لغة  لم�ستخدم  حاجة 

مكان معين اثناء ت�أدية لاا�شارة، فال�ضمائر تمتلك نف�س الخ�اصئ�ص التي يمكن ان نلقاها في 

اي لغة منطوقة.  

وترى �اسرة ف )Sarah F(  �أن توجيه ال�ضمير نحو الوجود الفعلي لل�شيء الذي يعود 

عليه ال�ضمير، كتوجيه عقلي لر�سم خريطة المكان، والر�سم الناتج يربط بين حيز دلالي مع 

عن�صر ذي حيز مكاني حقيقي. )63(

فال�ضمير الغائب يكون حا�ضرا في المكان الذي  يحدده الم�ؤ�شر. كما يتم توجيه ال�ضمائر 

المفردة نحو كيانات مفردة بينما يتم توجيه الجمع نحو مجموعات من الكيانات. وعليه ف�إن 

توجيه ال�ضمائر ي�صل بك �إلى ال�شيء �أو الأ�شياء التي تعود عليها الأفعال او الأ�شخا�ص.

ويكون البعد الثلاثي بذلك في لغة الإ�شارة على النحو التالي :

الم�ؤ�شر )المر�سل( يحدد مكانه ومكان الآخرين في الف�اضء وك�أنه في عر�ض م�سرحي ، 

وهذا ي�سهل على المتلقي الفهم والتتبع الب�صري. فعند الأداء لاا�شاري ي�ستخدم كل الف�اضء 

ما�ضٍ، كذلك  �أو  ما حا�ضرٍ  �أو زمن  ما  �شيء  مكان  للدلالة على  وي�اسراً  يميناً  به  المحيط 

الإنتقال من مكان لمكان �آخر.
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ويمكن ملاحظة  ذلك جليا عندما يحدثك  الأ�صم عن �شخ�ص غائب، فغالبا لا ينظر في عين 

من هو �أمامه و�إنما ينظر لليمين �أو الي�اسر لتج�سيد الم�شهد وتو�ضيحه بمعنى �أن الحديث الدائر بينه 

وبين ال�شخ�ص الغائب، و�إن توجه لل�شخ�ص المتلقي فغالبا مايكون الحديث قد تحول له.

�إذن ف�إن البعد الثلاثي في لغة الإ�شارة ي�ستخدم لتج�سيد لاا�شخا�ص ويفيد كذلك التحدث 

التو�ضيح  من  ولمزيد  والزمانية،  المكانية  الأبعاد  الق�ص�صي وتحديد  وال�سرد  الغائب،  ب�صفة 

ن�سوق الم�شهد التالي:

الأول كان واقفاً عن يميني وا�سمه  تفاحتان،  القول : )لي �صديقان ومعي  عندما تود 

�سمير والثاني كان واقفاً عن ي�اسري وا�سمه محمد. �أعطيت �سميرا تفاحة ولااخرى لمحمد 

ولكن �سميراً �أعطى تفاحته لمحمد (

تخيل عزيزي القارىء الم�شهد ال�اسبق و�ضع نف�سك في هذا الم�شهد بمكان موزع التفاح، 

�ستلاحظ انك تنقلت بفكرك وبنظرك يميناً وي�اسراً دون �أن يظهر عليك، ولكن عند م�ستخدم 

لغة الإ�شارة ف�إن ال�صور والم�شاهد يجب عليه �إظهارها على ج�سمه وحركات يديه، بمعنى 

ر�سم البعد الثلاثي للم�شهد لإظهار كافة الجوانب لأن لغة الإ�شارة تتعامل مع �صورة حية. 

عندما يحاول م�ستخدم لغة الإ�شارة تج�سيد الم�شهد ال�اسبق ف�إنه يركز على بداية الحركة 

وتحديد �أماكن لاا�شخا�ص، لي�ستطيع بعدها تمييز من بد�أ بالفعل ومن الذي �أعطى من وذلك 

عزيزي  وهذا  وابتعاده،  الج�سم  وتحريك  الإتجاه  وتغيير  الي�اسر  �إلى  اليمين  من  بلاانتقال 

القارىء ما تخيلته في ذهنك.
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3-5-9    الا�شتقاق )التوليد(

�أي لغة قابليتها للا�شتقاق وهذا ما يميز لغتنا العربية عن غيرها،  الهامة في  من الميزات 

فخا�صية  لاا�شتقاق �إذ تتيح لم�ستخدميها التنوع والتو�سع في المعاني والألفاظ، وكذلك الأمر 

ينطبق على لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة، التي لديها خا�صية لاا�شتقاق والتي تكمن 

في العودة �إلى حركة الرمز الإ�شاري والذي يعتبر الجذر، مما �سيعينها على ردم الهوة ما بينها 

وبين لغة المجتمع ال�اسئدة »اللغة العربية«، كذلك لدى م�ستخدمي لغة الإ�شارة العربية فر�صة 

جيدة لا�ستثمار قوة اللغة العربية لتعين م�ستخدمي لغة الإ�شارة ا�ستخراج وتقنين القواعد.

3-5-9-1    نظام الا�شتقاق و الت�صريف في اللغة العربية:

يرمي هذا النظام �إلى ا�شتقاق )توليد( الأفعال والأ�سماء الم�شتقة والم�اصدر، وت�صريفها، 

وال�صرف، وعلى  النحو  قوانين  على  واعتماداً  الرباعية،  �أو  الثلاثية  انطلاقاً من جذورها 

قواعد المعطيات الخا�صة به. 

ويعرف الإ�شتقاق ب�أنه : �أخذ كلمة من كلمة �أو �أكثر مع تنا�سب بين الم�أخوذ والم�أخوذ منه 

في اللفظ والمعنى جميعاً، ك�اضرب من �ضرب، �أو يقال هو تحويل الأ�صل �إلى �صيغ مختلفة 

لتفيد ما لم ي�ستفد منه الأ�صل. )27(

ولاا�شتقاق هو ا�ستجابة لحاجة المتكلمين والم�ستخدمين للغة، فبوا�سطته ي�ستطيع م�ستعمل 

ي�شتق  الأمور، و�أن  ليعبر عن دقائق  الألفاظ وال�صيغ الجديدة  ي�شاء من  ما  ي�شتق  �أن  اللغة 

�أمام  الإن�اسن  يقف  الح�اضري.فلا  والتقدم  التطور  ركب  ي�اسير  ما  الحديثة  للمخترعات 

مخترع جديد في ايجاد م�سمى له. )46(

من الخ�اصئ�ص التي تتميز بها اللغة العربية خا�صية لاا�شتقاق والتي منحتها تلك المكانة 

العالية، فلاا�شتقاق خا�صية رائعة في اللغة العربية، وبف�ضلها تتميز لغتنا الجميلة بالحياة التي 

تمور بها �ألفاظها ودلالاتها بالنمو المتجدد، وينتج عن ذلك كله بقاء اللغة وحفاظها على 

�أ�صولها وفروعها. )46( 
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فمن كلمة )كتب( تظهر لدينا مجموعة كبيرة من الكلمات ت�ضم �أ�صلَ الكلمة حروفا، 

وجزءاً من معنى، مع تغيير في المعنى وال�صيغة، دلالة على �أمر جديد له �صلة بالمعنى الأ�صلي، 

ويتعلق بلاا�شتقاق وما تزخر به العربية من ال�صيغ والأوزان وهي قوالب و�أ�شكال ت�صب 

فيها المادة الأ�اس�سية للكلمة فتخرج لنا كلمات جديدة تدل بمادتها على معنى، وتدل ب�شكلها 

ـ �صيغتها ـ على هيئة معينة من ذلك المعنى، ف�إنا �إن �أخذنا من مادة )كتب( كلمة على وزن 

)فاعل( قلنا )كاتب( وفهمنا من الكلمة الجديدة معنى الكتابة من المادة الأ�صلية التي نجد 

الكتابة، والكتابة  العمل وهو  بذلك  يقوم  �أنها تدل على من  الكلمة، وفهمنا  حروفها في 

نف�سها �صيغة جديدة على وزن )فعالة( تدل على العمل نف�سه، و�إن ا�شتققنا من المادة على 

وزن )مفعل( عرفنا �أننا نق�صد المكان الذي تكون فيه الكتابة وهو المكتب، وهكذا يمكننا �أن 

نقول: مكتوب)مفعول(، كتاب، كُتّاب، مكتبة.

ك   ت  ب

كتبتيكتبمكتبةكُتابكتابمكتبكتابةكاتب

)27(

ف�إن �أردنا �إجراء مقارنة مع بع�ض اللغات الأخرى لوجدناها تفتقد هذه الخا�صية، فتعتمد 

على جذر ثم ت�ضيف مقطعا جديدا �أو مقاطع قبله )�سوابق( �أو بعده)لواحق(، ويبقى الجذر 

على حاله لا يم�سه تغيير) جامد (، وهذا ما ينطبق على لغة الإ�شارة. 

مثل :

Put onPut overPut upPut

Blow upBlowpipeBlowoutBlowlamp

Black mailBlacklistBlackboardBlack beer

Green lightGreenhouseGreenhornGreen fingers
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3-5-9-2    الا�شتقاق الا�شاري و�أهميته:

ال�شكل  على  تعتمد  فهي  العربية،  باللغة  هو  عما  يختلف  الإ�شارة  لغة  الإ�شتقاق في    

الأ�اس�سي للرمز، ويمكن �إ�اضفة حركة �أو �شكل في بدايته �أو نهايته ليعطي معنىً �آخر، وبما 

على  تعتمد  الإ�شارة  لغة  فان  للفظ،  ال�صوت  نف�س  على  �أحياناً  تعتمد  المنطوقة  اللغة  �أن 

الأداء الحركي نف�سه والذي يماثل ال�صوت في اللغات المنطوقة، ويعتبر الأداء الحركي للرمز 

الإ�شاري بمثابة الجذر في اللغة الإ�شارية القطرية العربية الموحدة. 

 ومما لا�شك فيه �أن هناك حاجة ملحة لا�ستحداث رموز �إ�شارية لكثير من م�اصدر و�أ�سماء 

لغوية،  ا�شتقاق معاني ومرادفات  و�أ�اس�اًس يمكن من خلاله  لت�شكل جذراً  العربية،  الألفاظ 

ولي�س خافياً على احد وجود ق�صور وعدم كفاية في الرموز الإ�شارية )الألفاظ الإ�شارية( 

الموجودة في لغة الإ�شارة العربية الموحدة ، ورغم التطور الكبير الذي طر�أ على زيادة مفردات 

هذه اللغة و�إثرائها، �إلا انه لي�س كافياً، وما زالت الرموز الإ�شارية ودلالتها لا تفي بم�ستوى 

الطموح والذي يحقق تطوراً في ثقافة وتعليم ال�صم، وخا�صة في التعليم الجامعي.

 لهذا ف�إن على ال�صم العرب �أن يتبنوا قاعدة تعينهم على لاا�شتقاق في لغتهم لت�ستطيع 

مواكبة لغة محيطهم العربي لغة العلم والتعلم. كما يجب لاانتباه هنا �أنه لا يمكن �أن يكون 

هناك تطابق �أوتناظر لكلمات للغتين مختلفتين، فقد تجد كلمة واحدة يقابلها بنف�س المعنى 

كلمة واحدة لا �أكثر، وتجد كذلك كلمات في لغة ما لي�س لها رديف باللغة الأخرى، مثل: 

)ويك�أن ، هيهات، بخٍ بخٍ( قد لا تجد رديفاً لمثل هذه الكلمات في لغاتٍ �أخرى، وبالتالي 

لا يمكن �أن نطالب ب�أن يكون لكل لفظ بالعربية مقابله رمز �إ�شاري ) لفظ �إ�شاري(، وهذا 

ما ينطبق على كافة لغات العالم عند تناظرها.

مع  يتنا�سب  بما  الإ�شارة  لغة  ولاا�شتقاق في  للا�ستنباط  معهم  والعاملون  ال�صم  لج�أ  لذا 

خ�اصئ�ص لغتهم ليتمكنوا من تمييز بع�ض المفردات اللغوية ولاابتعاد عن ا�ستخدام نف�س 

الإ�شارة لمفاهيم ومعاني مختلفة، ولي�س المق�صود هنا التدخل باللغة، بل تطويعها و�إثر�اؤها 

ليتمكن ال�صم من فهم مفردات اللغة المنطوقة وتعلمها من خلال لغتهم » لغة الإ�شارة« .
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. الإ�شاري(  )التوليد  الا�ستنباط  3-5-9-2-1    • مبررات 

وجديدة. متعددة  موا�ضيع  لت�شمل  الترجمة  خدمات  وانت�شار  تو�سع  	•
العربية.  للغة  كثيرة  مفاهيم  مقابل  مفرداتها  وقلة  الإ�شارة  لغة  �ضعف  	•

�ضرورة ا�ستفادة لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة من اللغة العربية كما ا�ستفادت  	•
منها كافة لغات العالم.

والنماء  للتطور  عنواناً  يعتبر  للإ�شتقاق  وقابليتها  الحية،  اللغات  �سمة  التطور  يعتبر  	•
بالتالي الت�أكيد على �أنها لغة حقيقية. 

الألفاظ  من  لكثير  واحداً  رمزاً  ت�ستخدم  الموحدة  العربية  القطرية  الإ�شارة  لغة  	•
المنطوقة رغم اختلاف معانيها مما يحد من الإثراء اللغوي والمعرفي. )بر - طاعة - 

احترام(،  )تقوى  - خوف من الله (. 

من  الهائل  الكم  لمحاكاة  الموحدة،  العربية  القطرية  الإ�شارة  لغة  لتطوير  الحاجة   	•
المعلومات المحيطة حول الأ�صم ليتمكن من لاالتحاق بالتعليم العالي.

: الإ�شاري  الإ�شتقاق  3-5-9-2-2    • معايير 

ل�ضمان   وموافقتهم  ال�صم  بر�أي  الأخذ  يجب  الإ�شاري  التوليد  �أو  لاا�شتقاق  عند  	•
ا�ستخدامها وانت�شارها بين مجتمع ال�صم وتقبلها. 

حيث  من  المجتمع  لنف�س  اللغوية  البيئة  مع  متنا�سباً  لاا�شتقاق  يكون  �أن  يجب  	•
ملاءمته وتوافقه مع حركة الأيدي بمعنى �سهولة الأداء الحركي. 

ال�صورة الذهنية بدماغ الأ�صم.  تثبيت  ل�ضمان  ودلالة  معنى  ذا  يكون  �أن  	•
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ولتو�ضيح هذا الأمر ن�سوق الأمثلة التالية :

�إ�شارات جديدة تحمل  ا�شتقاق  تم  )�أ�سرة(  الإ�شاري  للرمز  الحركي   الأداء  من  انطلاقا 

الب�شر تعمل في  �أعمالها كمنظومة متجان�سة من  تت�شابه في طبيعة  دلالات ومعاني مختلفة 

نطاق واحد ولها هيكلها التنظيمي المحدد.

committee comité

        

association, authority organisaton, association, 
organisme

        

organization organisation

1 2

symposium colloque

        

political movement mouvement politique
action politique

1 2

 

لكلمة  الحركي  الأداء  بنف�س  ت�ؤدى  الإ�شارية  الم�صطلحات  �أن  يت�ضح  �أعلاه  الأمثلة  من 

الأ�سرة ولكن بتغيير الحرف الأول. 
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�أ�صبح ال�صم والعاملون معهم يبحثون عن  وبناءاً على ما �سبق وباتبّاع نف�س المنهجية 

�إثراء لغتهم وخدمتها لما فيه نفعهم وتطوير مداركهم من خلال التوليد ولاا�شتقاق الإ�شاري 

وبالفعل تم ذلك في الإ�شارات التالية :

system système

         

constitution constitution

         

legal légal

1 2

                  

�إذا كان للغة المنطوقة حرية توظيف الألفاظ وقولبتها وتحريكها ف�إن للغة الإ�شارة نف�س 

لاامتياز وهذا احد �أنواع لاا�شتقاق كما هو ملاحظ في الأ�شكال ال�اسبقة، وذلك بقلب كف 

اليد وبنف�س الأداء الحركي لليد الأخرى . 
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كما هو ملاحظ تم ا�ستخدام الهجاء الإ�صبعي للحرف الأول للكلمة المراد التعبير عنها 

الأبجدي  الحرف  ويعتبر  ومعنى جديد،  كلمة  لتعبر عن  )تف�ضل(  كلمة  ب�إ�شارة  ودمجها 

الإ�شاري �شكلًا ورمزاً ذا دلالة ولي�س بال�ضرورة �أن يعني الحرف الأول للفظ المنطوق كما 

في �إ�شارة قانون ف�شكل اليد المهيمنة )المتحركة( لا تعني حرف الراء، كما يمكن تطبيق ذلك 

على �إ�شارة �سياحة وترميز مرادفاتها اللغوية مثل: )رحله، جولة( �إذ تت�شارك بنف�س الجذر 

الحركي للرمز الإ�شاري لكلمة )�سياحة( ولتمييزها نغير من ال�شكل الأول لانطلاقة الحركة 

فمثلًا كلمة رحلة يمكننا البدء ب�أبجدية حرف الراء وتبقى بنف�س الأداء الحركي لكلمة �سياحة 

وهكذا .  
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يعتقد الكثير �أن لغة الإ�شارة لا ت�ستطيع التعبير عن بع�ض المفاهيم المجردة والتي تخت�ص 

بالم�شاعر والإحا�سي�س، وهذا بر�أينا اعتقاد خاطئ لان ال�صم لم يتعرفوا على معاني تلك 

المفاهيم، بالتالي لم يتمكنوا من تطويع لغتهم وتوليد �إ�شارات جديدة تعبر عنها.

ولمزيد من التو�ضيح ن�سوق المثال التالي:

�إن كان لدى الأ�صم �إ�شارة غدر وهي طعن بالظهر وت�ستخدم لعدة معٍينا )خيانة الأمانة 

- عدم الوفاء - الغ�ش -....الخ(، ولديه �أي�اًض �إ�شارة حفظ، وت�ستخدم لعدة معانٍ قريبة منها 

مثل ) حفظ  -  �صون - الله يحفظكم - الله يرعاكم  ....(.

لهذا �أقترح الخبراء بمعية ال�صم في دولة قطر تركيب الإ�شارتين معا لتعطيا معنى ذهنياً 

للأ�صم لكلمة )وفاء( كما هو بال�شكل التالي:  
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ومترادفات  معاني  عن  لتعبر  اليد  بظهر  حفظ  �إلى  الخلف  من  الطعن  بتغيير  وذلك 

جديدة 

اخرى مثل: )عدم الغ�ش - عدم الخيانة ....الخ (.

نجد �أن �إتباع مثل هذه المنهجية  ي�اسعد على �إثراء اللغة الإ�شارية مما يعزز التوا�صل مع 

المحيط ، ولعدم وجود قاعدة ا�شتقاق وا�ضحة متفق عليها يلج�أ ال�صم و العاملون معهم 

ل�شرح  وتف�سير كثير من الألفاظ اللغوية بلاا�ستعانة بما يتوفر من �إ�شارات قريبة للفظ المراد 

التعبير عنه دونما �أن يتمكن الأ�صم من التعرف على الكلمة الم�صدر، وذلك لعدم وجود 

بتف�سير  الإ�شارة  بلغة  وت�ؤدى  الله  من  الخوف  وتعني  تقوى  كلمة  فمثلًا  لها،  محدد  رمز 

و�شرح الكلمة كما هو في ال�شكل التالي: 

fear of Allah crainte de Dieu 

1 2

�إلا �أنه لم يتعرف على ا�شارة محددة لكلمة تقوى وا�اضفتها لقامو�سه اللغوي لإ�ستخدامها 

التي يعرفها فهو عرف )خوف من الله( لكنه لم يتعرف على  المفردات  من �ضمن قائمة 

)تقوى( لعدم الترميز )الرجوع لل�صور الذهنية(.
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�أمثلة مقترحة للا�شتقاق تفيد �ألفاظاً جديدة ومترادفات كذلك ال�ضد

ت
الرمز الإ�شاري 

الم�صدر
ملاحظاتالا�شتقاق

بيت1

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف )م( 

للتعبير عن كلمة )منزل(

رديف لغوي

بيت2

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف )ل( 

للتعبير عن كلمة )ملج�أ(

كلمة جديدة

محادثة3

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف )م( 

للتعبير عن كلمة مناق�شة

كلمة جديدة

محادثة4

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف 

)ت( للتعبير عن كلمة تباحث

كلمة جديدة

�أ�سرة5

تغيير �شكل اليدين على �شكل حرف 

)ج(  للتعبير عن جبهة )�سيا�سية(

كلمة جديدة

تفكير6

تغيير �شكل اليد المهيمنة للتعبير عن 

تخيل
كلمة جديدة

تفكير7

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف 

)ت( للتعبير عن كلمة تَنَب�ؤ

كلمة جديدة

اخت�اصر8

عك�س الجذر الحركي للتعبير عن 

�إ�سهاب
كلمة جديدة

دخل9

عك�س الجذر الحركي للتعبير عن 

خرج
-

كلمة جديدةعك�س الجذر الحركي للتعبير عن ناما�ستيقظ10َ

كلمة جديدةعك�س الجذر الحركي للتعبير عن قدّم�أجل11



قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة 	108

كلمة جديدةعك�س الجذر الحركي للتعبير عن قامجل�س12

مهم13

تغيير �شكل اليد للتعبير عن 

�ضروري
-

طبيعة - بيئة14

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف 

)ب( للتعبير عن كلمة بيئة حرف 

)ط( للتعبير عن كلمة طبيعة

-

طق�س15

تغيير �شكل اليد المهيمنة �إلى حرف )م( 

للتعبير عن كلمة مناخ

كلمة جديدة

                  

          

ما�سبق �شرحة من ا�شتقاق ا�شاري يعتبر قاعدة مقترحة وقد لا تحظى بقبول الجميع وقد 

يعتر�ض عليها البع�ض لوجود بع�ض الثغرات ولكنها محاولة جادة لتقريب الفجوة ما بين 

المفاهيم اللفظية التي لا يوجد لها رموز ا�شارية، كذلك معاونة المعلمين والمترجمين اللذين 

والعلم  �شواذ،  قاعدة  لكل  �أن  لااعتبار  بعين  �آخذين   ، المعلومة  لنقل  ويجاهدون  يعانون 

بالتعلم، والخط�أ يعلم ال�صواب .
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والمفاهيم  الألفاظ  لتفيد  لاا�شتقاق  قاعدة  تطبيق  يمكن  �أنه  ات�ضح  التجربة  خلال  ومن 

�أنها تفيد ال�ضد، وذلك بعك�س الجذر الحركي، مما يتيح لنا  اللغوية وترميزها ا�شارياً، كما 

ابتكار رموز وم�اصدر لألفاظ عديدة �شريطة �أن يجتهد ال�صم بو�ضع رموز �إ�شارية يراعى 

فيها �إمكانية لاا�شتقاق .

3-5-10     الجملة الإ�شارية )البنية والتحليل(

3-5-10-1    �أق�سام الرمز الإ�شاري ومكوناته:

قبل �أن نتعرف على بنية وتركيب الجملة الإ�شارية يجب معرفة وتو�ضيح وحدات الكلام 

الأ�اس�سية، كذلك الكلمة و�أق�اسمها، لارتباطها الوثيق ببنية الجملة اللغوية. 

الكلمة في اللغة العربية تعرف ب�أنها لفظ يدّل على معنى : �أحمد ، حديقة ، يقر�أ، �إلى .

بنف�س  الإ�شارة ي�شترك  بلغة  فِعلُ ، حَرفُ(، والرمز   ، �أق�اسم هي :)اِ�سمُ  وللكلمة ثلاثة 

التق�سيم مع وجود بع�ض لااختلافات وذلك على النحو التالي:

: 3-5-10-1-1    • الا�سم 

الأ�صم  تمييز  ويتم  الإ�شارية،  بالأبجدية  يكتب  الإ�شارة  بلغة  لاا�سم  ف�إن  ا�سلفنا  وكما 

برمز يتفق عليه من قبل ال�صم وهو ما ي�سمى بلاا�سم الإ�شاري، ويتم �إختيار الرمز )لاا�سم 

الإ�شاري(، بناءاً على عدة  معطيات )ج�سمية ،مكانية، علامات فارقة(، ومن خلال ملاحظة 

وتحديد ما يميزه عن الآخرين بعلامة فارقة بوجهه، م�شيته، ا�سلوبه، م�سكنه �أو بلون ب�شرته، 

يتم ت�سميته �أو ترميزه، وهذا الرمز) لاا�سم(، لا يطلق �إلا �إذا ا�صبح ال�شخ�ص �ضمن مجموعة 

ال�صم و�أ�صبح يتعامل معهم ولديه ارتباطات بهم ، وعادة ما ي�ستخدم ال�صم الأبجدية في 

تحديد لاا�سم لغاية كتابته باللغة العربية وللتوثيق فقط. 
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وعندما يود الأ�صم ال��سؤال عن الرمز )لاا�سم الإ�شاري( فانه ي�ستخدم الإ�شارة التالية:

                      

الإ�شارة  ي�ستخدم  ف�إنه  الميلاد  ب�شهادة  هو  كما  الحقيقي  لاا�سم  عن  ��سؤاله  حالة  وفي 

التالية:

                      

: 3-5-10-1-2     • الفعل 

ولاا�سم،  الفعل  بين  تميز  لا  الإ�شارة  لغة  ب�أن  يتوقعون  والباحثين  المخت�صين  من  كثير 

وبحقيقة الأمر هناك تمييز وا�ضح وظاهر، فالبع�ض يت�اسءل ما الفرق بين )ير�سم، ر�اسم (، 

)عمل، يعمل(، )قارىء، يقر�أ ( .... الخ.

 ي�ستطيع ال�صم من خلال لغتهم �أن ُيظهُروا الفرق بين لاا�سم والفعل، ولتو�ضيح هذا 

الأمر ن�سوق المثال التالي:
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ر�سم ر�سماً، فالفعل هنا رَ�سم ولاا�سم ر�سماً، وبالعودة للغة الإ�شارة ف�إنه لا فرق يذكر 

بين الرمز الإ�شاري لكلمة ر�سم ور�سماً، �إذ ت�شترك بنف�س الجذر )الحركة(، ولكن ب�إتباعك 

قواعد لغة الإ�شارة و�إ�ستخدامك لج�سدك م�صحوباً بعن�صري الحركة والحيز والفراغ ف�إنك 

�ستلاحظ فرقاً وا�ضحاً بين الفعل ولاا�سم، وكما �أ�سلفنا ف�إن الحركة والتعبير الج�سدي بمثابة 

لكلمة  الإ�شاري  الرمز  ب�أداء  الم�ؤ�شر  قيام  فعند  العربية.  باللغة  الأحرف  الت�شكيل وتحريك 

الدالة على  ف�إنه يتجه بج�سمه للجنب بلف الجذع قليلًا، كما ي�ضفي طابع الحركة  ير�سم 

لاانهماك بالر�سم ومحاكاة هيئة الر�اسم �أثناء قيامة بر�سم اللوحة م�ستغلًا الف�اضء �أمامه . 

 فالله وهب الإن�اسن قدرة عالية على  التحكم  بجهاز النطق وامكانية ا�ستخدامه ب�إ�صدار 

�أ�صوات و�ألفاظ متعددة ، كما �أن للإ�شتقاق في اللغة العربية دوراً في توظيف الألفاظ، وذلك 

جديدة،  ومعاني  جديدة  الفاظ  توليد  بالتالي  وتبادلها،  الكلمة  في  الأحرف  موقع  بتغيير 

كذلك  التفريق بين الفعل والفاعل ولاا�سم. 

: 3-5-10-1-3      • الحرف 

معظم الحروف بلغة الإ�شارة لا تكون ظاهرة كما هوالحال باللغة العربية )المنطوقة �أو 

الم�سموعة(. فلغة الإ�شارة ت�ستخدم الحرف ولكن ب�شكل غير مبا�شر وي�أتي ب�شكل �ضمني 

ومخفي غير ظاهر ، ولتو�ضيح هذا الأمر ن�سوق المثال التالي:

الجملة الإ�شاريةالجملة العربيةت

ولد مدر�سة ذهبذهب الولد �إلى المدر�سة1

فلاح زرع �أر�ضزرع الفلاح الأر�ض2

 كما لاحظنا ف�أن الحرف )الى( التعريف اختفيا بكلى التركيبين للجملة الإ�شارية، ولكن 

)ذَهبَ(  الفعل  ي�ستغلون  الجملة  هذه  لمثل  �أدائهم  خلال  ال�صم  ف�إن  يختلف،  الأمر  واقع 
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لي�اضف �إليه تعبير و�إيماء ج�سدي )دفع الج�سم للأمام( يتنا�سب وحركة نهاية الرمز الإ�شاري 

لـ )ذهب( لتو�ضيح الحرف )�إلى(، كما هو بال�شكل التالي: 

وال�صم في تركيب جملتهم �أو ما يعرف في بنية الجملة الإ�شارية ف�إنهم لا يهتمون بالحرف 

كما تهتم به اللغة العربية ولكنهم  يفهمون الحرف )�إلى( �ضمنياً لأن الحرف لي�س من �ضمن 

البنية اللغوية للجملة الإ�شارية. 

وهذا ما يعرف بالبنية العميقة للغة �إذ تركز على الألفاظ الرئي�سية للجملة ،ويعتمد ال�صم 

في تحليلهم وتف�سير الدلالات على المنهج لاا�ستقرائي، لا�ستنباط وفهم المعنى العام للجملة.

وهذا لا يعني �أن نبتعد عن و�ضع الأحرف في الجملة الإ�شارية، وخا�صة �إذا كان الهدف 

�أو تعريفهم بتركيب الجملة  من المو�ضوع هو در�س بقواعد اللغة العربية للأطفال ال�صم 

�أهمية  تت�ضح  لل�صم، وهنا  �أبجدة الحرف وتف�سير معناه  المدر�س هنا  العربية، فعلى  باللغة 

للمجتمع  اللغوية  بالثقافة  ال�صم  معرفة  و�ضرورة  لل�صم  اللغوية  بالثقافة  المدر�س  معرفة 

المحيط بهم وهذا جزء من منهج ثنائي اللغة ثنائي الثقافة.

3-5-10-2    تحليل الجملة الإ�شارية :

في محاولة جادة لمعرفة بنية وتركيب الجملة الإ�شارية قام الم�ؤلف بمراقبة م�ستخدمي لغة 

الإ�شارة من خلال ر�صده لعدة معطيات و�سمات في الثقافة اللغوية عند ال�صم العرب وفي 

العالم، قد تكون تلك المعطيات �أو الظواهر معروفة لدى الجميع ولكن لغاية هذه اللحظة 

وعلى حد علم الم�ؤلف لم يتم البحث ب�أ�سبابها وم�سبباتها في المنطقة العربية.



113	 قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة

وي�شير )�سمير �سمرين( 2004 لبع�ض الجوانب اللغوية الخا�صة بال�صم العرب �إلى الآتي: 

كلماتها. معاني  معظم  يفهمون  ولا  العربية  الجملة  يقر�ؤون  ال�صم  من  الكثير  	•
محدودة. المكت�سبة  اللغوية  •	 الثروة 

عندما يكتب الأ�صم فهو يكتب بطريقة مب�سطة وبلغة غير �سليمة بالن�سبة للناطقين  	•
بالعربية، وك�أنه �شخ�ص غير ناطق باللغة العربية.

يختلف بنيوياً عن الجملة المنطوقة . الإ�شارية  الجملة  كلمات  •	 ترتيب 
وي�ست�شهد بمرا�سلات تمت بينه وزملائه المترجمين وبين �أ�صدقائهم من ال�صم ذكوراً و�إناثا 

من كافة الدول العربية والتي ن�ستعر�ض جزءاً منها والتي �ستكون مو�ضوع التحليل والتدقيق 

للوقوف معاً على �أهم العنا�صر التي تعتمد عليها بنية وتركيب الجملة الإ�شارية. )18(

م
الجملة بلغة الإ�شارة 

بكتابات ال�صم
ملاحظاتالجملة باللغة العربية

1

ال�سلام عليكم  الحمدلله  

ما�شوف وين . اجتماع 

ذوي للجنة متى ؟ �اسعة 

كم ؟ رد 

ال�سلام عليكم - �أنا بخير والحمد 

لله - �أنت �أينك منذ فتره لم 

�أ�شاهدك - اجتماع لجنة ذوي 

الإعاقة متى

يلاحظ لااختزال - المحاكاة 

- التحدث ب�صفة الغائب - 

تج�سيد ال�شخو�ص - �صور 

�إ�شارية والكتابة ب�ألفاظها.

2

ا�سف انا النوم �سبب ، 

�صوم، ر�اسلة م�شكور، �أنت 

كيف حالك .  ا�شوفك ان 

�شاء الله .

اعتذر منك لأني كنت نائماً ب�سبب 

ال�صيام - �أ�شكرك على ر�اسلتك - 

�أراك في وقت �آخر

�ألفاظ �إ�شارية - تج�سيد 

الأحداث ب�صور ذهنية -  

لااختزال

3
انت اخوك ن�اضل لقاء، 

)....( �شغل محل بنطلون 

حلوة انت اعرف.

التقيت �أخاك ن�اضل في مكان عمله 

في محل بيع الملاب�س الذي تعرفه  - 

�أحببت �إعلامك

�ألفاظ �إ�شارية - ) التفكير 

بلغة الإ�شارة والكتابة بها ( - 

لااختزال
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م
الجملة بلغة الإ�شارة 

بكتابات ال�صم
ملاحظاتالجملة باللغة العربية

4
ال�سلام عليكم �أخوة ن�اضل 

موجود مب�سوط تمام قول 

ال�سلام كثير انت .

�أخوك ن�اضل ب�صحة جيدة - وي�سلم 

عليك كثيراً )يهديك ال�سلام(

�ألفاظ �إ�شارية - اختزال 

5

ال�سلام عليكم. مفاج�أة �أنا 

ا�سمع انت، لاامارات، �صح، 

�أخوك طيبين متى الدوحة؟ 

رد 

ال�سلام عليكم - تفاج�أت عندما 

�سمعت �أنك  بدولة الإمارات - 

�أكيد للاطمئنان على �إخوتك - متى 

عودتك للدوحة - �أرجو الرد

يلاحظ لااختزال في الجملة 

الإ�شارية وخلوها من �أدوات 

الربط

6

ال�سلام عليكم م�ستاق 

والحياه رم�اضن كل عام 

وانتم بخير مب�سوط انا اكرم 

فل�سطين ومحمد عار�ضة .

ال�سلام عليكم : نحن بخير 

م�شتاقون لك، ونعي�ش �أجواء �شهر 

رم�اضن المبارك �أعاده الله عليكم 

و�سلام كل من محمد وح�سين من 

فل�سطين.

اختزال - محاكاة م�شهد اللقاء 

- �أخطاء �إملائية

7

ال�سلام عليكم انا الذهب 

البحر، قهوة �اسعة 9.30 

انت تعال، نعم. لا ؟ رد .

ال�سلام عليكم -  �س�أذهب �إلى 

القهوة الواقعة على البحر و�س�أكون 

هناك ال�اسعة 9.30 - هل �ست�أتي ؟ 

�أرجو الرد

ملاحظة وجود �أخطاء �إملائية 

ولغوية تخ�ص اللغة العربية 

ولا يوجد �أخطاء في بنية 

الجملة الإ�شارية

8
انا اعرف بكرة اجتماع ،يوم 

محمد قول بكرة �سمير 

اجتماع، انا مب�سوط . 

علمت من محمد �أن غداً اجتماع 

و�سيكون �سمير حا�ضراً - �أنا �سعيد 

بوجودك معي

�ألفاظ �إ�شارية
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م
الجملة بلغة الإ�شارة 

بكتابات ال�صم
ملاحظاتالجملة باللغة العربية

9

انا من ابو ليث، كلام �سعيد 

فتح عيني، ا�شرف في ف�اسد 

قول انتي خافي لا انا دعم 

في قول نادي �شباب ا�شرف 

م�شاكل حبيبي انتي نامي انا 

فتحي من ا�شرف مب�سوطة 

بو�سة باي .

�أنا �أبو ليث، �أرجو �أن تخبر �سعيداً 

بان ينتبه ) ي�أخذ حذره ( من ا�شرف 

لان كلامه فقط للف�اسد ، لهذا �أنا 

معك حبيبي و�أخبرت ال�صم في 

النادي بحقيقة الأمر فلا تقلق ونم 

قرير العين - قبلاتي.

التفكير المطلق بالرموز 

الإ�شارية وتحويلها للغة الكتابة 

- عدم معرفته بالألفاظ 

الرديفة لإ�شاراته - وجود 

لااختزال - لا يفرق بين 

التذكير والت�أنيث في الكتابة 

العربية.

10

انا قول انت اعرفي انا حال 

�صعب قطر في جديد انا �شو 

�سوي لازم انتي �صبر باي 

بو�سة .

�أنت تعرف حالي ومدى �صعوبة 

و�ضعي ولكني �اصبر - رغم علمي 

�أنك ما زلت جديداً في قطر ولي�س 

بيدك �شيء - ولكن ما العمل - 

قبلاتي

�ألفاظ �إ�شارية - ت�صريف 

ال�ضمائر خاطئ - اختزال

11
انا من طارق رقم جديد 

انت فهم ما�شي .

�أنا طارق هذا رقم هاتفي الجديد - 

للعلم 

محاولة خاطئة لا�ستخدامه 

�أحرف الجر �أو الربط - �ألفاظ 

�إ�شارية - اختزال

12

انا خالد �أقول �أم�س مباراة 

كرة قدم فاز الزرقاء 2 

عمان 1 بطل كا�س الزرقاء 

انا �شوف ك�أ�س حلووو 

وانت مب�سوط  انت مدرب 

محمود انت �شباب بكى 

مرة �صعب مب�سوط لحمدلله 

باي باي .

�أنا خالد - جرت �أم�س المباراة 

النهائية لكرة القدم بين نادي الزرقاء 

لل�صم ونادي عمان وفاز الزرقاء 

بنتيجة 1-2 وح�صل على البطولة 

- فرحت كثيراً بم�شاهدتي الك�أ�س 

وكافة �شباب الفريق بكوا فرحاً 

و�أنت تعرف �أن  المدرب محمود

كثرة ا�ستخدام ال�ضمائر 

لت�شخي�ص وت�صوير الحدث 

وتمثيل الم�شهد بذاكرة �صورية 

) نقل م�شهد م�سرحي ولكن 

على �شكل �صورة(، - �ألفاظ 

�إ�شارية - اختزال - محاكاة 

لم�شهد
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م
الجملة بلغة الإ�شارة 

بكتابات ال�صم
ملاحظاتالجملة باللغة العربية

13
انا بروح بيت �سمير �اسعة 

5.30 المغرب تمام ؟ انا 
م�شغول �اسعة 7 . 

لا ا�ستطيع القدوم ال�اسعة 7 م�اسء 

ب�سبب ان�شغالي بهذا الوقت ب�إمكاني 

القدوم لبيتك ال�اسعة 5.30 

�ألفاظ �إ�شارية - 

14

انت اعرف انا �شادي م�صر 

انا �شوفك جزيرة ازيك 

مب�سوط انا فرحان تلفزيون 

فاهم مر�سي كتير . 

�أنا �شادي من م�صر - �أ�شاهدك على 

الجزيرة - كيف حالك - �أنا مب�سوط 

لأني افهم الأخبار �شكراً جزيلًا.  

�ألفاظ �إ�شارية 

15

�صباح الخير يا �سمير كيف 

حالك انا مب�سوط مبارح 

�شوف كرة قديم الزرقاء 1 

عمان 2 الزرقاء بطل كا�س 

فرحان حفلة .	

�صباح الخير يا �سمير - كيف الحال 

- انا كنت �سعيداً بلاام�س بم�شاهدة 

مبارة كرة القدم بين الزرقاء وعمان 

وانتهت ل�اصلح الزرقاء 2-1 

وح�صلنا على ك�أ�س البطولة و�أقمنا 

حفلة بهذه المنا�سبة 

لااختزال ال�شديد - الترتيب 

الرقمي بخلاف ترتيب 

الأ�سماء - �ألفاظ �إ�شارية . 

انا طر�ش م�سجات انت 16

م�سجات بخيل ما طر�ش .

انا ابعث لك كثيراً من الر�اسئل - 

ولكنك تبخل علي بر�اسئلك

الكتابة بالتفكير بلغة الإ�شارة 

فقط - �ألفاظ �إ�شارية - اختزال

17
انا حب �سمير فكر كثير 

جداً  احمد ما في ر�اسلة انا 

فكر انت زعلان . 

انت تعرف مدى حبي لك  - 

ولعدم ردك علي - فكرت ب�أنك 

زعلان مني

الألفاظ الإ�شارية - لااختزال 

- تج�سيد ال�شخو�ص - محاكاة 

الأحا�سي�س
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م
الجملة بلغة الإ�شارة 

بكتابات ال�صم
ملاحظاتالجملة باللغة العربية

18

ال�سلام عليكم يا علي، 

كيف حالك �شغل، انا في يد 

فيزا قطر  ا�سبوع ب�س كفالة 

مكتب ال�سياحة انا لا �اسفر. 

مكتب حرامين المال . 

ال�سلام عليكم يا علي - كيف حال 

العمل لديك -  ا�ستلمت الفيزا 

)الت�أ�شيرة القطرية( - ومدتها �أ�سبوع 

بكفالة مكتب ال�سياحة - و لا 

ا�ستطيع ال�سفر �إليكم ب�سبب ج�شع 

مكاتب ال�سياحة . 

التفكير عند الكتابة بالألفاظ 

الإ�شارية - الإختزال - م�شاهد 

�صورية - تج�سيد الم�شاهد - 

وقوف ومتابعة - محاكاة - 

اختزال .

19

�صباح الخير �سمير حبيبي 

الله حافظ ��سؤال م�ؤتمر الغة 

لاا�شارة الل�صم العربي قطر 

متى جواب .

حبيبي �سمير - �صباح الخير -  �أود 

��سؤالك عن موعد انعقاد م�ؤتمر لغة 

الإ�شارة لل�صم العرب في قطر - 

�أرجو الرد ؟. 

الألفاظ الإ�شارية - �صور 

ذهنية تج�سد �أ�شكلًاا لحدث 

معين - اختزال

�إذا تاملنا ر�اسئل ال�صم، وحللناها من وجهة نظر العارفين بالثقافة اللغوية العربية المحكية 

نلاحظ الآتي:

يح�سن  فلم  �إن وجدت  ذلك،  �شابه  ما  و  الربط من حروف جر  لأدوات  �إفتقارها  	•
ا�ستخدامها .

التذكير. و  الت�أنيث  بين  التفريق  عدم  	•
ال�ضمائر. ا�ستخدام  في  المبالغة  	•

. كثيرة  �إملائية  �أخطاء  	•
اللغة  بقواعد  مقارنة  ع�شوائي  و�أحيانا  �صحيح،  غير  المكتوبة  الجملة  ترتيب  	•

العربية.

. وال�ضعف  بالركاكة  تت�سم  ال�صم  كتابات  	•
الملاحظات ال�اسبقة تطلق من طرف غير العارفين بثقافة ولغة ال�صم وذلك للأ�سباب التالية: 
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ال�صم جزافاً �أخطاء  يحملون  ف�أنهم ُ الإ�شارية  الجملة  وتركيب  ببنية  معرفتهم  عدم  	•
لغوية لي�س لهم ذنب في اقترافها.

مدركين �أن ال�صم ولغاية يومنا هذا لم يتعرفوا ب�شكل جيد على الثقافة اللغوية  •	 غير 
المحيطة بهم )العربية(.

البرامج  عجز  �سببه  والذي  ال�صم  لدى  الكتابي  ال�ضعف  ب�أ�سباب  معرفتهم  عدم  	•
والأ�اسليب التعليمية المقدمة لهم والتي لا تراعي ثقافتهم اللغوية.

�أما العارفون بثقافة ولغة ال�صم، ف�إنهم يعللون العثرات والأخطاء بالآتي:

ترتيب الجملة  الإ�شارة ويكتبون ح�سب  بلغة  يفكرون  ف�إنهم  يكتبون  عندما  ال�صم  	•
الإ�شارية. 

لهذا يرى البع�ض �أنهم يبالغون في ا�ستخدام ال�ضمائر متنا�سين ب�أن الأ�صم عندما يكتب 

فهو يحاكي لغته الإ�شارية ولا يرى ما يراه العارفون بالثقافة اللغوية الأخرى، ولأن ذاكرته 

�صورية، تحاكي م�شاهد و�أحداث تنقلها حركات يديه وتعابير ج�سده، يظهر في كتابته كثرة 

وفق  ترتيبها  يتم  و�شخو�ص  لأحداث  ذهنية  �صور  بنقل  يبد�أ  كونه  لل�ضمائر  ا�ستخدامه 

م�شاهد متعددة يحُدَدّْ فيها المكان والزمان لاافترا�ضي بما يتنا�سب وثقافته اللغوية ، بعك�س 

الذين يعتمدون الذاكرة ال�سمعية اللفظية.

لهذا نجد �أن ترتيب الجملة المكتوبة غير �صحيح و�أحيانا ع�شوائي مقارنة بقواعد اللغة 

العربية ، ويعود ذلك لأن كتابتهم تتحكم فيها قواعد و�أ�س�س وبنية اللغة الإ�شارية والتي 

تختلف عن قواعد وبنية اللغة العربية.

اختزال تهتم ب�أهم الألفاظ التي ترتكز عليها  لغة  لغتهم  تعتبر  العربية  بلغتنا  مقارنة  	•
الجملة لإي�اصل المعنى والم�ضمون.

وكما �أ�سلفنا في ثنايا هذا الكتاب نعود لنذكر بان لغة الإ�شارة هي لغة ذات بنية عميقة 

من خلال اختيار م�ستخدميها للألفاظ الرئي�سية للجملة على اعتبار المجال النفعي ولي�س 

ال�شكلي ، والمنفعة هنا هي التوا�صل والإدراك . 
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وهذا ما ي�ؤكده عماد ح�سن “المجال النفعي للغة”: وهو ال�سياق وال�ضوابط والظروف 

والأهداف التي من �أجلها يقوم ال�شخ�ص ب�إنتاج الكلام على �شكل ما دون غيره، ويتكون 

المجال النفعي للغة من الوظيفية اللغوية واختيار الكلمات المنا�سبة لتلك الوظيفة . )28(

�إذن فالرموز الإ�شارية تم �إنتاجها واختيارها من قبل م�ستخدميها لتقوم بالدور النفعي 

بالركاكة  تت�سم  ال�صم  كتابات  �أن  البع�ض  يرى  لذا  المعلومة.  ونقل  التوا�صل  يحقق  الذي 

وال�ضعف متنا�سين بالوقت ذاته ب�أننا لغاية اللحظة لم ن�ستطع تعليم �أبنائنا ال�صم قواعد لغتنا 

العربية والتي تختلف عن قواعد لغتهم، وعند محاولتهم الكتابة لا يجدون منفذا �سوى 

ثقافتهم اللغوية الإ�شارية والتي يج�سدونها كتابة كما يرونها ويعرفونها، لهذا يظهر ال�ضعف 

لاختلاف قواعد اللغتين، علماً �أن هذا الأمر ينطبق على ال�صم في كثير من انحاء العالم، 

وهذه بع�ض من لاامثلة التو�ضيحية التي تبين تركيب الجملة لديهم والتي وجدت على احد 

مواقع الإنترنت لطلبة الدرا�است العليا للغة لاا�شارة لاامريكية :

http://www.lifeprint.com/as1101/pages-layout/grammar3.htm

“COLLEGE ME GO-TO HIGH SCHOOL ME NOT GO TO.”

“ He wants us to know it means”

i am in college, “not in High school

or

“I didn’t attand high school but I’m attanding college.”

or

“I went to the college but I didn’t go to the high school.”

or

“I’m going to college, I am not going to high school.”

or

“L’m attending college, not high school.”
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نلاحظ �أن الجملة الرئي�سية تمت ترجمتها بعدة �أ�اسليب وجميعها �صحيحة، الأمر الذي 

والتي  التفكير  طريقة  لإختلاف  وذلك  المنظورة  الترجمة  في  المترجمين  �إختلاف  يف�سر 

تنعك�س على التف�سير وترجمة الإ�شارة، وفي الف�صل القادم �سيتم �شرح الترجمة الإ�شارية 

و�أنواعها.

 وتعتبر لغة الإ�شارة لغة اختزالية تنتهج لااقت�اصد في الحركة، ولأن لااهتمام النفعي هو 

لغتهم رغم  وا�ضح في  ب�شكل  و�إظهارها  الربط  �أدوات  يبتعدون عن  ال�صم  المهيمن، تجد 

وجودها في ثنايا الأداء الحركي والتعبير الج�سدي ولي�س بال�ضرورة ت�شابهها �أو تطابقها مع 

�ألفاظ �أدوات الربط في اللغة العربية، فتوقف الحركة وتتابعها بان�سجام وتناغم مع التعابير 

الج�سدية، وا�ستخدام الحيز والفراغ الف�اضئي، و تحريك الج�سد وتغيير اتجاه النظر، كل هذا 

و�أكثر يماثل �أدوات الربط  والتنغيم باللغة المنطوقة. 

3-5-10-3   التركيب البنيوي للجملة الإ�شارية.

ي�شير بع�ض الخبراء �أن ترتيب الجملة الإ�شارية يبد�أ )فاعل، فعل، مفعول به( واعتقََد الجميع 

�أنها قاعدة ثابتة تمتاز بها لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة. ومن خلال مراقبتنا لهذه اللغة 

الم�ؤ�شرة  اللغوية للجمل  العديد من التراكيب  �أن هناك  وا�ستخدامها من قبل ال�صم  ظهر 

فمنها ما جاء )فعل، فاعل، مفعول به(، وبع�ض منها يبد�أ )مفعول به، فعل، فاعل(، �إلا ان الترتيب 

العربية. وقد  والدول  قطر  ال�صم في  �شيوعا عند  لااكثر  به(، هو  مفعول  فعل،  )فاعل،  لااول 

يكون هناك ترتيب يختلف عمّا �سبق، ولغاية اللحظة لا توجد قاعدة ثابتة وا�ضحة لترتيب 

الجملة الم�ؤ�شرة وذلك وفق ثقافتنا اللغوية المحكية المرتبطة باللغة العربية وقواعدها.

وقد �أ�صبح لزاماً علينا �أن نبحث عن العوامل الم�ؤثرة ونت�اسءل: ما هي الأ�س�س التي تحدد 

بنية وتركيب الجملة الإ�شارية عند الأ�صم القطري والعربي على حد �سواء؟. �آخذين بعين 

لااعتبار عند درا�ستنا لها وتحليلها عدم ربطها بقواعد اللغة العربية المنطوقة، وعندما بد�أنا 

نفكر بها كلغة م�ستقلة ومراقبة م�ستخدميها للوقوف على بنيتها التركيبية ومعرفة العوامل 

والأ�س�س التي تحدد ترتيب �ألفاظها الإ�شارية ات�ضحت الأولويات التالية:
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على  الم�ؤ�شر،  ر�ؤية  وفق  وذلك  )كلمة(،  �إ�شارة  �أهم  باختيار  الإ�شارية  الجملة  تبد�أ  	•
اعتبار �أنها الإ�شارة الرئي�سية الم�ؤثرة لبدء الجملة، والمعيار الذي يحدد الإ�شارة الأولى 

�إليه،  بالن�سبة  المو�ضوع  و�أهمية  تفكيره  بالم�ستقبل وطريقة  الم�ؤ�شر  معرفة وعلاقة  هو 

مكان  من  لقربها  وفقاً  الأخرى  الكلمات  ترتيب  دد  ُحت الأولى  الإ�شارة  وباختيار 

انطلاقة الإ�شارة الأولى.

ثم  للج�سم ومن  قريب  برمز  الإ�شارية  يبد�ؤون جملتهم  ما  غالباً  ال�صم  �أن  لوحظ  	•
الت�سل�سل من القريب �إلى البعيد وهكذا، وكثير من الجمل الم�ؤ�شرة تنتهي عند لاابتعاد 

عن الج�سم، وتكون الحركة مت�سل�سلة بتتابع منطقي متناغم  �إما عمودياً �أو �أفقيا �أو 

�أمام الج�سم . 

بالرجوع  يبد�أ  فانه  بعيدة عن ج�سمه  نقطه  من  بدء جملته  الم�ؤ�شر  على  تحتم  و�إن  	•
ب�إ�شاراته للخلف كالعد التنازلي من الأكبر للأ�صغر، وتعتبر نهاية الجملة عند و�صول 

يده لأقرب نقطة �أو ملا�صقتها للج�سم. 

في كثير من الأحيان تت�شارك كلمات الجملة الإ�شارية بنف�س الحيز المكاني والف�اضئي  	•
�أو قريبة جداً منهما، و�إذا ا�ضطر الم�ؤ�شر لاابتعاد عن المكان والحيز الف�اضئي ف�إنه يلج�أ 

قدر الم�ستطاع لاخت�اصر مدى وبعُد الإ�شارة، خا�صة �إذا كانت الإ�شارة التي تليها تعود 

لنف�س الحيز �أو المكان ) اخت�اصر للوقت والجهد(.   

ت�ؤ�شر  للمدر�سة(  الولد  )ذهب  التالية  الم�ؤ�شرة  الجمل  ن�سوق  �سبق  ما  ولتو�ضيح 

بطريقتين:
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الجملة )1(: الولد مدر�سة ذهب.

التحليل�شكل الرمز الإ�شاريت

الرمز 1

 ولد 

الرمز الإ�شاري لولد ملا�صق 

للوجه

الرمز 2

مدر�سة

�أمام وقريبة جداً للوجه.

الرمز 3

ذهب 

ابتعاد عن الج�سم ونهاية الجملة.

�إذن اتجاه اليد والإ�شارات مت�سل�سل �أمام الج�سم .
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وفي حالة التركيب الثاني للجملة )2( )الولد ذهب مدر�سة( 

ف�إن الم�ؤ�شر لا يبتعد بيده بعيداً في �إ�شارة )ذهب( و�إنما يخت�صرها لأقرب حد ممكن وذلك 

للعودة للإ�شارة الثالثة )مدر�سة(، وال�شكل التالي يحدد اخت�اصر مدى ا�شارة ذهب.

�أمثلة من نماذج المرا�سلات �اسبقة الذكر .

الجملة )2(:  )ال�سلام عليكم ، كيف حالك �شغل، �أنا في يد فيزا قطر، �أ�سبوع ب�س كفالة 

مكتب ال�سياحة �أنا لا �اسفر. مكتب حرامين المال(

لنلاحظ بداية جمل هذا الحوار  :

ال�سلام عليكم : من عند الر�أ�س،ثم وقفة

كيف حالك �شغل :بداية جملة ثانية من الفقرة بالنزول عند منطقة ال�صدر - �إذ جاءت 

كافة الإ�شارات الم�ستخدمة في هذه الجملة من عند ال�صدر �أمام الج�سم نف�س الحيز الف�اضئي  

توقف.

انا في يد فيزا قطر : في نف�س الم�اسحة والحيز الواقع في منطقة �أعلى ال�صدر و�أ�سفل 

الذقن، توقف.
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ا�سبوع ب�س كفالة مكتب ال�سياحة : 

ا�سبوع : بم�ستوى ال�صدر با�ستخدام الحيز الفراغي �أمام الج�سم.

ب�س : بنف�س الم�ستوى ولاارتفاع قريبة جداً لل�صدر

كفالة : الرجوع للخلف بنف�س م�ستوى ارتفاع اليد في الكلمة الثانية ) ب�س( و�أداء الحركة 

على ال�صدر با�ستخدام الج�سم.

لكلمتي  الفراغي  الحيز  نف�س  وا�ستخدام  ال�صدر  بم�ستوى  قليلًا  الج�سم  �أمام   : مكتب 

)�أ�سبوع وب�س(.

�سياحة : نف�س الحيز الفراغي  لكلمة مكتب بم�ستوى ال�صدر �أمام الج�سم . )توقف(.

الج�سم  �أمام  والمكاني  الف�اضئي  الحيز  نف�س  في  ت�شاركت  الم�ؤ�شرة  الكلمات  جميع  �إذن 

وبت�سل�سل حركي متناغم.

�أنا لا �أ�سافر: الرجوع للج�سم على ال�صدر في كلمة �أنا ثم لاانتقال قليلًا للأمام في 

كلمة لا. والنهاية في كلمة �أ�اسفر مبتعدة عن الج�سم ) توقف (.

ت�سل�سل حركي من الج�سم للخارج.

مما �سبق يت�ضح �أن بنية الجملة الم�ؤ�شرة تتبع �إ�شارة الكلمة الأولى التي تم اختيارها للبدء 

بها انطلاقا من المكان والحيز الم�شترك.

ظاهراً  ا�سماً  كان  �سواء  بالفاعل  تبد�أ  الم�ؤ�شرة  الجملة  في  انت�شاراً  الأكثر  ال�سمة  �أن  كما 

الفاعل، وذلك لأن معظم رموز ال�ضمائر  �أنها تبد�أ بال�ضمائر لتحل محل  �أو مت�صلًا كما 

والأ�سماء تكون قريبة من الج�سم. 

�أن بنية وتركيب الجملة الإ�شارية يخ�ضع للترتيب الذي يتحكم فيه عقل  ولكننا نرى 

الم�ؤ�شر وذلك ح�سب اختياره للكلمة الأولى الم�ؤثرة، مراعياً ال�سلا�سة ولاان�سياب في الحركة 

وفق �إ�شاراته الم�ستخدمة. وبناءاً عليه يتم بناء وترتيب باقي كلمات الجملة، �إما ب�شكل طولي 

�أمام الج�سم، �أو ب�شكل عمودي �أفقي) للأعلى والأ�سفل(.
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واتجاه  وقفة وحركة  على  ت�شتمل  الإ�شارات  �أن   )Scott Liddle( �إليه  �أ�شار  ما  وهذا 

الج�سم ويكون ب�صوره مت�سل�سلة. )64(

3-6   الحركة و�أق�سامها

تعتبر حركة الرمز الإ�شاري ومكان انطلاقه وانتهائه العن�صر الرئي�سي لت�شكيل الكلمة 

وتو�ضيح المعنى، والحركة بمثابة ال�صوت في اللغات المنطوقة، وكما لارتفاع م�ستوى ال�صوت 

الرمز  حركة  ف�إن  اللغة،  بنف�س  الناطق  المجتمع  عند  عليها  متعارف  دلالات  وانخفا�ضه 

و�سرعته وبطئه و�شدته وموقعه في لغة الإ�شارة له دلالاته ومعناه ويتغير مع تغير م�ستوى 

الحركة. 

الحركة تعتبر الجذر لكثير من الألفاظ الإ�شارية وي�ستعان بها عند �شرح بع�ض المترادفات 

اللغوية العربية، كما �أن قاعدة لاا�شتقاق الإ�شاري تعتمد على حركة الرمز الإ�شاري فمثلًا: 

الرمز الإ�شاري  )م�شى، �اسرَ، ذهب، �اسفر( )�صباح ، نهار(،  )ليل، ظلام(، )جبال، بحر(، 

)�شجرة، غابة(، )اجتماع، م�ؤتمر( ت�شترك بنف�س الجذر الحركي  

من الملاحظ �أن بع�ض الرموز تت�شارك بنف�س ال�شكل وقد ت�ستخدم الحيز الف�اضئي نف�سه 

تقريباً، ،والذي يميز ويحدد المعنى بدقة متناهية هو الحركة و�سرعتها ومكان انطلاق اليد، 

كذلك موقعها في الحيز الف�اضئي، ويظهر ذلك في الرمز الإ�شاري للبحر والجبل على �سبيل 

المثال لا الح�صر: 
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تكمن �أهمية الحركة باعتبارها العن�صر الرئي�سي الأول لم�صدر اللفظ الإ�شاري وت�شكيل 

المعنى والدلالة بم�شاركة  �شكل �أو �شكلين من �أ�شكال الإ�شارة، كما �أن الحركة تعتبر بمثابة 

عِلم،  عَلم،  كلمة:  فمثلًا  المنطوقة،  العربية  باللغة  يقابلها  بما  الحرف  تحريك  �أو  الت�شكيل 

عر، �شَعَرَ، �شَعْرْ هذه الألفاظ ت�شاركت بنف�س الأحرف والأ�صوات ولكن اختلفت  لَمَ. �شِ عَّ

معانيها بعد تحريكها)ت�شكيلها(، فالحركة بلغة الإ�شارة ومدى �سرعتها وبطئها وطريقة �أدائها 

والتعبير الإيمائي الم�اصحب تغير المعنى رغم ت�شابه الجذر الحركي، مع ملاحظة �أن �شكل اليد 

والتعبير الإيمائي يتغيران، ولكن تبقى الحركة مت�شابهة، كما في الأ�شكال التالي:

important, significant important

                      

to facilitate / easy faciliter / facile

3-6-1    ال�سرعة والبطء :

عندما  فمثلًا  المنطوقة  اللغات  في  ال�صوت  تماثل  الحركة  وبطء  �سرعة  ف�إن  ا�سلفنا  كما 

مناداته  اي�اًض  ويمكنك  �اصرمة  وبنبرة  مرتفع  ب�صوت  مناداته  يمكنك  �شخ�ص  على  تنادي 

بهدوء وبنبرة طبيعية هادئة ولكلا لاا�سلوبين دلالته ومعناه. و�سرعة الرمز الإ�شاري تفيد 

الحزم والجزم وبط�ؤه يفيد العك�س، وهناك دلالات لا تظهر في الرموز الإ�شارية �إلا �إذا كانت 

حركتها �سريعة مثال على ذلك عند القول: »تطور ب�سرعة« فالرمز الإ�شاري لكلمة تطور 

يجب �أن تكون حركته �سريعة و�إذا كانت بطيئة فانها تفيد التطور ولكن ببطء.

 وعادةَ ما تظهر ال�سرعة الحركية في �أداء الألفاظ الإ�شارية عند التعبير عن - الحزم - الغ�ضب، 

والقوة وال�شرا�سة - الرف�ض القاطع - الت�أكيد والجزم - والألفاظ الدالة على ال�سرعة.
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المرونة -  التعبير عن - الحلم -  الإ�شارية عند  الألفاظ  �أداء  البطء الحركي في   ويظهر 

ال�سهولة - الحب - الإعجاب - الإيثار - والألفاظ الدالة على البطء.

                      

3-6-2   التكرار :

تكرار الحركة تفيد الجمع فمثلًا للتعبير عن كلمة ا�شخا�ص يقوم الم�ؤدي بتكرار الرمز 

التوكيد  في  الحركة  تكرار  من  ي�ستفاد  كذلك  ا�شخا�ص،  بمعنى  لتفهم  ل�شخ�ص  الإ�شاري 

وهو ما يقابله باللغة العربية التوكيد اللفظي فعادةً ما ي�ستخدمها ال�صم عندما ي�ؤكد على 

مو�ضوع ما فمثلًا عند القول: )�أنا اخبرته مراراً وتكراراً( ف�أنه ي�ؤدي ا�شارة )اخبرته( اكثر 

من مرة للت�أكيد. 

 

ي�ستخدم ال�صم الرمز الإ�شاري بتكراره عدة مرات ، ويظهر ذلك في المثال التالي: )فاز 

البطل نف�سه مرتين( ف�إن الرمز الإ�شاري لكلمة )نف�سه( يتكرر �أكثر من مرة وهذا ما يقابله 

باللغة العربية التوكيد المعنوي. 
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3-6-3   ال�شدة والمبالغة : 

ال�شدة والمبالغة في حركة الرمز الإ�شاري تعتبر عن�صراً هاماً من مكونات لغة الإ�شارة بل 

تعتبر من الركائز القواعدية لها.

ولتو�ضيح ال�شدة والمبالغة في لغة الإ�شارة لا بد لنا ان ن�سوق الأمثلة التالية :

�شديد جدا. 	- 1-	 �شديد	

�شديد لااحمرار ) غامق  (. 	- 2-	 احمر	

�سهل جداً.  	- 3-	 �سهل	

نبرة �صوته  بتغيير في  )�صعب جداً(  مفهوم  يعبر عن  �أن  العربية  باللغة  الناطق  ي�ستطيع 

�أو  ـب(  ــ  )�صعـ  بمدها  �إما  فقط،  �صعب  لكلمة  بلفظه  وذلك  وجهه،  بتعابير  م�صحوباً 

بتكرارها)�صعب، �صعب(، كذلك الأمر بلغة الإ�شارة ف�إن الرمز الإ�شاري مع تعابير الوجه 

وال�شدة في الحركة يدل على �أن الأمر �صعب �أو �صعب جداً با�ستخدامه ا�شارة واحدة فقط. 

وينطبق الحال على كلمة �سهل ف�إذا كان الأمر بغاية ال�سهولة فب�إمكاننا مد �صوتنا بكلمة 

�سهل )�سهـ ــ ـل( لتدل على �أن الأمر �سهل للغاية، �أما بلغة الإ�شارة فتكون ال�شدة ظاهرة 

بتعابير الوجه والمد ال�صوتي يقابلة بطء الحركة للرمز الإ�شاري لكلمة �سهل. 

اما المبالغة في لغة الإ�شارة فعادة ما ي�ستخدم ال�صم كلتا اليدين �أو تكرار الحركة، كما هو 

مو�ضح في الأ�شكال التالية: 
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3-7   الحيز والف�ضاء في لغة الإ�شارة :

 هو ذاك الحيز �أو المجال ال�شخ�صي للأ�صم للتحدث بلغته م�ستفيداً من الفراغ الف�اضئي 

حول ج�سمه ، وتقدر الم�اسحة المفتر�ضة بم�اسحة دائرة ح�سب طول ال�اسعد للم�ؤ�شر، وهي 

الم�اسحة لاافترا�ضية التي تت�شكل بها الإ�شارات المرئية، كما تعتبر الوعاء الذي تن�صب به لغة 

الإ�شارة. كما هو مو�ضح في ال�شكل التالي:
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الفراغ والف�ضاء الم�ستخدم عند ال�صم هو م�اسحة حرة لت�شكيل �صور متعددة يعبرون 

والتهويل،   والمبالغة  والتكبير،  للت�صغير  و�أ�شخا�ص،  لرموز  �أ�شكلًاا عديدة  فيها ويحاكون 

كما �أن ا�ستغلالهم للف�اضء �أو الفراغ يتعدى �أحياناً الحيز الم�سموح به حول الج�سد من خلال 

نظرة العين وخا�صة عندما يتحدث ال�صم عن الم�اسفات وطولها وبعدها، الأبراج والجبال 

وعلوها، ف�إن ال�صم يجولون بنظرهم معبرين عن الم�اسفات البعيدة ولاارتفاعات ال�شاهقة، 

�إيحاءات  و�إر�اسل  الف�اضئي  التجوال  في  الحرية  للعيون  فان  بالت�أمل  الإيحاء  عند  كذلك 

متعددة للأبعاد المكانية والزمانية كما هو مو�ضح بال�شكل التالي: 

 

�أ�س�اًس وقواعد لابد من وجودها في �أي  وعلى الرغم من ذلك يمكن القول ب�أن هناك 

�إ�شارة والتي ذكرها وليام �ستوكيWilliam Stokoe  وهي كما يلي:

بع�ض  تت�شابه    :)65(  )Hand location( للج�سم  بالن�سبة  اليد)الإ�شارة(  موقع  	-1
الإ�شارات مع بع�ضها البع�ض في ال�شكل والحركة واتجاه راحة اليد لكن تختلف فقط 

من ناحية موقع الإ�شارة بالن�سبة للج�سم فالإ�شارة الدالة على وقت الع�صر والإ�شارة 

للج�سم واختلاف  بالن�سبة  الإ�شارة  الظهر تختلفان فقط في موقع  الدالة على وقت 

موقعها في الحيز الف�اضئي،  ف�إ�شارة الع�صر �أكثر ميلًا من �إ�شارة الظهر و�إ�شارة المغرب 

�أكثر ميلًا من �إ�شارة الع�صر.

                  



131	 قواعد لغة الإ�شارة القطرية العربية الموحدة

�شكل اليد )Hand shape( )65(: فمثلًا الإ�شارة الدالة على م�سجد والإ�شارة الدالة  	-2

على الم�سجد الأق�صى تحديداً تختلف فقط في �شكل اليد.  ففي الإ�شارة الدالة على 

الم�سجد تكون اليد على �شكل هلال بينما الإ�شارة الدالة على الم�سجد الأق�صى تكون 

ال�سبابة  وفرد  والبن�صر  الخن�صر  �إ�صبعي  )�ضم  �إ�شارياً  الثالث  الرمز  �شكل  على  اليد 

والإبهام والو�سطى(.

           

حركة اليد )الإ�شارة( )Hand or sign movement( )65(: فمثلًا تت�شابه الإ�شارة  	-3

الدالة على الأ�سرة مع الإ�شارة الدالة على الحقيبة المدر�سية في كل �شيء ما عدا حركة 

الإ�شارة، ففي الأ�سرة تكون الإ�شارة دائرية �إلى الأمام في منت�صف الج�سم �أما الحقيبة 

الكتفين كدلالة على  م�ستوى  الأمام على  �إلى  الخلف  الحركة من  فتكون  المدر�سية 

و�ضع الحقيبة المدر�سية على الظهر.
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ا	تجاه راحة اليد)Palm orientation( )65(: فمثلًا لااختلاف الوحيد بين الإ�شارة  -4

الدالة على حرف الباء والإ�شارة الدالة على رقم واحد هو اتجاه راحة اليد.  ف�إذا كان اتجاه 

راحة اليد، �أثناء �إعطاء الإ�شارة باتجاه الم�ستقبل فهي الإ�شارة الدالة على حرف )ب(و�إذا كان 

اتجاه راحة اليد �أثناء �إعطاء الإ�شارة باتجاه المر�سل فهي الإ�شارة الدالة على رقم واحد.      

�إ�اضفة �إلى ما �سبق ف�إن تعبيرات الوجه وحركات الج�سم والعيون �أثناء الإ�شارة تعتبر من   

 .Nonmanual signals العوامل المهمة جدا في تو�ضيح معنى الإ�شارة وهو ما يعرف بـ

)24(

كما �أن لغة الإ�شارة ت�ستثمر الحيز والف�اضء والج�سم لتعين م�ستخدميها على التعبير عن 

موا�ضيع عديدة، وكل ذلك يتم بطريقة متزامنة ومتنا�سقة في وقت وحيز فراغي واحد، 

بالإ�اضفة �إلى تحديد مكان اليد من الج�سم والتعابير الإيمائية كنظرات العين والوجه وجميعها 

لها قيمة ثابتة في تركيب الجملة الإ�شارية.
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3-8   الرقم والعدد:

3-8-1    الرقم والعدد بلغة الإ�شارة :

�أ�شكال الأرقام العربية الإ�شارية الموحدة
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الأرقام العربية هي رموز م�ستخدمة للتعبير عن الأرقام العددية. وتعتبر الأرقام العربية 

العرب في  �أن  العلم  مع  العالم.  ت�ستعملها معظم دول  العالم، حيث  ا�ستخداماً في  الأكثر 

عرب  �أما   .)9-8-7-6-5-4-3-2-1-0( الهندية  الأرقام  ي�ستخدمون  حاليا  الأو�سط  ال�شرق 

( والأرقام لي�ست �أعدادا   9  8  7  6  5  4  3  2  1 �شمال �إفريقيا في�ستعملون الأرقام العربية )0 

�أ�شكال تكتب بها رموز الأعداد، و�إذا كانت الأعداد لي�س لها �آخر ف�إن الأرقام  و�إنما هي 

العالم،  في  الم�ستخدمة  الأرقام  �سل�سلة  على  يطلق  ا�سم  العربية  والأرقام  ع�شرة.  عددها 

وكذلك ت�سمى في المخطوطات الغربية، وهي)0-1-2-3-4-5-6-7-8-9(، فرمز العدد اثنان 

يتكون من رقم واحد من الأرقام العربية وهو 2، ورمز العدد خم�سة وع�شرون يتكون 

من رقمين من الأرقام العربية هما الرقم5 والرقم2، ونقول العدد 25 ولا نقول الرقم 25. 

ومن النا�س من يخلط بين رقم العدد - �أي نق�شه - ولفظ العدد، ف�إذا �سمع �أننا ن�ستخدم 

في الم�شرق �أرقاماً �سندية �أوهندية، و�أن الأعاجم ي�ستخدمون الأرقام العربية، توهم �أن لفظ 

الواحد ولااثنين والثلاثة .. الخ، هي �ألفاظ هندية �أو �سندية، و�أن �ألفاظ الأعداد الأعجمية 

هي �ألفاظ عربية، والأمر لي�س كذلك فالأرقام �إنما هي النقو�ش لا الألفاظ. )2(

�إذاً الأرقام هي رموز طورها علماء الريا�ضيات الم�سلمون  ثم حملوها الدلالة العددية 

وال�صفر  )النقو�ش(،  الأرقام  لابتكار  و�صلت  �أن  �إلى  الُجمل،  نظام  في  �ألفوه  ما  بح�سب 

من  والكثير  والجمع   والطرح  والق�سمة  ال�ضرب  لعملية  رموزاً  و�ضعوا  كذلك  والمنزلة، 

القواعد الريا�ضية لخدمة الب�شر، وبالتالي �أ�صبحت �أ�اس�س العلوم وتطورها. 

الأرقام الإ�شارية الموحدة رموز يدوية )ا�شكال �إ�صبعية( و�ضعت لي�ستدل ال�صم على الأرقام 

ولااعداد المتعارف عليها ريا�ضياً، وفيما يلي �سنتعرف على مفهومها وطريقة العمل بها.

يعتمد الرقم والعدد الإ�شاري على عن�صرين �أ�اس�سيين :

- اتجاه و�شكل اليد. ال�شكل :	 	•
- �شكل الفم 				 

الحركة 	•
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 : • ال�شكل 
- اتجاه راحة اليد : 

• يجب لاانتباه ب�أن يكون ظهر كف اليد باتجاه الم�ستقبل وباطن الكف باتجاه ج�سم  	

المر�سل حتى لا تختلط الأبجدية الإ�شارية بلاارقام لاا�شارية كما نوهنا �اسبقاً. 

ا	لأبجدية الإ�شارية: باطن اليد للم�ستقبل وظهر كفّ اليد للمر�سل.

 

	 الأرقام الإ�شارية: ظهـر كف اليد للم�ستقبل وباطنهـا  للمر�سل.  

• �أ�شكال الأرقام والأعداد العربية الإ�شارية. 	

- �شكل الفم :

عند ا�ستخدام الأرقام ف�إن الفم وال�شفاه تت�شكل وفقاً للفظ الحرف كما هو باللغة العربية 

المنطوقة مع التركيز على �إظهار حركة ال�شفاه للأحرف الرئي�سية )غير حلقية( التي يتكون 

منها الرقم �أو العدد، وقد لا تكون ذات �أهمية في الأرقام والأعداد دون خانة المئات, وتبدو 

حركة الفم و�شكل ال�شفاه وا�ضحة للتعبير عن رقم يتجاوز خانة المئات .

فمثلًا : العدد )100( يكون التركيز ب�شكل الفم على حرف الميم �أي�اًض نرى ب�أن  العدد 

ال�سفلى  ال�شفة  فوق  الأ�سنان  وو�ضع  الفاء  بحرف  ولاانتهاء  للأعلى  الفم  بفتح   )1000(
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وعادة ما يكون التركيز على الفاء. �أما في العدد مليون فالتركيز يكون على حرف الواو 

كما هو في الأ�شكال التالية :

           

 

: • الحركة 
يعتمد �أداء الأرقام والأعداد على:

. ال�اسبقة  الأرقام  �أ�شكال  في  كما  الر�سغ  من  اليد  وكف  الأ�اصبع  حركة  	•
واحدة. بيد  •	 ت�ؤدى 

الأعداد: حركة  	•
 �أثناء ت�أدية العدد بلغة الإ�شارة ظهر �أن هناك اختلافات في �إتجاه الحركة ولم تظهر حركة 

موحدة بين ال�صم، ولكن تمت ملاحظة ور�صد الأداء الحركي الأكثر �شيوعا والذي كان 

على النحو الآتي : 
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)25( تبد�أ من اليمين للي�اسر قليلًا ب�شكل �أفقي �أمام الج�سم بم�ستوى  العدد    : فمثلًا  	•
ال�صدر �ضمن حيز لغة الإ�شارة �إلا �إذا كان الم�ؤدي �أع�سر �سيكون �إتجاه الحركة معاك�اس 

)من الي�اسر لليمين(.

ت�ؤدى حركة الأعداد بحيث لا تغطي الوجه وعادة ما تكون بم�ستوى الذقن بمحاذاة  	•
الكتف وت�ؤدى من الج�سم للخارج ومن خارج الج�سم للداخل وذلك ح�سب اليد 

الم�ستخدمة ف�إذا كان الم�ؤدي �أع�سر ف�إن حركته تتجه لداخل الج�سم و�إذا كان الم�ؤدي 

ايمن ف�إن حركته تتجه لخارج الج�سم.

- منزلة الآحاد :

كف اليد ثابتة ويتم تغيير �شكلها من حين لآخر لتعطي رقما معينا، و�أهم ما يميز الآحاد 

هو ثبات اليد ويكون موقعها خارج الج�سم وبمحاذاة الكتف كما هو مو�ضح بالأ�شكال 

التالية:

                  

- منزلة الع�شرات: 

 بعد ت�شكيل اليد لخانة الآحاد )الرقم( يتم ميل ر�سغ اليد ب�إتجاه اليمين �إذا كان الم�ؤ�شر 

�أيمن، وللي�اسر �إذا كان الم�ؤ�شر �أي�سر، لتكون حركة الميل تلك كناية عن خانة الع�شرات 
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اليد مرة واحدة.  الر�سغ وكف  ثابتة لكنها ت�صبح )20( عند ميل  اليد  فمثلا رقم )2( 

)الرقم �أولا ثم الحركة ليت�شكل العدد( كما هو في الأ�شكال التالية:

                      

- منزلة المئات 

تكون اليد ثابتة مع ثني وفرد الأ�صبع �أو الأ�اصبع الم�ستخدمة كما هو في ال�شكل التالي:

- الآلاف : 

الرقم  بعد  الثلاثة  لاا�صفار  �إليها  ت�اضف  ولكن   )1-9( من  الأعداد   نف�س  هي  �أي�اض 

فمثلا: )000+4( ت�صبح �أربعة �آلاف )4000( ي�ؤدى الرقم �أولا ثم لاا�صفار. كما في ال�شكل 

التالي:
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- المليون فما فوق :

 )000  000  2+( فمثلا:  لاا�صفار   �إ�اضفة   ثم  الرقم  �شكل  بمعنى  الآحاد  قاعدة  بنف�س 

مليونان  ولإ�اضفة الأ�صفار يتبع ال�صم الأ�اسليب التالية :

- ا�ستخدام اليدين معاً :  لت�شكيل )6( �أ�صفار كما في ال�شكل التالي:

 

ا�ستخدام اليد الواحدة: لت�شكيل )6(  �أ�صفار  بحيث يكون هناك فراغ  ب�سيط بين كل 3 

�أ�صفار كما في ال�شكل التالي
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ل�سهولتها  الواحدة  اليد  �أ�سلوب  ي�ستخدمون  ال�صم  من  العظمى  الغالبية  �أن  ولوحظ 

الفراغ   لت�شكيل  نقلة،  ثم  الحركة  في  جزئي  ثبات  وجود  مراعاة  مع  بالحركة،  واقت�اصدها 

الفا�صل بين كل 3 �أ�صفار لتكون بمثابة الفا�صلة.

ويمكن تلخي�ص الأداء الحركي للأرقام والأعداد بالآتي:

ا	لآحاد ثبات اليد. -1

ا	لع�شرات تحريك كف اليد مع ميل الر�سغ يميناً �أو ي�اسراً ح�سب اليد الم�ؤ�شرة. -2

ا	لمئات  ثني وفرد الأ�اصبع .  -3

ا	لآلاف و�ضع الأ�صفار بعد الرقم . -4

ا	لمليون  و�ضع 6 �أ�صفار بعد الرقم با�ستخدام يد واحدة �أو كلتا اليدين.  -5

هذه هي القاعدة الرئي�سية في  ت�شكيل الأرقام والأعداد التي ي�ستخدمها الأ�صم القطري.

3-8-2    تطبيقات على ا�ستخدام الرقم والعدد بلغة الإ�شارة :

�أن تكون خارج  يف�ضل  والتي  اليد  للأعداد يجب ملاحظة موقع  الحركي  الأداء  عند 

الج�سم قريبة قليلًا من الكتف تحت م�ستوى الذقن.

الم�ؤدي با�ستخدام اليد اليمنى : مثال رقم )3(  من خانة الآحاد تحريك كف اليد مع 

كلِة  ميلان الر�سغ باتجاه الي�اسر ت�صبح )30( لكن �إذا ثبتت اليد مع ثني َوفَردْ الأ�اصبع المُ�شَّ

للرقم ) 3 ( ت�صبح )300(، الرقم ) 3 ( + ثلاثة �أ�صفار ت�صبح ) 3000 (، الرقم )3( + �ستة 

�أ�صفار ت�صبح ) 3000000 (. 

�أما الأعداد المركبة  فهي مزيج من القواعد ال�اسبق ذكرها فمثلا : )165( مئة وخم�س 

و�ستون 

قاعدة )المئات فالآحاد فالع�شرات( :

100- ثني �أ�صبع ال�سبابة وفرده . 	•
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5    -  فرد �أ�اصبع اليد في ثباتها. 	•
60  - تحريك اليد لليمين �أو الي�اسر. 	•

                                   

1     	 			  3      	     			     2                   

كذلك عند البدء بخانة المئات �أو المليون يجب تقديم الآحاد على الع�شرات في الخطوة 

قبل الأخيرة وذلك بتحريك اليد قليلا لليمين كناية عن الآحاد ثم �إرجاعها لمكان منزلة 

الع�شرات كما هو مو�ضح �أعلاه.

- العدد : مئة وخم�سة  105

                              

                                            

منزلة الع�شرات

على  بالهواء  كتابتهً  ي�ؤدونه  ف�إنهم  بالعدد  اللب�س  من  ال�صم وخوفاً  بع�ض  �أن  ولوحظ 

النحو التالي: )مئة - �صفر - خم�سة (، وفي بع�ض الأعداد قد لا تظهر بع�ض المنازل كما في 

العدد 105 المو�ضح في ال�شكل الآتي، وهنا تمت لاا�ستعا�ضة عن منزلة الع�شرات بوقفة ثم 

نقلة وذلك بتحريك اليد قليلًا و ببطء لإظهار موقع خانة الع�شرات .
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- العدد : �ألف وخم�سون 1050

نبد�أ بالرقم �ألف بالتركيز على حركة ال�شفاه لإظهار حرف ) الفاء( ومن ثم خم�سون 

بميل الر�سغ ،  �ألف - �صفر- خم�سون، ويمكن �أن ن�ؤ�شر بالأ�سلوب التالي:

                                   

1     	 			  2      				      3                  

نرى �أن هذا الأ�سلوب في �أداء العدد هو لاان�سب داخل الح�صة ال�صفية .

- العدد : مليون ومائة �ألف )1100000(

نبد�أ بالرقم مليون مع التركيز على مخرج حرف الواو، من ثم مئة )بثني ال�سبابة( ثم 

الثلاث �أ�صفار.

                                   

1    	 			  2      			     3                     

- مثال �آخر  :  )1567(

)الآلاف + المئات + الآحاد + الع�شرات (
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ثم  ومن  الألف  عند  �أ�صفار  ثلاثة  بو�ضع  وذلك  البع�ض  يخط�أ  الأعداد  هذه  مثل  في 

ا�ستكمال العدد لي�صبح على النحو التالي ) 1000567( مما يكون بعيداً جداً عن العدد المراد 

التعبير عنه لهذا نرى �أنه في هذه الحالة لا يتم و�ضع )000( الثلاث �أ�صفار بعد الواحد و�إنما 

ت�ؤ�شر )1( بتو�ضيح حركة ال�شفاه كناية عن الألف ثم )500(ب�ضم الأ�اصبع ثم )7( بثبات 

اليد ثم )60( مع ميلان الر�سغ قليلا .

وهكذا هو الحال في المنازل الأكبر، كمنزلة الملايين ف�أن التركيز يكون على حركة ال�شفاه، 

والمثال التالي يو�ضح ال�شرح �أعلاه:

               

1          	          	 	2             		    4 			          3             

�أربع وحدات رقمية ويخرج مع  القاعدة: تحذف الأ�صفار �إن كان الرقم �أعلى من 

الإ�شارة حرف الفاء ب�صوت �أقرب للـ )�أف( .

وتجدر الإ�شارة هنا �أن ال�صم عند ا�ستخدامهم الأرقام للتعبير عن التاريخ الميلادي �أو 

الهجري ف�أنهم يقومون بترتيب الأرقام ح�سب ت�سل�سلها المرئي فمثلًا : �سنة 2008 تكون 

كما في الأ�شكال التالية :  

               

1         	        	 	2             		    3 			          4             

ال�صفية  الح�صة  في  الحركي  الأداء  كيفية  عن  �سنكاز”  “لطيفة  للمربية  ��سؤالنا  وعند 

�أجابت، هناك طريقة واحدة لت�أدية الأعداد الم�ؤ�شرة وهي - قراءتها - من الي�اسر �إلى اليمين، 
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وح�سب ملاحظاتي كنت فيما م�ضى �أتبع الأ�سلوب ال�شفوي، مثلًا: 441  )�أربعمائة وواحد 

و�أربعون( وكانت هفوات ال�صم محيرة في العمليات الح�اسبية �إلى �أن اكت�شفت �أن عليّ �أن 

�ؤُ�شرها كما يرونها �أربعمائة واربعون وواحد”. 
ُ
�أ

تختلف  العملة وفئاتها  التعريف عن  الأرقام والأعداد في  �أن  هنا  الإ�شارة  وتجدر 

في ترميزها عن الأرقام والأعداد الريا�ضية لان العملة ترتبط باعتبارات كثيرة �أهمها فئات 

العملة الورقية والمعدنية وتختلف من بلد لآخر ، كما تدخل فيها اعتبارات ثقافية واجتماعية 

فقط  الفئات  ت�سمية  في  هو  لااختلاف  �أن  هنا  الإ�شارة  وتجدر  وال�شكل.  اللون  واختلاف 

فمثلًا: عند القول “�أريد 1000 ريال من فئة الع�شرات” ي�ستخدم ال�صم العدد 1000 كما 

هو متبع في الرقم الريا�ضي ولكن عند الفئة ع�شرة ف�إن له رمزا يختلف عن العدد ع�شرة 

وفئة العملة خم�سون تختلف عن العدد خم�سين وهكذا. 

ولوحظ �أن بع�ض ال�صم الكبار في قطر كذلك بع�ض الأقطار العربية ي�ستخدمون �أرقاماً 

تختلف في �شكلها وحركتها عما �سبق ذكره.

3-9    لغة الج�سد  ) التعبير والإيماءات (

هي تلك الحركات التي يقوم بها بع�ض الأفراد م�ستخدمين �أيديهم �أو تعبيرات الوجه �أو 

�أقدامهم �أو نبرات �صوتهم �أو هز الكتف �أو الر�أ�س، ليفُهِم المخَُاطبُ ب�شكل �أف�ضل المعلومة 

التي يريد �أن ت�صل �إليه ، ويعتبر الج�سد ر�اسلة وا�ضحة للتعبير عن مكنونات النف�س الب�شرية 

الداخلية. ويظهر تف�سير هذا التعريف وا�ضحاً وجلياً حين جاء القر�آن الكريم على ذكر لغة 

الج�سد و�إيماءاته المتعددة، ففي قوله تعالى : {عب�س وتو،لى �أن جاءه الأعمى} )�آية رقم 

1، 2 من �سورة عب�س(، وجاء في التف�سير �أن »عب�س« �أي كلح بوجهه، يقال: عب�س وب�سر. 

و»تولى« �أي �أعر�ض بوجهه قال مالك: �إن ه�شام بن عروة حدثه عن عروة، �أنه قال: نزلت 

»عب�س وتولى« في ابن �أم مكتوم جاء �إلى النبي �صلى الله عليه و�سلم فجعل يقول: يا محمد 

ا�ستدنني، وعند النبي �صلى الله عليه و�سلم رجل من عظماء الم�شركين، فجعل النبي �صلى 

الله عليه و�سلم يعر�ض عنه ويقبل على الآخر، ويقول: )يا فلان، هل ترى بما �أقول ب�أ�اس(؟ 
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فيقول: )لا والدمى ما �أرى بما تقول ب�أ�اس(؛ ف�أنزل الله: »عب�س وتولى«. وفي الترمذي م�سندا 

قال: حدثنا �سعيد بن يحيى بن �سعيد الأموي، حدثني �أبي، قال هذا ما عر�ضنا على ه�شام 

بن عروة عن �أبيه عن عائ�شة، قالت: نزلت »عب�س وتولى« في ابن �أم مكتوم الأعمى، �أتى 

ر�سول الله �صلى الله عليه و�سلم فجعل، يقول: يا ر�سول الله �أر�شدني، وعند ر�سول الله 

�صلى الله عليه و�سلم رجل من عظماء الم�شركين، فجعل ر�سول الله �صلى الله عليه و�سلم 

يعر�ض عنه، ويقبل على الآخر، ويقول: )�أترى بما �أقول ب�أ�اس( فيقول: لا، ففي هذا نزلت، 

قال: هذا حديث غريب. الآية عتاب من الله لنبيه �صلى الله عليه و�سلم في �إعرا�ضه وتوليه 

عن عبدالله بن �أم مكتوم. )14(

مَ  وفي �آية �أخرى والتي نزلت في عقاب مانعي الزكاة {يَوْمَ يُحْمَى عَلَيْهَا ِيف نَارِ جَهَنَّ

فَتُكْوَى بِهَا جِبَاهُهُمْ وَجُنُوبُهُمْ وَظُهُورُهُمْ} )�آية 35 �سورة التوبة( )1( وجاء في التف�سير 

»يوم« ظرف، والتقدير يعذبون يوم يحمى. ولا ي�صح �أن يكون على تقدير: فب�شرهم يوم 

�أوقدت   �أي  النار،  الحديدة في  �أحميت  يقال:  تكون حينئذ.  الب�شارة لا  يحمى عليها، لأن 

»على«  جعل  لأنه  عليها،  قال  هنا  وها  عليه.  �أحميت  يقال:  ولا  �أحميته،  ويقال:  عليها. 

�إل�اصق  �أي يوقد عليها فتكوى. الكي:  من �صلة معنى الإحماء، ومعنى الإحماء الإيقاد. 

الحار من الحديد والنار بالع�ضو حتى يحترق الجلد. والجباه جمع الجبهة، وهو م�ستوى ما 

بين الحاجب �إلى النا�صية. وجبهت فلانا بكذا، �أي ا�ستقبلته به و�ضربت جبهته. والجنوب 

فلذلك  و�أوجع،  �آلم  والظهر  الجنب  وفي  و�أ�شنع،  �أ�شهر  الوجه  في  والكي  الجنب.  جمع 

خ�صها بالذكر من بين �اسئر الأع�اضء. وقال علماء ال�صوفية: لما طلبوا المال والجاه �شان الله 

وجوههم، ولما طووا ك�شحا عن الفقير �إذا جال�سهم كويت جنوبهم، ولما �أ�سندوا ظهورهم 

�إلى �أموالهم ثقة بها واعتمادا عليها كويت ظهورهم. وقال علماء الظاهر: �إنما خ�ص هذه 

الأع�اضء لأن الغني �إذا ر�أى الفقير زوى ما بين عينيه وقب�ض وجهه. كما قال: يزيد يغ�ض 

الطرف عني ك�أنما زوى بين عينيه على المحاجم فلا ينب�سط من بين عينيك ما انزوى ولا 

تلقني �إلا و�أنفك راغم و�إذا �س�أله طوى ك�شحه، و�إذا زاده في ال��سؤال و�أكثر عليه ولاه ظهره. 

فرتب الله العقوبة على حال المع�صية. )14(
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القر�آن  اللفظية والتي وردت في  القوية غير  الر�اسئل  ال�اسبقة  الآيات  تف�سير  يت�ضح من 

الكريم والتي ارُ�سلت للطرف الآخر با�ستخدام الج�سد والتعبير والإيماءات. 

قبل  فيما  ت�أثيراً  الأعمال  �أكثر  كان  ربما  الج�سد،  للغة  الأكاديمية  الدرا�سة  مجال  وفي 

 The Expression of the Emnotions in القرن الع�شرين هو كتاب ت�شارلز داروين

�أدى  ولكنه  والحيوان”،  الإن�اسن  لدى  الم�شاعر  “التعبير عن  �أو    Man and Animals

�إلى الدرا�است الحديثة لتعبيرات الوجه ولغة الج�سد، و�أقر الباحثون في جميع �أنحاء العالم 

العديد من �أفكار وملاحظات داروين. )10(

كما ت�شير بع�ض الأدبيات �إلى �أن علم لغة الج�سد �أو لغة ال�سلوك علم حديث ظهر في 

�أواخر ال�ستينيات و�أوائل ال�سبعينيات من القرن الما�ضي. و�أول من بحث فيه )دجوليو�ست 

فا�ست( 1970 وكان حول لاات�اصل غير ال�شفهي، ثم جاء العديد من الباحثين والمفكرين 

للا�ستفا�ضة بهذا العلم و�شرح �أبعاده و�أهميته. )37(

لهذا تعتبر الأ�صوات والألفاظ الم�سموعة رموزا �صوتية تحمل معاني غير مكتملة ما لم 

ترافقها عنا�صر ومكونات �أخرى تجدل بها، كتعابير ج�سمية و�إيماءات ح�سية غير �شفوية، 

الر�اسلة بفاعلية  �إلا بوجود تلك المكونات ل�ضمان و�صول  التوا�صل  ولن تكتمل عنا�صر 

وت�أثير كبيرين.

لهذا كله تنبه بنو الب�شر لأهمية هذا العن�صر الهام من مكونات التوا�صل الإن�اسني مما دفع 

نتجت العديد من الدرا�است الحديثة عن 
ُ
ببع�ض العلماء والفلا�سفة لدرا�سة هذا العلم، و�أ

لغة الج�سد ، ومنذ ذلك الحين، تم ت�سجيل ور�صد  مليون تلميح و�إ�شارة �إيمائية غير �شفهية، 

. علماً ب�أننا كم�سلمين لا ن�ؤمن بكثير مما جاء به داروين لأن مرجعنا الكتاب وال�سنة وهو 

خير دليل وبرهان على بطلان الكثير من نظرياته.

يو�ضح - الن بيز - في كتابه عن لغة الج�سد �أن الأمر تعدى ذلك و�أ�صبحت هناك لغة 

لبع�ض �أجزاء الج�سد مثل لغة للعيون و�أخرى لل�شعَر )ت�صفيف ال�شعر( بل حتى للنوم وان 

كل جزء من هذه الأجزاء يمكنه �أن يو�صل ر�اسئل �اصمتة للآخرين. )9(
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ويذكر - بياجيه - “ �أن هناك حوالي 700000 �إ�شارة م�ستقلة ي�ؤديها الكتفان والذراعان 

والأ�اصبع، وان اليد الب�شرية وحدها تفوق بعدد �إ�شاراتها وظائف الفم بحوالي 200000 

مرة وان التوا�صل لااجتماعي لا يعتمد على اللغة اللفظية وحدها، بل ي�ستمد مقوماته من 

�إ�شارات اليدين و�إيماءات الر�أ�س” )39(.

كما قام البروف�سور بردهوي�سل ببع�ض التقديرات حول كمية لاات�اصل غير ال�شفهي التي 

يناهز مجموع  بالكلمات ما  العادي يتحدث  ال�شخ�ص  �أن  الب�شر، وقدر  تحدث في ما بين 

�أن الجملة المتو�سطة ت�ستغرق حوالي  اليوم الواحد، و  �أو احد ع�شر دقيقة في  ع�شر دقائق 

ثانيتين و ن�صف. )39(

�إيمائية يتفق حولها اغلب �شعوب العالم مع اختلاف  �أن هناك ر�اسئل  وتجدر الإ�شارة 

ثقافتهم وعروقهم مثل: نعم - بهز الر�أ�س للأ�سفل، لا - تحريك الر�أ�س يمنة وي�سرة.

3-9-1    ا�ستخدام الج�سد في التوا�صل عند ال�صم :

العنا�صر لقواعد  �أهم  �إيماءات وتعبير من  �أن لغة الج�سد، وما تحتويه من  مما لا�شك فيه 

لغة الإ�شارة، كذلك فهي تماثل النحو والت�صريف في اللغات المنطوقة. عند الأداء الإ�شاري 

)التوا�صل الإ�شاري( يتم تحريك جزء من الج�سم يرافقه تعبير �إيمائي ينا�سب المدلول المراد 

�إي�اصله �سواء بمعاونة حركات )العين، الحواجب، الرمو�ش، الكتف، الأنف، الفم، الجذع( 

ولا يمكن عمل �أي جزء من �أجزاء الج�سم لوحدة دونما م�اصحبة الحركة للتعبير.

 ي�ؤكد ناجي زكارنة خبير لغة الإ�شارة “�أن فئة ال�صم هم الأقدر على ا�ستخدام الج�سد 

كما   ، �أج�اسمهم  من  منطلقة  �شفوية  غير  �إيحاءات  و�إر�اسل  الإيماءات  من  العديد  ور�سم 

القدرة  هذه  و�أتت  التوا�صل،  �أثناء  الآخرين  �أج�اسد  تبثه  ما  قراءة  على  فائقة  قدرة  لديهم 

نتيجة الممار�سة غير اللفظية وحاجتهم للتوا�صل، با�ستثمار كافة �أجزاء الج�سم لتكون بمثابة 

الو�اسئل الناقلة للر�اسلة”. )44(
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وي�شير زكارنة �أن الإ�شارة لي�ست مجرد حركة لليدين فقط بل ي�اسهم في �إنتاجها اتجاه 

نظرة العين وحركة الج�سم والر�أ�س والكتفين والفم والوجه والحواجب، وكثيراً ما تكون 

هذه الإ�شارات غير اليدوية هي ال�سمة الأكثر ح�سماً في تحديد المعنى وتركيب الجملة ووظيفة 

الكلمة. )44(

3-9-2    مدلول الا�ستخدام الحركي لأع�ضاء الج�سم عند ال�صم

حركات الر�أ�س : للأ�سفل والأعلى والميلان للي�اسر واليمين والت�أرجح .

الر�أ�س للأ�سفل : ثني الرقبة للأ�سفل وت�ستخدم في كثير من الألفاظ الإ�شارية الدالة  	•
على القبول والر�اض، ولااحترام والخنوع،

و�سبب ذلك الت�أثير الثقافي )العادات والتقاليد( العربي المحيط والذي عادة ما ي�ستخدم  	

على �سبيل المثال كلمة على ر�أ�سي ، على خ�شمي )�أنفي(، تكرم عينك، من عيوني 

لتعبر عن  والوجه  الر�أ�س  منطقة  الإ�شارات من  تلك  ت�ؤدى معظم  الخ. حيث   ....

نف�س الألفاظ المجازية باللغة العربية. 

  
respect respect

         
obedience obéissance

we worship you Dieu qui nous adorons!

1 2
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: ثني الرقبة للأعلى والخلف قليلًا وت�ستخدم في الألفاظ الإ�شارية  للأعلى  الر�أ�س  	•
الدالة على الرف�ض وعدم الر�اض، والكبرياء والعزة، الغرور وعدم لااحترام. 

 

ال�شك ولااحتمال  الدالة على  الألفاظ  ت�ستخدم في  والت�أرجح:  الر�أ�س  ميلان  	•
والتوقع، كذلك الألفاظ الدالة على التعجب والإعجاب وال�سخرية.

 

expect prévoir

1 2

تعتبر حركة الر�أ�س حركة رئي�سية �أثناء التوا�صل اليدوي )الإ�شاري( ونادراً ما تجد ثباتاً 

للر�أ�س بل يكاد يكون منعدماً، وتظهر حركة الر�أ�س في كثير من الألفاظ الإ�شارية والتي 

يقابلها بالعربية )نعم، لا، �أحيانا، محتمل ... الخ(.

الوجهية  التعابير  با�ستخدام  �إيمائي  لتلميح  الر�أ�س دون م�اصحبته  يتحرك  �أن  ولا يمكن 

والتي ت�شترك فيها العين والحاجب والجبين والرم�ش كذلك الفم وال�شفاه والهواء الخارج 

من الفم في بع�ض الأحيان ويعتبر الر�أ�س وعاء يحتوي تلك الأجزاء والتي تعمل كمجموعة 

متكاملة منظمة، كل له دوره و�أولويته، يتغير بتغير اللفظ الإ�شاري.
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الأجزاء  هذه  حركة  تكون   : والجبين  والرمو�ش  والحواجب  العين   	•
�إلا  بينهما  الف�صل  التكوين الج�سمي وقربهما، ولا يمكن  متلا�صقة ومترابطة بحكم 

من خلال التركيز على الجزء المراد ا�ستخدامه فمثلًا: التعبير عن ال�سعادة والمفاج�أة 

ال�اسرة تظُهر �أولوية حركة العين من خلال ات�اسع ب�ؤب�ؤ العين الوا�ضح ومن ثم ارتفاع 

�إذا �اضق الب�ؤب�ؤ وانكم�ش الحاجبان و�أغلق  �أما  الحاجبين  للأعلى قليلًا وفتح الفم، 

الفم، فالعك�س هو ما حدث.

bigger than plus grand que

                      

pleasure contentement, joie

to remain behind être à la traîne

                      

guess(ing) conjecture

1 2

�أما التعبير عن �أمر غريب لا ي�صدق وفيه �شك ف�إن حركة الحاجبين تبدو وا�ضحة ورئي�سية 

المفاج�أة  على  فتدل  الحاجبين  رفع  �أما  فقط،  واحد  برفع حاجب  النظر  تلفت  التي  وهي 

ولاا�ستغراب،  كما تظهر حركة الرمو�ش في التعبير عن الإغواء والإغراء، �أما حركة الجبين 

فتظهر �أولويتها وو�ضوحها في التعبير عن العبو�س والغ�ضب.
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intervention intervention

                      

to doubt / suspect douter / doutes

1 2

وكما �أ�سلفنا ف�إن هناك حركة مجتمعة لكافة تلك الأجزاء ولكن مدى ظهورها و�أولويتها 

يحدده الإح�اس�س �أو اللفظ المراد التعبير عنه، ويعتبر الوجه هو اكبر مخزون لتلك الإيماءات 

والتعابير ذات الدلالة والم�ضمون، لأن فيه الكثير من القوة والتعددية والتي تمكننا من �إي�اصل 

الإيحاءات الكثيرة للآخرين بمجرد تحريك الر�أ�س والوجه بطريقه من�سقه ومنتظمة، لهذا 

نلاحظ �أن معظم الرموز الإ�شارية تنطلق من منطقة الر�أ�س والوجه. 

: ي�ستخدم الفم و�أجز�اؤه )�شفتان و�أ�سنان ول�اسن( �ضم ال�شفتين، ع�ض ال�شفة  الفم  	•
ال�سفلى، فتح الفم، �إخراج الل�اسن في كثير من الرموز الإ�شارية بالتنا�سق ولاان�سجام 

بين الإيماءات المختلفة حتى ي�صبح لها معنى، علينا �إذاً التركيز على �سل�سلة الإيماءات 

ومدى تنا�سبها مع حركة الج�سم وعندها ت�صبح عملية فهم هذه الإيماءات �أكثر �سهولة 

وي�سراً.  

danger danger

                      

passing passage

1 2
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الج�سد  على  كبيراً  تركيزاً  الم�ؤ�شرة  لغتهم  في  لل�صم  “�أن   1958 �شنك  بيكر-  ي�ؤكد 

والإيماءات وبوا�سطة طرق مختلفة مثل تعابير الوجه، الج�سم، الحاجب، الفم ..الخ”. 

في اللغة العربية نقول - ظهرت علامات الده�شة على محياه (، كما نقول: )ظهر الخوف 

على وجه(، )كان �شخ�اًص ب�شو�شاً(، ) غ�ضب غ�ضباً �شديداً(، )�شخ�ص م�ستهتر لا مبال(، 

ال�سعادة،  الفرح،  الخوف،  الده�شة،  )الغ�ضب،  وال�سعادة(،  الراحة  من  بكثير  الخبر  )تلقى 

الحزن، الوفاء، الغدر، التملق(، كلها �ألفاظ  غير مح�سو�سة تحمل دلالات رمزية متعددة، 

ولان لغة الإ�شارة لغة �صورية فان هذه الألفاظ لا يمكن التعبير عنها �إلا من خلال التعبير 

والإيماء و�إظهار �صورة مج�سمة تحاكي المدلول المراد التعبير عنه وهذا ما يجيده ال�صم من 

والحزن  الغ�ضب  م�شاعر  ونقل  للأحداث  نقلهم  الإيمائي خلال  والتمثيل  المحاكاة  خلال 

وال�سعادة وال�سرور.
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3-9-3    �صور تو�ضيحية لبع�ض الإ�شكال المعبرة

  

ا�ستهزاء، ا�ستخفاف، احتقارا�ستغراب، غير متوقعاحتمال، ممكن

  

�ألم �شديدا�شمئزاز، مقرف، رائحة كريههينظر بفخر، ود، حنان، ابت�اسمة

تذوق�شك، غير واثق، غير م�صدقانزعاج، عدم الر�ضى، ا�ستياء

  

حزم، جاد�إ�ستعلام، ت��اسؤلتوقع، احتمال، الله �أعلم
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راحة، انتهت الم�شكلة، و�أخيراًده�شة غير �اسرة، غير ممكن، غير متوقعح�سرة، تعاطف، م�سكين، حاله يرثى لها

  

�صراخ، احتجاج�صدمة، فاجعةرهبة، خوف

  

غير منطقي، عدم الت�صديق )تكذيب(فرح، �ضحك، �إن�شراح، ا�ستمتاع�ضجر، ملل، ت�أفف

  

اللا مبلااة، ا�ستهتارغ�ضب، تعنيف، ت�أنيب، ت�أذيبعدم الرغبة، الإمتناع عن ال�شيء
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ان�شغال، مثقل، م�سووليات كثيرةفو�ضى، كارثة، متاعبفرح، �سرور، �سعادة، ان�شراح

  

هموم، قلق، ترقبندم، ح�سرةمفاجئة، ده�شة، تعجب

من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفمت�أفف �شديد

من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفم
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من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفم

  

من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفم

  

من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفم

  

من �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفممن �أ�شكال الفم
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4-1   تاريخ الترجمة بلغة الإ�شارة:

التا�سع  القرن  الأخير من  للوجود في الجزء  �إ�شارة( قد ظهر  لغة  �إن م�صطلح )مترجم 

و�أوائل القرن الع�شرين وكان يطلق على المترجمين في الولايات  المتحدة الأمريكية ا�سم 

�أو  ال�صم،  معلمو  �أو  ال�صم،  �أ�سر  في  �أع�اضء  العادة  في  وهم  �أو)الم�ؤ�شرون(،  )الم�اسعدون( 

متطوعون من المدار�س الدينية، ا�ستمر الأمر على هذا الحال �إلى �أن بد�أ ظهور القوانين التي 

تهتم بال�صم، وت�ؤكد حقوقهم بما فيها حق الأ�صم في وجود مترجم لغة الإ�شارة، ونتيجة 

لهذا لااهتمام بمترجمي لغة الإ�شارة عقد اجتماع لهم في عام )1963( بهدف و�ضع الأ�س�س 

ال�سليمة للترجمة ونتج عن الم�ؤتمر تخ�صي�ص دائرة لت�سجيل مترجمي لغة الإ�شارة، وهي 

تدريب  بهدف  وذلك  الإ�شارة  لغة  القومي لمترجمي  بالمركز  اليوم  تعرف  التي 

وتحديد  منهم،  الم�ؤهلين  وترخي�ص  ب�أ�سمائهم  قائمة  وتخ�صي�ص  الإ�شارة،  لغة  مترجمي 

�أخلاقيات المهنة، و متطلبات وانتخاب الأع�اضء. تبع ذلك ت�صميم برنامج لتدريب و�إعداد 

مترجمي لغة الإ�شارة، حيث منح هذا البرنامج الفر�صة للأفراد كي يح�صلوا على المهارات 

الأ�اس�سية في الترجمة للعمل كمترجمي لغة الإ�شارة لل�صم، وذلك بمنح �شهادة الترخي�ص 

اللازمة لهم. �أما الآن فزاد عدد المراكز التي تقوم بت�أهيل مترجمي لغة الإ�شارة في �أمريكا 

واختلفت نوعية ت�اصريح العمل وم�ستوياتها ح�سب كفاءة المترجم. )48(

العا�صمة  الإ�شارة في  لغة  ترجمة  �أخرى حول  ور�شة عمل  )1965( تم عقد  عام  وفي 

 Registry( وا�شنطن، وفيها تغير ا�سم الجمعية/منظمة �إلى �سجل مترجمي لغة الإ�شارة لل�صم

of Interpreters for the Deaf RID(، بالإ�اضفة لو�ضع م�سودة لتغيير و�إ�اضفة بع�ض 
البنود بالد�ستور والقوانين لتحديد حقوق ال�صم في المجتمع. وا�ستمرت م�سيرة هذه الجمعية 

حتى )1972(، عندما تمت �إعادة تعريف �أهدافها كما يلي: 

الإ�شارة لل�صم. للغة  المعتمدين  بالمترجمين  �سجل  وتوزيع  ومتابعة  �إعداد  	•
الم�ؤهلين.  المترجمين  ل�شهادات  معايير  ت�أ�سي�س  	•

الم�ؤهلين.  المترجمين  وت�شغيل  توظيف  	•
الم�ؤهلين.  المترجمين  وتدريب  تطوير  على  العمل  	•

وكتب تتعامل مع طرق وم�شكلات ترجمة لغة الإ�شارة. )24( محا�ضرات  �إعداد  	•
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 World Association Of Sign كما تم ت�أ�سي�س الجمعية الدولية لمترجمي لغة الإ�شارة

ت�سجيل  بهدف  وذلك   ،)2003( عام  بكندا  مونتريال  مدينة  Language (WASLI( في 

الكفايات  من  مجموعة  وتقديم  توجيههم  �إلى  بالإ�اضفة  وتقويمهم  و�إعدادهم  المترجمين 

الدولية لمترجمي  المهنة. ) الجمعية  �أخلاقيات  التي يجب ان يلتزم بها  المترجمون و منها 

لغة الإ�شارة، 2008م(. وكان من نتائج ذلك �أن �أ�صبح هناك وفرة من مترجمي لغة الإ�شارة 

فر�ص  عن  البحث  في  ال�صم  رغبة  تنامي  على  بالتالي  انعك�س  والذي  المعتمدين  الأكفاء 

مت�اسوية مع نظرائهم الأ�صحاء في نواحي الحياة اليومية المختلفة. )55(

وفيما يتعلق ببداية الترجمة بلغة الإ�شارة في دولة قطر ، يمكن القول �إن بدايتها لا تختلف 

القطرية  العربية، فكانت هناك محاولات جادة من الجمعية  الدول  �أغلب  عن بداياتها في 

لذوي لااحتياجات الخا�صة، في تطوير لغة الإ�شارة وتو�سيع قاعدة العارفين بها، وذلك من 

الإ�شارة،  بلغة  الإخبارية  الترجمة  الجزيرة بخدمة  �شبكة  تزويد  اقتراح وتبني فكرة  خلال 

�إ�اضفة لعقد عدة دورات لأفراد المجتمع المحلي، وتجلت خدمات الترجمة الإ�شارية في دولة 

الف�اضئية ومن ثم تلفزيون  ال�سنوات الأخيرة وخ�صو�اًص بعد تبني �شبكة الجزيرة  قطر في 

قطر خدمة الترجمة الإ�شارية في ن�شرات الأخبار وا�ستقدام خبرات عربية ذات كفاءة عالية، 

مما كان له الأثر على �صقل خبرات وطنية وتو�سيع قاعدة المترجمين ، كما كان الدور الأكبر 

للمجل�س لااعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة والذي �أخذ على عاتقه �صقل خبرات المترجمين وتطوير 

لغة الإ�شارة من خلال �إدخال خدمات الترجمة الإ�شارية لكافة الملتقيات والم�ؤتمرات التي 

ينظمها وي�شرف عليها علاوة على انجاز طباعة ون�شر القامو�س العربي الموحد بجز�أيه.
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4-2    �أنواع الترجمة :

الترجمة التحريرية :

وهي ما يخ�ص ترجمة الكتب القانونية والطبية البحتة او الأدب، والتعامل مع كلمات 

لمحتواها ونترجمها  كامل  فهم  �إلى  ن�صل  مرارا حتى  قراءتها  ن�ستطيع  مكتوبة  ون�صو�ص 

باتجاه لغوي واحد . )16(

ولكن الترجمة التحريرية في لغة الإ�شارة هي نقل افكار لاا�صم الم�ؤ�شرة للغة مكتوبة، 

مثل كتابة ر�اسلة �أو ورقة عمل . )16(

الترجمة ال�شفوية :

لها عدة �أ�شكال مختلفة لمهارة واحدة لاا وهي �أن افهم و�أتذكر واترجم بدقة، ويمكن 

تحديد �أ�شكالها على النحو الآتي :

المنظورة :

تعني ان يقوم المترجم الإ�شاري بترجمة ما يقوله لاا�صم )من لغة ا�شارة للغة منطوقة  �أو 

العك�س( وتعتبر من ا�صعب �أنواع الترجمة، لأن لاا�صم يتكلم بقواعد مغايرة وبلغة 

يغلب عليها لاا�سلوب لااختزالي، وعلى المترجم ان يعيد �صياغة الجملة بحيث تتنا�سب 

وقواعد اللغة المحكية. )16(

الحوارية :

منطوقة.  لغة  �أو  ا�شارية  الن�ص  لغة  كانت  �سواء  اكثر،  او  اثنين  بين  حوارا  يترجم  ان 

وترجمة الحوارات تتطلب مجموعة من المهارات الخا�صة بال�سرعة والدقة، مع مراعاة موقع 

�أو جلو�س المترجم والو�ضع المنا�سب لذلك، بحيث يتوافق مع المتلقي والمر�سل. )16(
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التتابعية :

فهي ان يتوقف المتحدث عند فقرات ت�سمح للمترجم بالترجمة ا�شارية �أو منطوقة، وفي 

الترجمة التتابعية يعتمد المترجم ال�شفوي على عدة مهارات �أهمها مايلي:

والإ�صغاء، التذكر والتحليل. التركيز  	•
الملاحظات. تدوين  	•

)16( الجيدة.  ال�صياغة  	•
الفورية :

�أن يتكلم المترجم بل�اسن حال المتكلم، لا �أن ينقل عنه، كما يحدث عند البع�ض �أحيانا، 

بمعنى ان يتج�سد المترجم �شخ�صية المتحدث، ف�إذا قال المتحدث انا زرت الم�سجد الأق�صى 

ي�ستخدم  �أن  �أي  الأق�صى”،  الم�سجد  زرت  “انا  بقوله  نف�سها  ال�صيغة  نقل  المترجم  فعلى 

الحوار المبا�شر ويتجنب الحوار غير المبا�شر بقولة )هو زار الم�سجد الأق�صى(. )16(

والترجمة الفورية في لغة الإ�شارة عادةً ما ت�ستخدم في الترجمة التلفزيونية الإخبارية �أو 

البرامج المبا�شرة، كذلك في نقل المحا�ضرات والمداخلات في الم�ؤتمرات، كما �إنها ت�سخدم في 

الترجمة لل�صم خلال مداخلاتهم ونقل وجهة نظرهم لل�اسمعين ب�شكل مبا�شر. )16(

4-3     المترجم :

تعريف المترجم :

 هو ناقل لمفاهيم و ثقافات من لغة الى �أخرى و لي�س ناقلا لن�ص من لغة الى لغة �أخرى 

فقط، فكل طرح يقدم في ن�ص مكتوب �أو م�سموع بلغة ما يحمل خلفية ثقافية و مفاهيم 

غريبة على المتلقي، ولذلك وجب على المترجم �أن يقرب مفهوم و ثقافة اللغة المنقول منها 

الى القارىء �أو الم�ستمع الغريب على هذه اللغة. )16(
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المترجم هو ال�شخ�ص الذي يقوم بنقل  ن�ص من لغةٍ لأخرى وذلك من خلال المحافظة 

مفهومَه،  ي�شمل  الن�ص  وم�ضمون  وجماليته،  و�إيحاءاته  الن�ص  م�ضمون  الق�صوى على 

ا ما يحمله الن�ص من رموز ثقافية في لغة الأ�صل، والمحافظة  و�إيحاءات الن�ص، كما  تعني �أي�ضً

على جمالية الن�ص ت�شمل المفاهيم الم�ألوفة لدى المتلقي، ف�إن بقي الن�ص غريباً ومُبهمًا ف�إنه 

لن يروق للمتلقي ولن يجد فيه جملًاا ومتعة. )16(

المترجم التحريري ) translaitor (: هو من يعبر تعبيرا وافيا عن معنى ن�ص ما 

في لغة �أخرى بكل خ�اصئ�صها. )16(

والمترجم الفوري )inteerpraitor(: و�سيط بين متكلمين من لغتين مختلفتين �أو 

�أكثر لنقل المعنى الكامل لما يقال لكل الأطراف ، فهو ل�اسن المتحدث في اللغة الأخرى. )16(

4-4     �إعداد المترجم  الإ�شاري

الدور الأكبر يجب �أن ي�ضطلع به المترجم نف�سه في تطوير ذاته و�صقل قدراته.

من خلال عدة و�اسئل : 

الفعلية  والممار�سة  العملي  التطبيق  حتمية  ال�صم،  مع  المبا�شر  والتعامل  التوا�صل  	•
جانب  �إلى  الإ�شاري  المترجم  يتدرب  �أكاديمية، حيث  �أجواء  في  ال�صم  مع  الم�ستمرة 

�أ�صحاب اللغة الأ�صليين.

�أهمية الجانب النظري تكمن في م�اسعدة وتهيئة المترجم، و�ضرورة القراءة المتعددة  	•
في كثير من المجلاات. 

الخبراء. ترجمها  ن�صو�ص  ترجمة  �إعادة  	•
تتَبَعُ الترجمات الجيدة، ومراقبة الآخرين بق�صد لاا�ستفادة والتعلم، وعدم لااقت�اصر في  	•

التدريب على القوامي�س الإ�شارية لوحدها، والتي لن تنتج جملة �إ�شارية محكمة. 

الأخطاء.  وت�صحيح  الآخرين  مع  الأداء  مقارنة  	•
له.  ومحبة  الن�ص  في  �إنخراطاً  بل  فقط،  مهنة  لي�ست  الترجمة  ب�أن  القناعة  	•
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العمل الم�شترك والتعاون الم�ستمر مع زملاء المهنة الذي يقود �إلى ن�شر الوعي الثقافي المعرفي  	•
في م�ضمار الترجمة، وي�صب بالنتيجة في قناة �إنتاج ترجمة مثالية. مرحلة التخ�ص�ص. 

4-5      الخطوات المتبعة في �صقل مهارة وكفاءة 

المترجم الإ�شاري 

الخطوة الأولى: القراءة المكثفة لموا�ضيع تخ�ص�صية وذلك بالإطلاع على القوامي�س 

والتعرف على  المترجمين ومتابعتهم ومراقبتهم  م�شاهدة  اخرى، كذلك  للغات  لاا�شارية 

ا�سلوبهم في الترجمة والتحليل �إذا ما �أخذنا بعين لااعتبار �أن الترجمة تتطلب معلومات حية 

وحديثة ومتنوعة، ولكل مترجم �أ�سلوباً خا�اًص.

الخطوة الثانية: تحليل الن�صو�ص وتقويم الترجمات . من خلال مايلي 

فعند  الإ�شارية،  الترجمة  على  التدرب  بمعنى  �إ�شارياً.  )التخيلية(،  ال�اصمتة  الترجمة  	•
�سماع �أي ن�ص يقوم عقل المترجم با�ستح�اضر الإ�شارات والقيام بالعملية الإ�شارية 

ذهنياً، ) ن�ص م�سموع + تحليل عقلي + ا�ستح�اضر ا�شاري وتركيب جمل ا�شارية ذهنياً(

قراءة �أي ن�ص مكتوب يتوجب على المترجم القيام بالترجمة العقلية الإ�شارية  •	 عند 
ا�شاري وتركيب  ا�ستح�اضر  النظر،) ن�ص مقروء) م�شاهدة( + تحليل عقلي +  ولكن عن طريق 

جمل ا�شارية ذهنياً (.

وتحليلها، كذلك معرفة نقاط ال�ضعف والقوة فيها. الترجمات  مراقبة  	•
الخطوة الثالثة: التثقيف الذاتي، المترجم الجيد هو الذي يمتلك معلومات �شاملة 

ومتنوعة في لغتي الترجمة التي يعمل بهما، كما �أن للقراءة المتنوعة دور هام في التثقيف 

ميلاا  نف�سه  المترجم  يجد  التي  الجوانب  �أو  الجانب  في  الموا�ضيع  قراءة  والمق�صود  الذاتي، 

القراءة عن �اسبقتها من خلال متابعة المترجم للبحوث والدرا�است  �إليها، وتختلف هذه 

والمقلاات التي تن�شر في التخ�ص�ص الذي يرغب التميز به.

الخطوة الرابعة : تطوير مهارة الترجمة الفورية من �إر�اسل وا�ستقبال.
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ت�اسعد على  وان�سيابي  �سليم  ب�شكل  الحركي  لااداء  الإ�شاري في  المترجم  �إن مقدرة  	•
نقل الر�اسلة بو�ضوح، كذلك ف�إن قدرته على ال�صياغة الجيدة في اللغة المنطوقة دورا 

مهما في �إخراج الترجمة ب�شكل اكثر و�ضوحاً و�شاملَا المعنى والم�ضمون، والترجمة 

الإ�شارية واللغوية الفورية هي الوظيفة الرئي�سية التي يقوم بها مترجم ال�صم.

وفي  والذهنية(،  )العملية  الفورية،  الترجمة  ب�أعمال  القيام  الم�ستمرعلى  التدريب  	•
التلفاز،  م�شاهدة  �أو  الراديو،  �سماع  عند  الموا�ضيع،  ولمختلف  لااوقات  مختلف 

�أوالمحا�ضرات باختلاف التخ�ص�اصت.

�ضرورة التدريب على القيام بالترجمة الفورية المنظورة لل�صم �أثناء حديثهم، وتحويل  	•
�إ�شاراتهم وتحليلها، و�إعادة �صياغتها للغة ال�اسمعين وبا�سلوب جيد.

الأ�صملغة الإ�شارةالمترجم م�ستقبل ومر�سلالن�ص الم�سموع

�اسمعلغة منطوقةالمترجم م�ستقبل ومر�سلالن�ص الم�ؤ�شر

الخطوة الخام�سة: التدريب على الإ�صغاء )فن لاا�ستماع والإن�اصت( وعند ال�صم فن 

النظرة الثاقبة والمتابعة الدقيقة . 

يعد المترجم نف�سه على اكت�اسب هذه المهارة من خلال الإن�اصت ولاا�ستماع والإ�صغاء 

ومراقبة  متحدثي هذه اللغة، والإن�اصت عند المترجم الإ�شاري نوعان هما:

نحن  عليه  ا�صطلحنا  جديد  نحت  )هذا  النظر،  طريق  عن  ولاا�ستماع  الإن�اصت  	•
مترجمي لغة لاا�شارة نظراً لأن العين والإب�اصر هما لاا�اس�س في الترجمة من الأ�صم 

ال�صم وتحليل ن�صو�صهم وتذوقها، وعلى  ال�اسمع(، ويتم ذلك بمتابعة ومراقبة  �إلى 

للعقل  ونقلها  للإ�شارات  الم�صحابة  ولاايماءات  التعبيرات  كافة  التقاط  واجب  العين 

وتحليلها.
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ويتوجب  وتحليلها،  بها  والتركيز  الن�صو�ص  وتذوق  ال�سمع،  طريق  عن  الإ�صغاء  	•
على المترجم الإ�شاري التدريب ال�سمعي الم�ستمر ولعدة ن�صو�ص م�سموعة وبلهجات 

مختلفة. 

ولتحقيق ما تقدم هناك معايير يجب �إتباعها وهي 

1. الا�ستماع والان�صات والإ�صغاء .

الا�ستماع : القدرة على ا�ستماع ما يلقى عليك بحيث يكون مطلوبا منك ان تنفذ 

وان تقوم بعمل ال�شيْ المنا�سب وفقاً للتعليمات.

الان�صات : ان ين�صت ال�شخ�ص حينما يتحدث الآخرون وهي مهارة يتم امتلاكها 

بالتدريب المتوا�صل وهي مهارة  تفيد التدبر والتحليل والفهم والترجمة.

لي�صل  من�صت جيد  الجيد  فالم�ستمع  مت�شابهة  مهارات  فهن  المح�صلة  الإ�صغاء: وفي 

لمرحلة الإ�صغاء ومن ثم  التدقيق والتحليل والتذوق والفهم، �إذ تعتبر مرحلة الإ�صغاء هي 

المرحلة الأكثر تركيز. 

2. الفهم والتحليل الجيد :
لغته.  �إطار  في  الأ�صل  الن�ص  قيمة  فهم  	•

للترجمة. ا�ستيعابهم  وطريقة  لل�صم  اللغوية  الثقافة  معرفة  	•
الإنتاج  عملية  وهي  لااولى  الخطوة  تبد�أ  الترجمة   لغتي  في  العالية  الكفاءة  بعد  	•

الإ�شاري. 

معرفة قواعد لغة لاا�شارة  وخ�اصئ�صها ، بالإ�اضفة �إلى �أق�اسم الم�صطلحات لاا�شارية  	•
والبلاغات  اللفظية  ولاا�ستعارات  الم�صدر،  الن�ص  لغة  في  وا�ستخداماتها  المختلفة 

الخطابية .

يكّونه الن�ص من مهارات لغوية والمقدرة على تحليلها وتف�سيرها في  ما  كل  معرفة  	•
الن�ص الم�صدر .  
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4-6    العنا�صر الرئي�سية لنجاح الترجمة الإ�شارية

المترجم  لنجاح  هامة  عنا�صر  عدة  توفر  �ضرورة  على   2006 البنعلي«  »محمد  ي�ؤكد 

والترجمة الإ�شارية اهمها :

اللغوية. •	 الثقافة 
الذهنية. •	 المعالجة 

والإ�شارية. )34( العلمية  •	 الكفاءة 
الثقافة اللغويــــة :

يق�صد بها قدرة المترجم �إتقان اللغة �أواللغات مجال الترجمة ، وخا�صة تلك التي يتحدث 

بها المر�سل، كذلك قدرة المترجم على فهم وتحليل الكنايات ولاا�ستعارات وم�اضمين لغتي 

الترجمة )اللغة الم�ؤ�شرة واللغة المحكية(.

عند  الإنجليزية  باللغة  فمثلا  الترجمة  لغات  كافة  على  ينطبق  ما  هذا  الحال  وبطبيعة 

المعنى الحقيقي  القول:  )PALL THE OTHER ONE( هنا يجب على المترجم فهم 

للجملة ولي�س الظاهر لأن المعنى الظاهر هو )ا�سحب الرجل الأخرى(، هنا قد ترى الده�شة 

الناطق  المجتمع  ثقافة  من  المتمكن  فالمترجم  �شيئا،  يفهم  لم  لأنه  الأ�صم  على  والتعجب 

بالإنجليزية �سيترجمها )العب غيرها( �أو )لا تلعب معاي( �أو)�أنا ل�ست بغبي( ح�سب �سياق 

الحديث، لذا كلما زادت ثقافته ومعرفته باللغة الم�صدر واللغة المترجم اليها كانت مخرجاته 

�أكثر دقة. )34(

وهذا ي�ؤكد �أهمية دور المترجم لاان�اسن الذي ي�ستخدم العقل والتحليل، على عك�س 

الترجمة الآلية والتي تعمل �ضمن مدخلات تزود بها الكترونياً.
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المعالجة الذهنية

يق�صد بها العملية العقلية التي تتم ب�سرعة متناهية وب�أجزاء قليلة من الثانية ما بين الن�ص 

الم�سموع والعقل والج�سم )الفهم والتحليل والأوامر(، وتعتبر غرفة العمليات للترجمة التي 

تقدم المخرجات �سواء كانت جيدة ب�أمتياز �أو �سيئة لا ت�ست�اسغ.

المعالجة الذهنية �أثناء الترجمة الم�سموعة

مثير �سمعي )ن�ص 

م�سموع(

معالجة ذهنية 

)تحليل وفهم 

و�إدراك(

تح�ضير الجملة 

بلغة الإ�شارة ح�سب 

بنية التركيب

الأوامر و�إخراج 

الرموز  والإ�شارية

المعالجة الذهنية �أثناء الترجمة المنظورة:

مثير ب�صري )كلام 

لأ�صم(

معالجة ذهنية 

)تحليل وفهم 

و�إدراك(

تح�ضير الجملة 

باللغة المنطوقة 

ح�سب بنية التركيب

الأوامر و�إخراج 

الألفاظ المنطوقة

مما �سبق يت�ضح الت�سل�سل العملي لآلية الترجمة، والتي تتم بعقل المترجم من خلال �أدائه 

ي�ستقَبلَ عن  الن�ص ُ ف�إن  الم�سموعة  الم�سموعة. فعندما يقوم بالترجمة  �أو  المنظورة  للترجمة 

طريق ال�سمع، ومن ثم �إلى المعالجة الذهنية، بمعنى تحليل المعلومة و�إدراكها ومعرفة معناها 

لاالفاظ  �أو  الإ�شارية  الرموز  وا�ستح�اضر  تح�ضير  ثم  عنها،  ال�اسبقة  الخبرات  من  م�ستفيداً 

المنطوقة )ح�سب نوع الترجمة(، والبدء بترتيب الجملة �سواء الإ�شارية �أو المنطوقة، ثم ي�أتي 

الأمر من الدماغ �إلى اليد والج�سم للقيام بتج�سيد الرموز الإ�شارية، �أو الأمر للجهاز النطقي 

و�إ�صدار ال�صوت وتلك العمليات، وهذه العملية تطلب ت�آزرا حركياً ع�صبياً دقيقاً و�سرعة 

بديهة عالية. )34(

3- الكفاءة الا�شارية للمترجم:

 قدرة المترجم على توظيف لغة الإ�شارة بفاعلية واقتدار وتحقيق توا�صل متكامل،على 

�أن يكون مت�سلحاً بثقافة عالية تمكنه من تو�ضيح المعاني الكامنة في لغتي الترجمة. ولا تت�أتى 
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الكفاءة الإ�شارية �إلا من خلال الممار�سة الفعلية والحقيقية لهذه اللغة مع ال�صم ، لأنهم منبع 

وم�صدر الإ�شارة، لذا ف�إن �أي محاولة لتعلم لغة الإ�شارة بعيداً عنهم تعتبر م�ضيعة للوقت.

وكما ا�سلفنا في ثنايا هذا الكتاب ف�إن لغة الإ�شارة تعتمد على ال�صورة وتحليلها ومحاكاتها 

لهذا قد لا تجد لكثيٍر من كلمات اللغة العربية المنطوقة ما يقابلها باللغة الإ�شارية، مثل: )وفاء، 

مخل�ص، معالجة ذهنية(، وهنا ي�أتي دور الكفاءة الإ�شارية للمترجم وقدرته على توظيف 

المخزون الإ�شاري الذي يمتلكه، واختيار الرموز الإ�شارية الأن�سب والأقرب لتف�سير معاني 

الن�ص الم�سموع في اللغة لااخرى وتحليل بع�ض الكلمات على النحو الآتي:

يغدر لا   	=  		 وفاء 	•
يغ�ش لا	   = 		ص  مخل� 	•

�شديد تفكير  	 = ذهنية  معالجة  	•
وهذا ما �أطلق عليه ناجي زكارنه خبير لغة لاا�شارة بالتجيير الإ�شاري. 

 ويجب ملاحظة انه قد يكون هناك اختلاف بين المترجمين على اعتبار ان هناك فروقا 

فردية في القدرة على التحليل وفهم المعاني، مما ي�ؤدي لظهور اختلافات في الترجمة بمعنى 

اختلاف باختيار الرموز الإ�شارية ولكن يبقى المعنى والم�ضمون واحداً. 

 مثال �آخر:  �إ�سماع هذه الجملة » لمترجمين �أثنين والطلب منهما ترجمتها كيف �ستكون 

�آلية تفكيرهما ؟ ) هذا الرجل يك�سر الخاطر !!(

يقوم عقل كل مترجم بتحليل ما �سمع )المعالجة الذهنية (، ومن ثم ي�صدر �أوامره لإختيار 

و�إ�صدار الإ�شارات المنا�سبة ولااكثر ملاءمة وفق التحليل وطريقة الفهم لكلا المترجمين .

المترجم الأول :  �اصغ جملته الم�ؤ�شرة على النحو التالي: )هذا - الرجل -  �ضعيف 

واهن(.

المترجم الثاني : �اصغ جملته على النحو التالي:  )هذا - الرجل -  م�سكين(.
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 تعتبر كلتا الترجمتين �صحيحة لإي�اصلهما المعنى والم�ضمون العام، وفق تحليل وفهم كلا 

التالية  العبارة  المترجمين رغم اختلاف الأ�سلوب في الحالتين، كما هو الحال عند ترجمة 

من الإنجليزية للعربية )UNFORTUNATLLY( فيمكن ان تترجم ل�سوء الحظ �أو تعا�سة 

الحظ  وكلاهما �صحيح. )34(

على  يتوجب  لهذا  تام،  بان�سجام  وت�أثرها  وت�أثيرها  العنا�صر  كافة  بين  التداخل  يت�ضح 

مترجم لغة الإ�شارة ان يحر�ص على تطوير وامتلاك تلك العنا�صر لي�ضمن نجاح عمله، ومما 

�سبق يمكننا �أن نلخ�ص ون�ستنتج ما يلي  :  

4-7      معايير الترجمة الإ�شارية الجيدة :

الترجمة الجيدة �سل�سة ومن�اسبة �سهلة الفهم، تو�صل فكرة وم�ضمون الن�ص الأ�صلي.  	•
�أي نقل �أفكار الن�ص الأ�صلي بو�ضوح ينا�سب المتلقي للغة المترجم �إليها. 

الترجمة الجيدة تحوى بداخلها الروح الحقيقية للأ�صل، وذلك ب�إعادة �صياغة عبارات  	•
دون  الن�ص  في  تغييرات  و�إحداث  المترجم،  للن�ص  الإجمالي  المعنى  �ضوء  معينة في 

ت�شويه لأفكار الن�ص الأ�صلية. 

الترجمة الجيدة تميز ما بين الأ�اسليب البلاغية الم�ستخدمة في الأ�صل والمعارف، وت�شرح  	•
م�صطلحات  �إلى  البلاغية  الدلالة  ذات  والكلمات  لااخت�اصرات  في  الكامنة  المعاني 

ا�شارية تعبر عن المعاني والمفاهيم. 

4-8       معايير المترجم الإ�شاري الجيد :

معرفة المترجم بقواعد اللغة الم�صدر ومفرداتها وفهمه العام لمعنى الن�ص المراد ترجمته. 	•
. �أخرى  لغة  في  الأ�صلي  الن�ص  �صياغة  �إعادة  على  المترجم  قدرة  	•

في  �سلا�سة  من  فيه  بما  الأ�صلي  الن�ص  وروح  �أ�سلوب  على  المترجم  الن�ص  ا�شتمال  	•
ال�صياغة و�أ�اصلة في البناء .
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•	 قدرة المترجم على �سرعة الفهم والتحليل واخراج لاا�شارة ب�سرعة وبدقة في اطار 
المعنى العام للن�ص لاا�صلي .

نن�صح المترجم المبتدئ وطلاب الترجمة باتباع التقنيات والا�ساليب 

اللغوية، كذلك عند  او  ال�صياغة الأخيرة للجملة الا�شارية  التالية عند 

مواجهة م�شكلة عدم القدرة على التعبير عن معنى �أو تركيب الجملة في 

الن�ص الأ�صلي.

4-9      تقنيات م�ستخدمة في الترجمة الإ�شارية: 

الت�أخير(  �أو  )بالتقديم  الإ�شارية  الرموز  ترتيب  •	 تبديل 
. الإ�شارية  الجملة  �أو  للعبارة  التركيبي  البناء  •	 تغيير 

 . المعنى  على  ت�ؤثر  لا  التي  الكلمي  الربط  �أدوات  �إحدى  حذف  �أو  •	 �إ�اضفة 
•	 لاا�سقاط )ا�سقاط بع�ض الكلمات التي لا ت�ؤثر على معنى الن�ص لاا�صلي ، كذلك 

ا�سقاط وارجاع لاا�سقاط( .

4-10     �أ�ساليب م�ستخدمة: 

ينا�سب  بما  النوال  �سهل  المعنى  على  منها  لمحات  �إ�ضفاء  �أو  الغرابة  جوانب  تو�ضيح  	•
ال�شهير )لا ف�ض فوك(  الغرابة في ترجمة المثل  جو الن�ص الأ�صلي. وتت�ضح جوانب 

فالترجمة الحرفية هنا، قد لا تحيلك �إلى المعنى العام المراد، �إلا �أن اجتهادك في �إ�ضفاء 

لمحات الغرابة وتجلياتها على المعنى قد يو�صل الفكرة ب�شكل مقبول وجيد للمتلقي.

من  عمومية  �أكثر  مفردات  با�ستخدام  وذلك  الن�ص،  في  الو�ضوح  م�ستوى  تغيير  	•
اللفظ الذي لا يوجد له مقابل في اللغة المترجم �إليها. 

ب�إعادة توزيع  الن�ص الأ�صلي،  �أو حذف معلومات تعين على فهم المعنى في  �إ�اضفة  	•
�إخلال  منها دون  اقل  �أو  الأ�صلي  الن�ص  �أكثر مما في  المعلومات على عنا�صر دلالية 

بالمعنى العام. 
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4-11      �أمثلة تو�ضيحية

ن�سوق  الإ�شارة  لغة  و�إلى  من  الترجمة  في  الم�ستخدمة  والأ�اسليب  التقنيات  ولتو�ضيح 

الأمثلة التالية:

مثال )1( 

التحليلالجملة الإ�شاريةالجملة العربية

قام المعلم باعطاء 

در�س في الطاقة.

المعلم در�س طاقة

تم تقديم الفاعل على الفعل كما 

او�ضحنا �اسبقاً.

المعلم - تعليم - مو�ضوع - طاقة.

تم تقديم الفاعل على الفعل، على خلاف القاعدة المتبعة في النحو العربي )فعل + فاعل+ 

مفعول( لأن الأ�صم ي�ست�سيغ ببداهته مثل هذه التغيرات. 

مثال )2( 

التحليلالجملة الإ�شاريةالجملة العربية

غادر وزير الخارجيه 

القطري متوجها الى 

دوله لاامارات لح�ضور 

الم�ؤتمر لااقت�اصدي	

وزير الخارجية 

القطري �اسفر- وين 

- لاامارات - �سبب 

- م�ؤتمر- المو�ضوع - 

اقت�اصي

يت�ضح �إعادة ال�صياغة بما يتنا�سب 

وقواعد اللغة الإ�شارية القطرية 

العربية وا�ستخدام عدة ا�اسليب 

وتقنيات ترجمية
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كما يجب ملاحظة ما يلي :

الخارجية(. )وزير  بالفاعل  بد�أنا  	•
يخت�ص  بما  الإ�شارة  لغة  قواعد  ق�صيرة مخت�صرة، وفق  �إلى جمل  الفقرة  توزيع  �إعادة  	•
بترتيب الكلمات و�إعادة توزيع المعلومات، كذلك مكان �إنطلاق اليد من الج�سم وابتعادها 

للخارج ومن ثم العودة �إليه، والتي تماثل الوقفات والفوا�صل في اللغة العربية. 

  •	 ظهر وا�ضحاً ا�سلوب الإ�سقاط في كلمة )دولة - ح�ضور( فهاتان الكلمتان لات�ؤثران في المعنى 

انها دولة، وكلمة »ح�ضور« جاءت في كلمة  “لاامارات” مفهومة �ضمنا  ا�سقطتا، لأن  ان 

»�سبب« �أي )�سبب ال�سفر( فك�أنما ا�ستع�ضنا المقام الن�صي باخر عقلي كنوع من الت�أويل.

كذلك الحرف )�إلى( لم يظهر في الجملة الإ�شارية فبمجرد توجه اليد لخارج الج�سم  	•
نكون قد �ضمناه للجملة ) ندرة ا�ستخدام �أدوات الربط(.

ا�ضيفت كلمة  )اين( للمحافظة على بعد اليد الم�ؤ�شرة عن الج�سم واخت�اصر الجمل  	•
الطويلة الى اخرى اق�صر وا�سهل كما انها ا�ستعا�ضة عن الحرف )�إلى(.

مثال )3(

التحليلالجملة الإ�شاريةالجملة العربية

لا ف�ض فوك

ما �شاء لله كلامك 

جميل

�أو كلامك �صحيح

ترجمة المعنى ولي�س الن�ص الحرفي 

وهذا يتم مع اغلب الن�صو�ص 

المختزلة )جوامع الكلم(.

كما يجب ملاحظة مايلي :

اهمية الثقافة العامة للمترجم وفهمه للأمثال ال�شعبية. 

المترجم  اللغة  مقابل في  له  الذي لا يوجد  اللفظ  اكثر عمومية من  ا�ستخدام مفردات 

اليها.
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مثال )4(

التحليلالجملة الإ�شاريةالجملة العربية

 الإقت�اصد الإمريكي 

يخ�سر مليارات 

الدولارات نتيجة حربه 

في ال�شرق لااو�سط، 

وامريكا غير م�ستعدة 

لحرب جديدة

لااقت�اصد لاامريكي 

يخ�سر ملايين 

الدولارات ب�سبب 

الحرب على العراق 

ولا ترغب في حرب 

جديدة ) ايران مثلًا(

�إ�اضفة لاا�ست�شهاد بامثلة واقعية 

مما �سبق يت�ضح الآتي:

دون  المعلومات  توزيع  �إعادة  مع  فهماً،  �أكثر  ن�ص  �إلى  الأ�صلي  الن�ص  في  تغيير  	•
الإخلال بالمعنى.

الن�ص الأ�صلي وهذا لا  العام في  المعنى  �أو حذف معلومات تعين على فهم  �إ�اضفة  	•
يت�أتى �إلا �إذا كان المترجم متابعاً جيداً ويتمتع بثقافة عالية.

4-12    م�شكلات الترجمة :

م�شكلات الترجمة عديدة �إلا �أن �أهمها م�شكلات لغوية وثقافية وميدانية :

1- م�شكلات لغوية :
عدم قدرة المترجم لاا�شاري على معرفة الم�صطلح المنا�سب للكلمة �سواء كانت �إ�شارية  	•
�أو المنطوقة، مما  �أو لفظية، فهناك كلمات عديدة لا يوجد ما يقابلها باللغة الإ�شارية 

يربك المترجم.

لااختلافات في البناء التركيبي والقواعدي، وطريقة �صياغة الجملة لاا�شارية. تواجه  	•
التركيبية عن  بنيتها  الإ�شارية لإختلاف  الجملة  تركيب  المترجمين �صعوبة في  بع�ض 
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لغتهم المنطوقة، وذلك لعدم المعرفة الكافية بقواعد لغة الإ�شارة وكذلك طريقة تفكير 

لاا�صم. 

2- م�شكلات ثقافية :

المترجم  يتعر�ض  قد  �أنه  بمعنى  ترجمته،  المراد  بالمو�ضوع  المترجم  ووعي  المام  عدم 

بال�شكل  الترجمة  ي�ستطيع  لن  هنا  ف�إنه  المجال  هذا  عن  بعيد جداً  طبية وهو  لم�صطلحات 

المطلوب.

3- م�شكلات ميدانية :
المتحدث.  �سرعة  	•

اللهجات.  بع�ض  فهم  عدم  	•
الأ�صوات.  تداخل  	•

الترجمة  كانت  �إذا  الر�ؤية  وانعدام  م�سموعة  الترجمة  كانت  �إذا  ال�صوت  انقطاع  	•
منطوقة.

الكاميرا. �أو  النا�س  �أمام  الترجمة  من  الخوف  	•
المترجم. ب�أداء  الآخرين  ور�أي  ال�سلبي  لاانتقاد  	•

م�شكلة ) المهمة لااولى ( ) �صعوبة البداية (.  	•

4-13      المترجم والذاكرة :

تلعب الذاكرة دورا هاما في الترجمة التتابعية والفورية، والذاكرة تنق�سم الى نوعين في 

هذا المجال :

من  الإنتهاء  التخزين حال  مركز  من  يمحّى مخزونها  والتي  الأمد،  ق�صيرة  الذاكرة  	•
�إ�ستخدامها، وهذا النوع هو الذي يعتمد عليه في الترجمة الفورية. 

والتي يبقى مخزونها في مركز التخزين مدة �أطول تبعا لمدى  الأمد  طويلة  الذاكرة  	•
ت�أثيرها، وهذا النوع هو الذي يعتمد عليه في الترجمة التتابعية والحوارية. 
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الذاكرة القوية :

تعتبر الذاكرة القوية ا�اس�اًس للترجمة ال�شفوية بانواعها المختلفة، فقوة الذاكرة ت�اسعد في 

ا�شياء �شتى اهمها لي�س تذكر المفردات - كما يعتقد البع�ض - بل في تذكر لاا�اسليب و الحيل 

الترجمية. 

هذه  ظل  في  اليومية  المعاناة  ومن خلال  النبيلة  الإن�اسنية  المهنة  لهذه  ع�شقنا  من خلال 

ال�سنيين بالتعامل مع �أخوان لنا يحتاجون �إلى توا�صلنا معهم ليتعرفوا على كل اح�اس�استنا 

وكل ما يحبل به العالم من �أحداث ومتغيرات، نقول لزملاءنا المبتدئين هلموا وا�صغوا:

كن للترجمة عا�شقا، ومن ال�شوق �إليها متحرقا، وبالمكارم متخلقا، وفي كل �صغيرة  	-1

وكبيرة محققا.

كن لما تترجم من الفاهمين ولا تكن من المترجمين 	-2

كن �شكّاكا وللن�ص فكاكا، واعلم �أن للغة منطقا، فكن له متقنا وفي الحيل الترجمية  	-3

متفننا .

ح�صل المعنى وا�ستح�ضره وبلُغة بليغة عبر عنه. وكن بين ما هو م�صطلح وما لي�س  	-4

بم�صطلح مفرّقا وفي ذلك مدقّقا.

ليكن قائدَك المعنى لا المبنى. وكن ما ا�ستطعت بال�سياق الخا�ص للن�ص المنقول عالما  	-5

ولل�سياق العام فاهما.

ف على مو�ضوعَ الترجمة جيدا وا�ستوعبه ا�ستيعاباً �أكيدا ، و�إذا كان الم�صطلح غير  تعرَّ 	-6

مبين، اقطع ال�شك باليقين.

ع من مداركك ب�سعة اطلاعك. و�سِّ 	-7

له ما لم يقول. �أح�سن الظن ب�اصحب الن�ص المنقول ولا تقوِّ 		 -8

لا	 تترك لهيمنة الن�ص المنقول عليك �سبيلا و�إلا �أخذك �أخذاً وبيلا ! -9

حافظ على “وزن” الن�ص المنقول ووفِّه حقه في ما تقول، ومنه �أن تكون م�ؤثِّرا وعن  	-10

اِّرب. مق�صوده مع
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5تقديم )الأمين العام للمجل�س الأعلى ل�ش�ؤون الأ�سرة(•

7كلمة الم�ؤلِفِين•
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21�أيهما ا�سبق: اللغة �أم الفكر ؟2-2-1

22هل يمكن �أن نفكر بدون لغة ؟3-2-1
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المتحدثين بها ؟
23

25الإدراك والتوا�صل5-2-1
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42لغة الإ�شارة وتطورها في العالم العربي3-2-2
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الف�صل الثالث
3- قواعد لغة الإ�اشرة القطرية العربية الموحدة ومكوناتها.

53عن قواعد لغة الإ�شارة1-3

�أ�شكال الأبجدية الإ�شارية الإ�شارية العربية 2-3

الموحدة )الهجاء الإ�صبعي(
54
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69ال�ضمير2-1-5-3

71الا�سم المو�صول3-1-5-3

72ا�سم ال�شرط4-1-5-3
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170معايير الترجمة الإ�شارية الجيدة.7-4
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